
ISSN 2791-3686  

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

МАСЪАЛАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ 
(Маљаллаи илмї) 

 
 

 
ВОПРОСЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

(Научный журнал) 

 
 

 
PROBLEMS OF LINGUISTIC 

(Scientific journal) 

 
 
 

№ 2 (2) 2022 

 

 

 

 

 
 

Душанбе 



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-2- 

Муассис: Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ,  

кафедраи назария ва амалияи забоншиносӣ 
 
 

Сармуњаррир: 
Сулаймонов И.О. – номзади илмҳои филологӣ, дотсент, сардори 
раѐсати таълими Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи 
Садриддин Айнї 

 

Муовини сармуњаррир: 
Мирбобоев А. – номзади илмҳои филологӣ, дотсенти кафедраи назария 
ва амалияи забоншиносии Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон 
ба номи Садриддин Айнї 

 
Котиби масъул: 
Валиев Љ.А. – ассистенти кафедраи назария ва амалияи забоншиносии 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 
 
 
 
 
 
 
 

ҲАЙАТИ ТАЊРИРИЯ: 
Баротзода Ф.К., доктори илмҳои филологӣ, дотсент; Гадоев Н., доктори илмҳои 

филологӣ, профессор; Ѓаффоров А. О., доктори илмҳои филологӣ, профессор; Каримов 

Ш. Б., доктори илмҳои филологӣ, дотсент; Ќосимов О. А., доктори илмҳои филологӣ, 

профессор; Мирганова Н. Р., номзади илмҳои филологӣ, дотсент; Муњаммадљонзода О. 

О., доктори илмҳои филологӣ, профессор; Нозимов А. А., доктори илмҳои филологӣ, 

профессор; Рањматуллозода С., доктори илмҳои филологӣ, профессор, узви вобастаи 
АМИТ; Сайфуллоев Х. Ѓ., доктори илмҳои педагогика, профессор; Сайфуллоева З. Х., 

доктори илмҳои педагогика, профессор; Султон Њ. Б., доктори илмҳои филологӣ, 
профессор, узви вобастаи АМИТ; Хољазод С., доктори илмҳои филологӣ, профессор; 

Љаматов С. С., доктори илмҳои филологӣ, профессор. 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон 29 августи соли 2022 
тањти шумораи 260/МЉ-97 сабти ном гардидааст. 

 
 
 
 



_______________________________________________________________________________№2 (2) 2022 
 

-3- 

Учредитель: Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни, 
кафедра теории и практики языкознания 

 
 

Главный редактор:  
Сулаймонов И.О. – кандидат филологических наук, доцент, начальник 
учебного управления Таджикского государственного педагогического 
университета им. Садриддина Айни 

 
Заместитель главного редактора: 
Мирбобоев А. – кандидат филологических наук, доцент кафедры 
теории и практики языкознания Таджикского государственного 
педагогического университета им. Садриддина Айни 

 
Ответственный секретарь: 
Валиев Дж.А. – ассистент кафедры теории и практики языкознания 
Таджикского государственного педагогического университета им. 
Садриддина Айни 

 
 
 
 
 

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 
Баротзода Ф. К., доктор филологических наук, доцент; Гадоев Н., доктор 

филологических наук, профессор; Гаффоров А. О., доктор филологических наук, 

профессор; Каримов Ш. Б., доктор филологических наук, доцент; Косимов О. А., 

доктор филологических наук, профессор; Мирганова Н. Р., кандидат филологических 

наук, доцент; Мухаммаджонзода О. О., доктор филологических наук, профессор; 

Нозимов А.A., доктор филологических наук, профессор; Рахматуллозода С., доктор 

филологических наук, профессор, член-корреспондент НАНТ; Сайфуллоев Х.Г., доктор 

педагогических наук, профессор; Сайфуллоева З. Х., доктор педагогических наук, 

профессор; Султон Х. Б., доктор филологических наук, профессор, член-корреспондент 

НАНТ; Хољазод С., доктор филологических наук, профессор; Джаматов С. С., доктор 

филологических наук, профессор; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Журнал зарегистрирован в Министерстве культуры Республики Таджикистан  
29 августа 2022 года, регистрационный № 260/МЉ-97 



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-4- 

Founder: Tajik State Pedagogical University named after S. Aini. 
Department of Theory and Practice of Linguistics 

 
 

Chief of editor: 
Sulaymonov I.O. – Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, 
Department of Theory and Practice of Linguistics Tajik State Pedagogical 
University named after S. Aini 
 
Deputy of editor-in-chief: 
Mirboboev A. – Candidate of Philological Sciences, Associate Professor 
Department of Theory and Practice of Linguistics Tajik State Pedagogical 
University named after S. Aini 
 
Executive secretary: 

Valiev J.A. – Associate Professor Department of Theory and Practice of 
Linguistics Tajik State Pedagogical University named after S. Aini 
 
 
 
 
 
 
 

THE EDITORIAL BOARD: 
Barotzoda F. K., Doctor of Philological Sciences, Associate Professor; Gadoev N., 

Doctor of Philological Sciences, Professor; Gafforov A. O., Doctor of Philological Sciences, 
Professor; Karimov Sh. B., Doctor of Philological Sciences, Associate Professor; Qosimov O. 
H., Doctor of Philology Sciences, Professor; Merganova N. R., Candidate of Philological 
Sciences, Associate Professor; Muhammadjonzoda O. O., Doctor of Philology Sciences, 
Professor; Nozimov A. A., Doctor of Philology Sciences, Professor; Rahmatullozoda S. R., 
Doctor of Philological Sciences, Professor, Corresponding Member of ASRT; Sayfulloev 
Kh.G., Doctor of Pedagogical Sciences, Professor; Sayfulloeva Z.Kh., Doctor of Pedagogical 
Sciences, Professor; Sulton H. B., Doctor of Philological Sciences, Professor, Corresponding 
Member of ASRT; Khojazod S., Doctor of Philological Sciences, Professor; Jamatov S.S., 
Doctor of Philological Sciences, Professor. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The journal is registered with the Ministry of Culture of the Republic of Tajikistan  
on August 29, 2022, registration number 260/МЉ-97 

 
 
 
 



_______________________________________________________________________________№2 (2) 2022 
 

-5- 

Мундариља /// Содержание 

Content 
 

Масъалањои умумї / Общие вопросы / General issues 

 
1.  Мирбобоев Азизхон 

Инъикоси вазъи аќаллиятњои милливу забонї дар атласи забонњои 
ЮНЕСКО.........................................................................................................................  6 

 

Баррасї ва мубоњисот // Исследование и обсуждение // Review and discussion 

 
2.  Ғаффоров Абдушукур Одинашоевич 

Алоќаи калимањо бо пешоянду пасоянд дар таркиби иборањои феълии 
забони адабии тољик .......................................................................................................  12 

3.  Гадоев Нурхон 

Зоонимҳои фразеологӣ дар гӯйишњои љануби минтаќаи Кӯлоб .................................  20 

4.  Сулаймонов Искандар Одинаевич 
Таҳқиқи забони осори Мавлоно дар забоншиносии тоҷик .........................................  27 

5.  Гулзода Наврӯз Давлатович 

Мавқеъ ва анвои фразеологизмҳо дар забони тоҷикӣ (дар мисоли маводи 
«Шоҳнома»-и Абулқосим Фирдавсӣ) ............................................................................  42 

6.  Саидолим Комилљон Саидмирзо 
Хушнависї њам илм асту њам њунар ..............................................................................  48 

7.  Сатторов Нуралӣ Саидалиевич 

Роҳҳои морфологии калимасозии исм дар насри бадеии Садриддин Айнӣ 

(дар асоси маводи ҷилдҳои 3-4-и «Ёддоштҳо») ............................................................  74 

8.  Умедҷони Лоиқшо 
Диалектизмҳои луғавӣ дар осори давраи истиқлолиятии Сорбон .............................  102 

9.  Имамбердиева Саломат Менгликуловна 
Антропонимњои ифодагари номи шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофи 
дигар дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ..................................................................................  114 

10.  Турсунова Мунаввара Аъзамовна 
Баррасии љойномњои љуѓрофии воњаи Сурхон дар «Таърихи Њумоюн»-и 
Муњаммадсодиќхољаи Гулшанї ....................................................................................  118 

11.  Раҳимова Ҳамроза 
Фразеологизмҳо бо пешояндҳои аслӣ дар забони тоҷикӣ ...........................................  124 

12.  Толибов Аҳлиддин 

Таҳқиқи луғавию маъноӣ ва грамматикии калимаи «бода» дар ғазалиѐти 
Имлои Бухороӣ................................................................................................................  129 

 

Таќриз ва китобиёт //Отзывы и библиография // Review and bibliography  
 
13.  Шоев Раҳматулло, Ҳомидов Дилмурод 

Иқдоми бузурге дар таълифи китоби таърихи забонҳои эронӣ (Мирбобоев 
А. Муқаддимаи филологияи эронӣ. – Душанбе, 2015. – 340 с.) ...................................  139 

 



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-6- 

 
Масъалањои умумї / Общие вопросы / General issues 

 
 

ТДУ: 800 / 809 + 327 
ИНЪИКОСИ ВАЗЪИ 

АЌАЛЛИЯТЊОИ МИЛЛИВУ 
ЗАБОНЇ ДАР АТЛАСИ 
ЗАБОНЊОИ ЮНЕСКО 

 

 Мирбобоев Азизхон, 
номзади илмњои филология, дотсенти 
кафедраи назария ва амалияи забоншиносии 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон  
ба номи Садриддин Айнї 

 
ОТРАЖЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

НАЦИОНАЛЬНЫХ И ЯЗЫКОВЫХ 
МЕНЬШИНСТВ В ЯЗЫКОВОМ 

АТЛАСЕ ЮНЕСКО 

 Мирбобаев Азизхан, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры 
теории и практики языкознания Таджикский 
государственного педагогического университета 
имени Садриддина Айни 

 
REFLECTION OF THE SITUATION 

OF NATIONAL AND LINGUISTIC 
MINORITIES IN THE UNESCO 

LANGUAGE ATLAS 

 Mirbobaev Azizkhan, 
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor 
of the Department of Theory and Practice of Linguistics, 
Tajik State Pedagogical University named after 
Sadriddin Aini 

 
Аннотатсия 

Масъалаи нигањдорї ва рушди забонњои аќаллиятњои этникї дар солњои навадуми 
асри гузашта мавриди таваљљуњи љомеаи љањонї ќарор гирифт, зеро раванди 
љањонишавї суръати заволи забонњои хурдро афзуд. Бо инќирози як забон фарњанг ва 
адаби мардуми соњибзабон аз байн рафта, љойгоњи он дар тамаддуни башарї ба таври 
љуброннопазир холї мемонад. Аз ин рӯ, дар мақолаи мазкур инъикоси вазъи 

аќаллиятњои милливу забонї дар атласи забонњои ЮНЕСКО мавриди баррасӣ қарор 
гирифтааст. 

Калидвожаҳо: ақаллият, забон, забони миллӣ, атлас, ЮНЕСКО, этникӣ, 

ҷаҳонишавӣ, забони модарӣ, бисѐрзабонӣ, гуногунфарҳангӣ, Рӯзи байналмилалии забони 
модарӣ. 

 
Аннотация 

В девяностые годы прошлого века вопрос сохранения и развития языков 
этнических меньшинств оказался в центре внимания мирового сообщества, поскольку 
процесс глобализации увеличил темпы упадка малых языков. С кризисом языка 
исчезнут культура и литература говорящего на нем народа, а его место в человеческой 
цивилизации останется непоправимо пустым. Поэтому в данной статье рассматривается 
отражение положения национальных и языковых меньшинств в языковом атласе 
ЮНЕСКО. 

Ключевые слова: меньшинство, язык, национальный язык, атлас, ЮНЕСКО, 
этническая принадлежность, глобализация, родной язык, многоязычие, 
мультикультурализм, Международный день родного языка. 

 
Annotation 

In the nineties of the last century, the issue of preservation and development of the 
languages of ethnic minorities became the focus of the world community, because the process 
of globalization increased the rate of decline of small languages. With the crisis of a language, 
the culture and literature of the people who speak it will disappear, and its place in human 
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civilization will remain irreparably empty. Therefore, in this article, the reflection of the 
situation of national and linguistic minorities in the UNESCO language atlas is discussed. 

Keywords: minority, language, national language, atlas, UNESCO, ethnicity, globalization, 
mother tongue, multilingualism, multiculturalism, International Mother Language Day. 

 
Њамасола рўзи 21-уми февралро дар саросари љањон њамчун Рўзи байналмилалии 

забони модарї љашн мегиранд. Ин иќдоми ќабулнамудаи 30-юмин Конференсияи 
генералии ЮНЕСКО аз 17 ноябри соли 1999 бо маќсади арљгузорї ва эњтиром ба 
забони модарї ва мусоидат ба огањї аз гуногунфарњангию бисѐрзабонї, њифзи забонњо 
ва эњтиром ба забонњои рўи олам мебошад. Сабаби ба ин рўз иттифоќ афтодани ин 
санаи фаромўшнашаванда, ки имсол 19-умин солгарди он њамчун Рўзи байналмилалии 
забони модарї дар миќѐси љањон љашн гирифта мешавад, ин рўйдоди 21-уми феврали 
соли 1952 дар шањри Даккаи Бангладеш аз тири кормандони маќомоти ќудратї ба 
њалокат расидани донишљўѐн - иштирокчиѐни намоиши эътирозї барои њимояи забони 
модарии худ – забони банғолӣ мебошад. Њадафи донишљўѐн арљгузорї ба забони 
модарї ва эътирофи он ба сифати забони расмии давлатї буд 

Ҳоло 80% ањолии сайѐра ба 80 забони асосї сухан ронда, аз 3500 забони хурд 
танњо 0,2% мардум истифода мекунад. Суръати заволи забонњо, дар охирњои асри 
гузашта ба њадде буд, боиси нигаронии нињодњои байналмилалї гардид. Дар гузориши 
Созмони Милали Муттањид зикр шуда буд, ки дар ним асри охир 165 забон аз байн 
рафт ва чунин сарнавишт дар 10 соли оянда насиби 425 забон хоњад буд. Мутахассисони 
ЮНЕСКО, ки њанўз соли 1996 ба ин масъала рўй оварда буданд, ба ин натиља расиданд, 
ки пас аз њар ду њафта як забон (солона 25 забон, тибќи маълумоти дигар 10 забон) 
мемирад ва хатари нобудї ба 40% забонњои олам тањдид мекунад. Агар вазъ чунин 
идома ѐбад, то охири асри мо нисфи забонњои муосир аз байн хоњанд рафт. Бинобар ин 
солњои 2003 ва 2010 тањияи ду нашри дигари «Атласи забонњои тањти хатар 
ќарордошта» идома ѐфт, ки дар он дар бораи 2279 забони тањти хатар ќарордошта 
маълумот дода мешавад, ки аз байни онњо 538 забон ба вартаи нобудї расидаанд. 

Дар Атласи забонњои тањти хатар ќарордоштаи ЮНЕСКО ба вазъи кунунии 
забонњои олам аз рўи сатњи ќобили њаѐт будани онњо мутобиќи 9 меъѐр, аз љумла 
шумораи гўйишварони забон, муносибат ба забон дар дохили љомеа, мављудияти 
таълим ва маводи таълимї ва монанди инњо, бањогузорї мешавад, ки дар байни ин 
меъѐрњо интиќоли забонњо аз насли пешин ба насли баъдї меъѐри асосї ба шумор 
меравад.  

Дар охирин нашри Атласи забонњои тањти хатар ќарордоштаи ЮНЕСКО 11 
забони бумии Тољикистон ворид гардидааст, ки онњо аз рўи сатњи ќобили њаѐт 
буданашон ба дараљањои зерин мансуб дониста шудаанд: 

- осебпазир (1); 
- ба таври возењ тањти хатари нобудї ќарордошта (4); 
- дар вартаи нобудї ќарордошта (6). 
Нахустин забони Тољикистон, ки дар Атласи забонњои тањти хатар ќарордоштаи 

ЮНЕСКО тањти рамзи «Эй-би-эйч» љо дода шудааст, забони арабњои Осиѐи Марказї 
мебошад. Зикр гардидааст, ки ин забон Афѓонистон, Тољикистон ва Узбекистон ба кор 
рафта, шумораи гўйишваронаш номаълум аст. Дараљаи ќобили њаѐтиаш дар њадди «ба 
таври возењ тањти хатари нобудї ќарордошта» муќаррар шудааст. 

Чунонки профессор Ѓаффор Љўраев дар рисола ва силсилаи маќолоташ нишон 
додааст, дар Тољикистон арабњои этникї њоло дар навоњии љануби ѓарбии вилояти 
Хатлон зиндагї мекунанд, аммо забони гуфториашон яке аз гўйишњои тољикие 
мебошад, ки аз рўйи хусусиятњои диалектологиаш мансуб ба шевањои шимолии забони 
тољикї аст. Аз ин рў забони аслии ин ќавми тољикистониро дар шумори забонњои 
азбайнрафта ќарор додан, ба назарам, бењтар аст. Муњаќќиќон, аз љумла Г. 
Моргенстиерне, Церетели, Равон Фарњодї ва дигарон ишорае ба вуљуди ин гуфтор дар 
Узбекистон ва Афѓонистон кардаанд ва аз ин рў дурусттар мебуд иттилои марбут ба ин 
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забон дар Атлас ислоњ шавад.  
Забони ќабилањои њиндутабори паряи маскуни водињои Њисори Тољикистон ва 

Сурхандарѐи Узбекистон, вилояти Ќундузи Афѓонистон, ки дар байни мардуми 
мањаллї тањти унвони «афѓонњои носфурўш, афѓонњои сияњрўй ѐ лаѓмонї» низ 
маъруфанд, дар Атласи мазкур њамчун забони «дар вартаи нобудї ќарордошта» сабт 
гардидааст, ки шумораи гўйишварони он аз рўйи маълумоти соли 2005 њудуди 7000 
нафар аст. Ќобили зикр аст, ки танњо гуфтори сокинони маскуни водии Њисори ин 
забон тањќиќ шуда, рисолаву маќолот ва маљмўаи маводи фолклории он ба ќалами 
профессор И.М. Оранский тааллуќ дорад. 

Дигар забонњои дар атласи ЮНЕСКО зикршуда забонњои бумии Тољикистон 
мебошанд, ки яке аз онњо забони яѓнобист. Гўйишварони забони яѓнобї дар 22 дењаи 
водии Яѓноб зиндагї мекарданд. Дар асрњои XVI-XVII бархе аз яѓнобиѐн ба 
минтаќањои соњилии рўди Варзоб кўчида, њоло дар рустоњои Кўктеппа, Зуманд, Гаров, 
Роѓ ва Дара иќомат доранд. Ба гуфтаи Р.Л. Неменова, хонаводањои яѓнобиѐн дар 
дењоти дараи Харангон ва њамчунин рустоњои Мавлонљари Боло, Бешбулоќ, Келитош, 
Љабалай, Чаѓатой, Хонаќоњ ва Чиптўраи водии Ҳисор низ истиќомат мекунанд. Дар 
соли 1970 ба маќсади ривољи пахтакорї яѓнобиѐнро ба ноњияи пахтакори Зафарободи 
вилояти Ленинобод (њоло Суѓд) кўчонданд, ки аксарашон то ба њол дар дењкадањои ин 
ноњия зиндагї мекунанд. Ба тавре ки А.Л.Хромов иттилоъ додааст, дар дењкадаи 
Гулистон сокинони собиќи рустоњои яѓнобии Пискон ва Дењбаланд, дар дењкадаи 
Пахтакорон сокинони собиќи дењоти Векоб ва дар маркази Зафаробод сокинони 
рустоњои Ѓул ва Номиткон маскун шудаанд. 

Тибќи иттилои Атласи ЮНЕСКО, аз рўйи маълумоти расмии соли 2001 ба забони 
яѓнобї 20 000 кас гуфтугў карда, дараљаи ќобили њаѐтии он дар њадди «тањти хатари 
нобудї ќарордошта» ташхис шудааст.  

Забонњои помирї ѐ бадахшонї дар ќаламрави Тољикистон, Афѓонистон, Чин ва 
Покистон ривољ доранд, низ ба ин Атлас ворид шудаанд. Ќобили зикр аст, ки шояд дар 
заминаи муњити зисти хонаводаи париархалї бошад, ки аксари намояндагони забонњои 
бадахшонї забони худро на «забони модарї», балки «забони падарї» (dod ziv, tat ziv, 
tat zik, tot zьvuk) меноманд. Воќеан, гарчанд дар ин љо модар зодаи мањалли забони 
дигар бошад њам, забони оилаи шавњарашро зуд азхуд мекунад ва нахуст онро ба 
фарзандонаш ѐд медињад. 

Забонњои гурўњи шуѓнонї аз пурнуфустарин забонњои бадахшонї мебошанд, ки 
чандин гўиши хоса доранд. Азбаски дар шароити набудани хат ва забони адабї 
муќаррар кардани лањља ѐ гўиши як забон имконнопазир аст, ин гўйишњоро 
муњаќќиќон гоњ «забонњо» ва гоње «забон-лањљањо» номидаанд. Бо таваљљўњ ба ин 
нукта, метавон гуфт, ки гурўњи мазкур забонњои шуѓнию баљувї, рўшонию хуфї, 
бартангию рошорвї ва сариќулиро дар бар гирифтааст. Аз байни забонњои ин гурўњ 
забонњои баљувї, хуфї ва бартангию рошорвї танњо дар њудуди Тољикистон (аксаран 
дар ноњияи Рўшони ВМКБ), забонњои шуѓнонї дар ноњияњои Роштќалъа, Шуѓнон ва 
рўшонї дар дењоти ноњияи Рўшони Тољикистон ва рустоњои њаммарзи он дар 
вулусволии Шуѓнони вилояти Бадахшони Афѓонистон ва забони сариќулї дар дењоти 
музофоти Шинљони Чин ба кор мераванд. 

Дараљаи ќобили њаѐт будани њар кадом аз забонњои ин гурўњ дар Атласи 
ЮНЕСКО ба таври гуногун нишон дода шудааст. Забони шуѓнонї, ки шумораи 
таќрибии динамикааш 95 000 нафар (тибќи маълумоти тахминии соли 2008) зикр 
гардидааст, дар радифи забонњои дараљаи ќобили њаѐтиашон «осебпазир» љо дода 
шудааст.  

Шохиси динамикии забони рўшонї 30 000 нафар буда, дараљаи ќобили њаѐтиаш 
њамчун «ба таври возењ тањти хатари нобудї ќарордошта» муќаррар шудааст.  

Шумораи нуфуси забони бартангї тибќи маълумоти с. 2003 њудуди 5000 нафарро 
ташкил дода, дараљаи ќобили њаѐтиаш њамчун «дар вартаи нобудї ќарордошта» нишон 
дода шудааст.  
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Забони рошорвї дар миѐни дигар забонњои ин гурўњ аз камнуфустарин забон буда, 
теъдоди гўйишварони он аз рўи маълумоти соли 2008 2500 нафар аст ва дар радифи 
забонњои «дар вартаи нобудї ќарордошта» љо дода шудааст.  

Забони сариќулї (дурусттараш «сариколї»), ки дар ноњияи Тошќўрѓони Тољики 
музофоти Шинљони Чин ба кор меравад, тибќи маълумоти соли 2007 тахминан 22000 
нуфус дорад ва шохиси дараљаи ќобили њаѐтиаш «ба таври тањти хатари нобудї 
ќарордошта» аст.  

Дар Атласи ЮНЕСКО забони баљувї, ки яке аз гўйишњои наздик ба забони 
шуѓнонї мебошад ва дар дењаи Баљуви ноњияи Рўшони Тољикистон ба кор меравад, 
зикр нагардидааст ва эњтимол меравад, ки онро њамчун як лањљаи забони шуѓнонї 
шумурдаанд. Ҳамчунин забони хуфї њам як лањљаи забони рўшонї дониста шудааст. 

Гурўњи ишкошимї аз дигар забонњои бадахшонї ба шумор меравад, ки шомили 
забонњои ишкошимї, санглечї ва зебокї мебошад. Забони ишкошимї дар дењањои Ран 
ва Сумљини ноњияи Ишкошими Тољикистон ва чанд рустои хурди рўбарўи он дар 
соњили чапи рўди Панљ дар Афѓонистон ба кор меравад. Забони санглечї (сангличї) 
дар дењоти мавзеи Сангличи Бадахшони Афѓонистон роиљ аст. Забони зебокї дар то 
нимаи аввали ќарни гузашта дар мавзеи Зебоки Бадахшони Афѓонистон истеъмол 
мегардидааст, аммо акнун ин забон аз истеъмол хориљ шуда, љои худро ба лањљањои 
забони дарї додааст.  

Тибќи иттилое, ки дар Атлас аз рўйи маълумоти тахминии соли 2006 оварда 
шудааст, дар Тољикистон 1000 нафар бо ин забон такаллум мекунанд. Дараљаи ќобили 
њаѐтии ин забон њамчун «дар вартаи нобудї ќарордошта» ташхис шудааст. 

Дар фењристи ЮНЕСКО мањалли корбурди забони санглечї сањван Тољикистон 
нишон дода шудааст, дар њоле ки ин забон дар ќисми шимоли шарќии Бадахшони 
Афѓонистон истеъмол мегардад. Ба њар сурат, аз рўйи маълумоти соли 2006 ин забон 
2500 гўйишвар дошта, сатњи ќобили њаѐтии он «дар вартаи нобудї ќарордошта» муайян 
гардидааст.  

Забони язгуломї дар дењоти водии Язгуломи ноњияи Ванљи Бадахшони Тољикистон 
ва њамчунин як дењаи ноњияи Абдурањмони Љомии вилояти Хатлон, ки сокинонаш аз 
насли язгуломиѐни муњољири водии Вахш мебошанд, ба кор меравад. Ин забон, ки дар 
Атлас дар шумори забонњои «дар вартаи нобудї ќарордошта»-и Тољикистон номбар 
шудааст, тибќи иттилои расмии соли 2003 њудуди 6000 гўйишвар доштааст.  

Забони вахонї забонест, ки нисбат ба дигар забонњои бадахшонї марзњои 
густардатаре дорад. Ин забон аслан дар дењоти водии Вахони ду соњили саргањи рўди 
Панљ, ки соњили рости он ќаламрави Тољикистон ва соњили чап марзи Афѓонистон 
мебошад, корбурд дорад. Дар солњои панљоњуми асри гузашта сокинони рустои 
Гозхуни Вахони Афѓонистон ба марзи шўравї гузаштанд, ки насли он вахониѐни 
муњољир њоло дар як дењаи ноњияи Абдурањмони Љомии вилояти Хатлон зиндагї 
мекунад. Гўишварони ин забон њамчунин љо-љо дар дењоти музофоти Шинљону Уйѓури 
Љумњурии Мардумии Чин, манотиќи Чатрор, Гилгит, Ишќоман ва соњилњои ќисми 
болооби дарѐи Хунза ва бахусус дар водии Шингшоли Покистон умр ба сар мебаранд. 

Тибќи иттилои Атласи забонњои тањти хатар ќарордоштаи ЮНЕСКО дараљаи 
ќобили зист будани ин забон њамчун «ба таври тањти хатари нобудї ќарордошта» 
ташхис шудааст. Дар ин атлас шумораи куллии гўишварони он 75 000 нишон дода 
шудааст, ки ба назар шубњанок менамояд. Аз он иттилое, ки дар даст дорем, теъдоди 
гўйишварони ин забон дар Бадахшони Тољикистон ќариб ба 14 њазор нафар мерасад. 
Шумораи даќиќи вахониѐни дар солњои истиќлол ба вилояти Хатлон муњољиршударо 
дар ихтиѐр надорем. Шумораи соњибони он дар Афѓонистон, Чин ва Покистон дар 
манобеи мухталиф ба таври гуногун нишон дода шудааст. Ба њар њол дар њар яке аз ин 
кишварњо њадди аксар то 6-8 њазор гўйишвар вуљуд дорад.  

5 октябри соли 2009 Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забони давлатии 
Љумњурии Тољикистон» ќабул гардид, ки тибќи банди дувуми моддаи 4-уми он, њифозат 
ва рушди забонњои яѓнобї ва бадахшонї (помирї) бар уњдаи давлат вогузор шудааст.  
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Дар Тоҷикистон ба инкишофи забонҳои модарии ақалиятҳои миллии кишвар 
диққати зарурӣ дода мешавад.  

Сархати дуюми моддаи 2-юми Конститутсияи Љумњурии Тољикистон агар забони 
русиро њамчун забони муоширати байни миллатњо муќаррар карда бошад, пас сархати 
сеюми њамин модда кафолат медињад, ки «Њамаи миллатњо ва халќиятњое, ки дар 
њудуди љумњурї зиндагї мекунанд, њуќуќ доранд аз забони модариашон озодона 
истифода кунанд».  

Ба њамаи миллатњо ва халќиятњое, ки дар њудуди Љумњурии Тољикистон зиндагонї 
мекунанд – ба истиснои њолатњое, ки моддаи 4-и Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон» пешбинї намудааст, ба истифодаи 
озоди забони модариашон њуќуќ доранд.   

Дар љумњурї истифодаи озоди забони модариро аз љониби соњибзабонон дар њар 
ќадам ва дар њар самт эњсос кардан мумкин аст. Мувофиќи омори расмии самти 
маорифи кишвар айни замон дар љумњурї аз 3869 муассисаи таълимии мављуда 26 
муассисаи таълимї ба забони русї, 74 муассисаи таълимї ба забони узбекї, 27 
муассисаи таълимї ба забони ќирѓизї, 1 муассисаи таълимї ба забони туркменї ва 2 
муассисаи таълимї ба забони англисї фаъолият дошта, дар маљмўъ дар 608 муассисаи 
таълимии дигар тањсил ба забонњои омехтаи тољикї-русї (141), тољикї-русї-узбекї (11), 
тољикї-русї-англисї (7), тољикї-узбекї (403), тољикї-узбекї-ќирѓизї (1), тољикї-
ќирѓизї (28), тољикї-туркменї (5), тољикї-англисї (1) ба роњ монда шудааст.  

Албатта дар шароити љањонишавии муосир ва густариши робитањои мухталиф ба 
куллї садди роњи аз байн рафтани забонњои хурд ѓайриимкон аст, аммо дар њадди 
муайян мусоидат намудан ба нигањдошти ин забонњо, омода намудани муњити мусоиди 
фарњангї ва таълимї барои инкишофи ин забонњо, тањия ва нашри осори ба онњо 
таълифшуда ва монанди инњо аз вазифањои муњимме ба шумор мераванд, ки дар 
пешорўи љомеаи кунунї ќарор доранд.  

Имрӯз, ки мо дар остонаи Рӯзи байналмилалии забони модарӣ қарор дорем, бори 
дигар ҳамаи шуморо ба ин муносибат аз самими қалб табрик гуфта, бароятон дар ҷодаи 
эҳтирому арҷгузорӣ ба забони модарӣ, пос доштани суннатҳои каломи он, саҳмгузорӣ 

дар рушду нумуи забони модарӣ комѐбиҳо таманно дорам! 
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Аннотатсия 
Дар ин мақола хусусиятҳои грамматикии ибораҳои феълӣ бо пешоянду пасояндҳо дар насри 

асрхои ХV-ХVІ ҳаматарафа таҳлил карда шудааст. Таҳлили маводи мазкур нишон медиҳад, ки дар 
ин сарчашма ибораҳои феълӣ бо пешояндҳо фаъолона истифода шудаанд. Дар ташаккули ин навъи 
ибора пешояндҳои зерин иштирок доранд: ба, дар, андар, аз, бар, бароӣ (аз бароӣ), бо, баъд, бе, љуз. 

Дар забони осори насри ин давра дар ташаккули ибораҳои феълӣ пасоянди -ро ба таври басо 
сермаъно ва полисемантикӣ зоҳир мешавад. Ин пасоянд дар ибораҳои феълӣ ҳамчун воситаи 
иртибот бо муносибатҳои гуногуни синтаксисӣ зоҳир мешавад. 

Калидвожаҳо: пешоянд, пасоянд, ибораҳои феълӣ, пешвандҳои ибтидоӣ, муносибатҳои ашѐӣ, 
сохтор, мероси хаттии асрҳои ХV-ХVІ. 

 
Аннотация 

В данной статье всесторонно анализируются грамматическое особенности глагольных 
словосочетания со предлогами и послелогами в прозы ХV-ХVІ вв. Анализ фактическое 
материала показывает, что в данном источнике глагольные словосочетания активно 
используются с первичными предлогами. В образовании данного вида словосочетаний 
участвуют следующие первичные предлоги: ба, дар, андар, аз, бар, барои (аз барои), бо, то, бе, 

ҷуз. В языке прозаического наследия данного периода в образовании глагольных 
словосочетаний послелог -ро проявляет себя достаточно многофункциональным и 
многозначным. Этот послелог в составе глагольных словосочетаний проявляет себя как 
средство связи с различными синтаксическими отношениями. 

Ключевые слова: предлог, послелог, глагольные словосочетания, первичные предлоги, 
объектные отношения, структура, письменное наследие ХV-ХVІ веков. 

 
Annotation 

This article comprehensively analyzes the grammatical features of verb phrases with prepositions and 
postpositions in the prose of the ХV-ХVІ centuries. Analysis of the factual material shows that in this source 
verb phrases are actively used with primary prepositions. The following primary prepositions are involved in 
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the formation of this type of phrase: ba, dar, andar, az, bar, baroi (az baroi), bo, then, be, ҷuz. In the language 
of the prose heritage of this period, in the formation of verbal phrases, the postposition -ro manifests itself as 
quite multifunctional and polysemantic. This postposition in verb phrases manifests itself as a means of 
communication with various syntactic relations. 

Keywords: preposition, postposition, verbal phrases, primary prepositions, object relations, structure, 
written heritage of the ХV-ХVІ centuries. 

 
Мусаллам аст, ки дар натиљаи бо њам алоќаманд шудани калимањои 

мустаќилмаъно ибораву љумлањо ба вуљуд меоянд. Алоќаи байни калимањо тавассути 
воситањои гуногуни грамматикї сурат меѐбад ва калимањо дар ибора байни худ 
тавассути воситањои гуногуни грамматикї муносибатњои нањвї пайдо менамоянд. 
Аммо воситањои грамматикии алоќаи байни иборвау љумла то андозае аз њам фарќ 
мекунанд ва ин ба вазифаи ибораву љумла вобастагї дорад. Чунки ибора дорои 
хусусияти номинативї ва љумла бошад дорои вижагињои предикативї, яъне 
ахборотдињї мебошад.  

Дар ифодаи воситањои грамматикии калима наќши пешоянду пасояндњо, тартиби 
калима дар ибора, бандаки изофї бенињоят бузург аст. Агар ин воситањои 
грамматикиро дар ташаккули ибора сарфи назар кунем, ташаккулѐбии ибора 
ѓайриимкон мегардад.  

Дар ташаккули иборањои феълї дар насри асрњои XV-XVI пешоянду пасояндњо 
мавќеи махсус доранд. Вазифаи муњимтарини пешоянд чи дар забони адабии пешина ва 
чи забони адабии њозира калимаро ба калимаи дигар вобаста намудан аст. Пешоянду 
пасояндњо барои ифода намудани муносибатњои умумї, абстрактии байни предметњо ва 
ѐ барои нишон додани чунин муносибатњои предметњо нисбат ба амалу њолат хизмат 
мекунанд. Пешоянду пасояндњо ба чунин гурўњи калимањо мансубанд, ки «дар сохтори 
маънои онњо доираи мураккаб ва гуногуни алоќаи ашѐ, њаводис, аломат ва амалу њолат 
зоњир мешавад» [1, с.677].  

Забоншиносон пешояндњо ва пасояндњои аслиро на ба сарф, балки ба нањв дохил 
кардаанд: «вазифаи онњо (пешояндњои аслї-А.Ѓ.) сирф нањвист» [5, с.37]. Пешояндњои 
аслї аз маънои луѓавї фориѓанд. Маънои умумии пешояндњои аслї ба маънои 
грамматикии онњо баробар аст [1, с.383]. Маънои калимањои ѐвар, аз љумла пешояндњо 
абстракт аст, дар сурате ки маънои калимањои мустаќил њамеша ба номгўи ашѐ ва 
њаводису мафњумот алоќаманд аст.  

Пешояндњои аслї дар таъйини маънои умумии калимањои алоќамандшуда 
ањамияти хосса доранд, зеро «маънои умумии ибора ба маънои луѓавии исм ва калимаи 
асосиву пешоянд вобаста аст» [6, с.315]. 

Алоќаи калимањо дар ибора бо пешоянду пасоянд дар забони тољикї, ки дар он, 
асосан, шакли аналитикї амал мекунад, яке аз сермањсултарин ва серистеъмолтарин 
тарзи алоќаи калимањо мањсуб меѐбад. Пешоянду пасояндњо алоќаи байни калимањои 
гуногуни мустаќилро дар сохтори ибора ва љумла нишон дода, «якљоя бо калимањои 
мустаќил алоќаи гуногуни воќеияти объективї (масоњат, замон, сабаб, маќсад, объект 
ва амсоли инњо)-ро ифода мекунанд» [4, с.37]. 

Азбаски пешоянд ва пасояндњои аслї хеле ќадимианд, маънои бисѐр умумї ва 
абстракт пайдо кардаанд, барои аниќтару хубтар ва равшантар ифода кардани 
муносибатњои масоњат, замон, объекту сабабу маќсад ва ѓайра инкишофи сохтори 
пешояндњо бо роњи пайдоиши пешояндњои нав сурат гирифтааст. Пешояндњои номї 
натиљаи њамин љараѐни тањаввулу инкишофи забони адабии тољиканд, ки дар робитаи 
калимањо бо пешояндњои аслї ва ѐ бе онњо омада, вазифањои гуногуни нањвиро ба уњда 
гирифтаанд. 

Пешоянди аслї, чунонки ишора шуд, дар ифодаи муносибатњои нањвии калимањо 
хеле сермаъноянд. Махсусан, дар забони адабии пешина ба сабаби ќатъї муайян 
нашудани њудуди истифодаи онњо ва ивази вазифа маънои грамматикии пешояндњои 
аслї гуногун ва доманадор буд. 
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Дуруст аст, ки њар як пешоянди аслї маънои умумии марказї дорад ва тобишњои 
маъноии он ба ин ѐ он андоза ба њамон маънои марказї робита дорад, вале пешояндњои 
аслии содаро ба гурўњњои маъної људо кардан мушкил аст. Аз ин рў, вазифаи хар як 
пешояндро ба таври људогона тасвир кардан ба маќсад мувофиќтар аст.  

Вазифа ва мавќеи истифодаи пешояндњои аслии сода дар насри асрњои XV-XVI ба 
«мавќеи дар забони њозираи тољик доштаашон, асосан, мутобиќат дорад» [11, с.185], 
вале бо баъзе хусусиятњои махсусан дар љанбаи њамвазифагї ва ифодаи тобишњои 
маъної љолиб аст.  

Доир ба алоќаи пешоянду пасояндї дар китобњои дарсї чунин нукта зикр ѐфтааст: 
«Пешояндњо ва пасояндњо дар љумла ва ибора муносибатњои масоњагї, замонї, 
объектї, сабаб, маќсад, восита, тарзи амал, монандї ва ѓайраро ифода менамоянд» [ 2, 
с.23; 3, с.372]. 

Пешоянди аз. Пешоянди аз дар алоќаи калимањо дар таркиби иборањои феълї яке 
аз воситањои сермаъно ва серистифодаи забони адабии њозираи тољик ба шумор 
меравад. Дар забони адабии пешина њам пешоянди аз хеле серистеъмолу сермаъно 
будааст. Л. П. Смирнова дар «Таърихи Систон» ба зиѐда аз 7 тобиши маъноии ин 
пешоянд ишора кардааст [8, с.72-73]. 

Профессор М. Н. Ќосимова маънои зиѐд доштани пешоянди фавќуззикрро дар 
насри асри XI ба ќалам додааст [10, 23-24]. 

Дар насри асрњои XV-XVI низ доираи истифода ва вазифаи ин пешоянд васеъ 
буда, муносибатњои гуногуни нањвї: њолї, пуркунандагї ва муайянкунандагиро ифода 
кардааст. 

Муносибати њолї. Пешоянди аз дар насри асрњои XV-XVI бо исмњои макон ва ѐ 
предметњои ифодагари макони нисбї омада, љой, мавќеъ ва сарчашмаи маконеро 
нишон медињад, ки амалу њаракат ва њолат дар он макон воќеъ гаштааст ва ѐ љараѐни 
амалу њаракат аз он мавќеъ шуруъ шудааст. Њамчун љузъи асосї, асосан, феълњои амалу 
њаракату њолат ва ба сифати љузъи тобеъ исмњои макону масоњат омадаанд: Эй мард, ту 
ќайи мори афъиро аз куљо овардаї? (13, с.804). Чињил садуќча аз вай берун омад (13, 
с.1127). Ва дар баъзе таворих чунон мазкур аст, ки Наср бинни Аҳмад аз Бухоро омад 
(12, с.104). 

Њамчун љузъи тобеъ дар забони насри ин давра баъзе зарфњои макон њам истифода 
шудаанд: …аз дарун овозе шунид (13, с.818). Камина аз ќафо омадам (13, с.969). Ман ба 
муҳимме аз хайма берун рафтам [14, с.14]. 

Баъзе феълњо, ба монанди афтодан, гузаштан, даромадан ва амсоли инњо макони 
содиршавии худро талаб мекунанд ва ин макон бо пешоянди аз дар алоќаи њатмии 
устувор ба љузъи асосї тобеъ мегардад: …аз дарахт афтодан (13, с.892). …аз њама 
акобир даргузаштан (13, с.558). Гадоеро харитаи орде аз остини жанда афтода (14, 
с.31). 

Дар насри ин давра муносибати масоњавї инчунин дар иборањое мушоњида 
гардид, ки љузъи асосї феълњои њаракат ва љузъи тобеъ, асосан, исмњои навъи маљлис, 
маърака, хидмат, мулозимат. тўй ва амсоли инњо омадаанд: Аз маљлиси Мирзо њар ду 
берун омаданд (13, с.1228). …аз мулозимат баргаштан (13, с.552). 

Муносибати замонї. Дар насри ин давра пешоянди аз дар ифодаи муносибати 
замон бештар бо пешоянди то якљоя истифода шудааст: Аз намози пешин то намози 
шом..шино мекарда (13, с.170). Ва саду панљоњ сол аз умри ў гузашта баъд дар охири умр 
нобино шуда буд (14, с.22). 

Муносибати сабабї: Пешоянди аз дар насри ин давра сарчашмаи њиссиѐту амалро 
ифода кардааст: Халќ аз ханда бар замин ѓалтиданд (13, с.1208). Наздик буд, ки ғулом аз 

тарсу хиҷолат беҳуш гардад (12, с.29). 

Муносибати пуркунандагї. Дар насри асрҳои ХV-ХVI пешоянди аз чун воситаи 
робита дар доираи ибораҳои феълӣ бештар дар ифодаи муносибати пуркунандагӣ 
истифода шудааст. Ин қолиби ибораҳо сернавътарин ва серистеъмолтарин гурӯҳи 

ибораҳои наҳвии забони сарчашмаҳои давраи мавриди назар маҳсуб меѐбанд. 
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Тобеъкунанда амалро мефаҳмонад ва ҷузъи тобеъ манбаъ ва сарчашмаи амалро равшан 

месозад: Акобир аз шайх Начмуддин илтимос карданд, ки пешнамозӣ кунад (14, с.122). 
Акнун аз ту илтимос дорам, ки маро ҳилате омӯзӣ, ки ин занро бихоҳам ва маҳбубаи ман 

талоқ нашавад (14, с.138).  
Манбаъ ва сарчашмаи амал, муњокима ва фикрро нишон додааст: Он кабутарро аз 

дасти Мир даррабуд (13, с.576).  
Пешоянди аз ба ашѐ, ки исм аз он сохта шудааст, далолат кардааст. Ба сифати 

љузъи асосї бештар исмњои моддї ва феълњо омадаанд: …аз чарм дўхтан (14, с.350). 
…аз коѓазњо буридан (13, с.1307). ….аз доманаш буридан (14, с.210). 

Пешоянди ба. Ин пешоянд дар ташаккули аксари навъњои ибора, махсусан 
иборањои феълї воситаи фаъоли алоќа мањсуб аст. Дар забони насри ин давра 
пешоянди ба аз лињози доираи истифода ва басомад дар љойи аввал меистад. Дар 
асарњои тањќиќшаванда пешоянди ба дар таркиби ибораҳои феълӣ зиѐда аз 860 
маротиба дучор гардид ва ин аз он шаҳодат медиҳад, ки пешоянди мазкур аз ҷиҳати 
доираи истифода аз пешояндҳои сермаънову сервазифа маҳсуб меѐбад. Дар байни 
калимањое,ки тавассути пешоянди ба алоќаманд шудаанд, бештар муносибати нањвии 
пуркунандагї ва њолї бо тобишњои гуногун мушоњида мегардад. 

Муносибати пуркунандагї. Дар ин гурӯҳи ибораҳо исмҳои гуногунмаъно, 
ҷонишинҳо ҳамчун тобеъшаванда омада, феълҳои амалу ҳаракат ба сифати ҷузъи асосӣ 
воқеъ гардида, муносибати пуркунандагии равон шудани амалро ифода кардаанд: 
Неши худро ба захм фуру бурд (13, с.540). Тири вай ба синаи кўдаке омад (13, с.934). Чун 
дар ин вақти дилписанд фарзанди арҷманд Зиѐвиддин Юсуф... ба омӯхтани муқаддамоти 

каломи араб иштиғол намуд (13, с.25).  
Муносибати пуркунандагии таъинотро ифода мекунад. Дар ин вазифа пешоянди 

ба дар насри ин давра серистеъмол аст: Малики Ҳинд ба халифаи Бағдод туҳфаҳо 

фиристод (12, с.38). Дар «Наводир»-и Саълабӣ оварда, ки яке аз акобири дин ба подшоҳе 

туҳфае фиристод (14, с.65). Рўзе малики Миср ба Ќайсари Рум пайѓом фиристод (16, 
с.134). 

Дар насри ин давра феъли намудан дар таркиби иборањои феълї чун феъли 
мустаќил ба сифати тобеъкунанда вофир истифода шудааст: Хонаи худро ба шайх 
намуда…(13, с.983). Худро ба вай намоям (13, с.811). 

Як хусусияти хоси забони «Латоиф-ут-тавоиф» дар он аст, ки исмҳои маънӣ ба 
сифати ҷузъи тобеъ омада, феъли гаштан ҷузъи асосии ибораро ташкил карда, 

муносибати пуркунандагии табдилро сурат додааст: Ранги Ҳорун аз зардӣ ба сурхӣ гашт 
аз ғояти ғазаб (40). Ранги Ҳорун аз сурхӣ ба сиѐҳӣ гашт, азбаски тираву ғализ шуд (41). 

Баъзан исми макони ҷо бо пешоянди ба омада бо хусусияти релятивии худ воситаи 
алоқаро адо намудааст. Ибораҳои феълие, ки бо ин пешоянд омадаанд, ивазшавиии 
исми ба худ омадаро ба исми дигар ифода кардаанд: 

Маро ба љойи худ хобонид (13, с.57)]. Вайро биталабу ба ҷойи ман савганд деҳ (12, 
с.95). 

Муносибати объекти восита дар гурўњи иборањое, ки бо пешоянди ба алоќаманд 
шудаанд, мушоњида гардид. Мисолњо собит карданд, ки дар насри ин давра воситаи 
иљрои амал бештар ба воситаи пешоянди ба сурат мегирифтааст. Дар забони адабии 
њозираи тољик бошад, ин муносибати нањвї бештар бо пешоянди бо ифода мешавад. 

Пешоянди ба дар вазифаи воситаи иљрои амал ба предмете меояд, ки амал 
тавассути он иљро гардидааст: Баъд аз чанд рӯз ҷамъе туркон ба боргоҳи ӯ даромаданду 

ӯро ба шамшер пора-пора карданд (14, с.159). Он девона ба корд заминро кофт (13, с.321). 
Як зумра иборањое, ки ба тавассути пешоянди ба сурат гирифтаанд, муносибати 

муайянкунандагї-њолиро бо тобиши дорої ифода мекунанд. Ин гуна иборањо бештар 
дар забони «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» мустаъмал аст. Љузъи тобеъ, асосан, бо исмњои 
ифодагари узви инсон ва њиссаи асосї бо исмњои моддї ифода меѐбанд: Чароѓе ба даст 
ба масљид даромад (1148)....аз сањро омад беле ба даст (577). 
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Иборањои навъи боло аз ќолаби иборањои сифати феълї бо вогузор шудани љузъи 
асосї сифати феълї ба вуљуд омадаанд ва аз ин рў, як узви љумла мешаванд (10, с.83). 
Ин ќабил мисолњо дар шакли пурра њам дар насри давраи мавриди назар дучор 
мешавад: ...хоре ба даст гирифта (13, с.321). Хоља даст бар сина нињода (13, с.218). 
Љузъи тобеъ пас аз љузъи асосї аз он љињат аст, ки вай асосан, ба сифати феълї тобеъ 
аст. 

Пешоянди ба дар забони насри асрњои XV-XVІ дар ифодаи муносибатњои њолї 
хеле серистифода ва сервазифа аст. Вобаста ба маънои љузъи асосї ва тобеъ пешоянди 
ба дар насри ин давра муносибатњои њолиро дар маънињои зайл нишон додааст: 

Самти њаракату амал, маконе ѐ ба сўйе равон шудани амалро мефањмонад. Ба 
сифати љузъи асосї бештар феълњои њаракат ва чун љузъи тобеъ исмњои ифодагари 
макон ва предметњои макони нисбї ва љонишинњои саволї омадаанд: Сиддиқ ба масҷид 

рафта хоҷаи канизакро талабид (12, с.70). Ва дар зиѐфат кардан ва ба зиѐфат рафтан 
шарте ва адабе чанд аст (15, с.170). 

Дар як гурўњи иборањо феъли баромадан, бурдан ба сифати љузъи асосї омада, 
равон шудани амалро ба боло, баландї, фавќ нишон медињад: Султони Хуросон ба 

минбар баромада ба ќатли Сайид фармон дод (16, с.25). Ногоҳ гирдбоде пайдо шуду 

дастори Мавлоноро дар ҳам печида ба ҳаво боло бурд (14, с.254). 
Вобаста ба ҷузъи асосӣ як гурӯҳи муайяни феълҳо ифодагари ҳаракат дар алоқаи 

калимаҳо бо пешоянди ба озод буда, гоҳо меояд ва гоҳо меафтад. М. Н. Қосимова оид 
ба ин навъи алоқа навиштааст: «Њангоми афтидани пешоянд ва ѐ пасоянд дар 
пуркунандаву њол алоќаи синтаксисии онњо бо калимаи тобеъкунанда дигар 
намешавад, зеро ба осонї пешоянду пасояндро барќарор кардан мумкин аст» [10, с.41-
42]. 

Дар ин қабил ибораҳои феълӣ феълҳои ҳаракат ба сифати ҷузъи асосӣ ба таври 
фаровон истифода шудаанд: Рӯзе он мард ба Искандар даромад (12, с.42). Моро ба 

боғчае даровард, ки харбуза кишта буд (13, с.1043).  
Дар баъзе тањќиќот, махсусан дар асари тањќиќии ба њамин давра бахшидаи Г. 

Камолова муносибати маќсадро ифода кардани пешоянди ба дар таркиби љумла зикр 
ѐфтааст: Мавлонохоља, ки иљозат гирифта ба Ѓиждувон равон шуданд, то ки ба 
Ѓиждувон расида зиѐрат карда...ба риѐзиѐт машѓул шуданд [9, с.73]. 

Ба фикри мо, пешоянди ба дар њар ду ќолаби иборањои феълї на маънои маќсад, 
балки ба маънои самти равон шудани амал ба сўйе, маконе далолат кардааст, чунки 
семантикаи хабарњои феълї онро рад мекунанд. Аммо дар масъалаи «агар пешоянди ба 
бо пешоянди барои муродиф шавад, муносибати объектии тобиши маќсад ифода 
меѐбад», фикри Г. Камолова дуруст аст: Охир ваќт ѐфта ќалмоќонро дар хоб баста 
гирифта ба шумо овардам [9, с.73]. 

Пешоянди дар. Пешоянди дар дар насри давраи тањќиќ бештар дар ифодаи 
муносибатњои гуногуни њолї омада, дар баробари ин вай дар ифодаи муносибатњои 
нањвии пуркунандагї ва муайянкунандагї њам истифода шудааст. 

Муносибатҳои ҳолӣ. Дар забони насри ин давра пешоянди дар дар ташаккул 
додани ибораҳои феълии муносибатҳои ҳолӣ аз пешояндҳои сермаъно ва серистеъмол 
ба шумор меравад. 

Пешоянди дар қароргоҳ ва макони фоил ѐ мафъулро ифода кардааст. Ин ќабил 
иборањо дар забони «Бањористон» хеле зиѐд мавриди корбурд ќарор гирифтааст. Ҷузъи 

асосӣ аз феълҳои амалу ҳолат таркиб ѐфта, исмҳои макон ва калимаҳое, ки ба мафҳуми 
макон алоқаманданд, чун ҷузъи тобеъ воқеъ мегарданд. Феъли нишастан ба сифати 

ҷузъи асосӣ доираи васеи истеъмол дорад: Бархосту силоҳ баст ва дар хона нишаст 
(72). Шахсе дар паҳлуи ӯ нишаста буду ба гӯшаи чашм навиштаи вайро мехонд (82). 

Чунонки, рӯзе Саййидбек дар хайма нишаста буда ва шеъри арабӣ мехонда ва тарҷумаи 
онро мегуфта (157).  

Дар насри ин давра, махсусан дар «Ахлоќи Муњсинї» њолати пеш аз љузъи тобеъ 
воќеъ гардидани љузъи асосї низ ба мушоњида расид: Фаридун гуфт: «Ќаноат табоъеи 
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бањоим сарафканда аст ва нишастан дар кунље аз иќтизои диноят њиммати аљоиз аз кор 
вомондаи фурсат ваќтро ки чун хаѐли сахоб гузаранда аст, ѓанимат бояд шумурд (139). 

Тагбанде зоҳир шуд дар вай гиреҳе ( 186). 
Феъли печидан дар таркиби иборањо ба маънои феъли бавосита печонидан 

муносибати макониро бо тобиши пуркунадагї ифода кардааст: Баъд аз чанд рӯз ӯро дар 

буриѐ печида сӯхтанд (15, с.118). Валлоҳ, агар тамоми дунѐ дар жандае печида будӣ, 

кирои гиристан набудӣ (14, с.31). 
Дар насри сарчашмаҳои асрҳои XV-XVI пешоянди дар барои ифодаи 

муносибатҳои ҳолии замон серистифода аст. Ҷузъи тобеи ин гуна ибораҳоро исмњо 
ташкил кардаанд: Рӯзе дар фасли тобистон Султон нишаста (14, с.217). Рӯзе дар фасли 

баҳор бо ҷамъе ѐрон ба саҳро берун рафта буд (14, с.222). 

Пешоянди бар. Пешоянди бар дар насри асрҳои ХV-ХV1 дар ташаккули ибораҳои 
феълӣ серистеъмол будааст. Ин пешоянд дар доираи ибораҳои феълӣ, асосан, 

муносибатҳои ҳолӣ ва пуркунандагиро ифода кардааст. 
Муносибати ҳолии макони содиршавии амал. Дар ин гуна ибораҳои феълӣ ба 

сифати ҷузъи асосӣ феълҳои ифодагари амалу ҳолат ва чун ҷузъи тобеъ исмҳои макон 
ва ѐ макони нисбӣ омадаанд: Пас бо ҳазрат мусобиқат кардем ва ман бар ӯ пешӣ 
гирифтам (14, с.10). 

Дар як ќабил иборањои ин гурўњ муносибати тарзи иљрои амал ифода шудааст: 
Алҳосил ба ҳини савор шудан ӯро аз асп фурӯ кашиданд ва сари ӯро бурида бар найза 

карданд (13, с.794). Ин рубоиро бар тир бастанду дар қалъа андохтанд (14, с.181). 
Муносибати пуркунандагии сарчашмаи амал. Дар ибораҳои феълии насри ин давра 

пешоянди бар чун муродифи пешоянди аз сарчашмаи амалу ҳолатро нишон додааст. Б. 
Шарифов зикр кардааст, ки «пешоянди бар нисбат ба пешоянди аз дар ифодаи вазифаи 
сарчашмаи амал сермаъно буда, ҳам мафҳуми сарчашма ва ҳам муносибати амалро бо 

амалиѐти тарафайни объектӣ дарҷ кардааст, ки ин хусусиятро пешоянди аз пурра 
инъикос карда наметавонад» [11, с.191]. Ба сифати ҷузъи асосӣ бештар феълҳои навъи 
гумон бурдан, хабар доштан, иттилоъ ѐфтан ва шакли сифати феълӣ истифода 

шудаанд: Ғуломе бар вай арз кард, ки чун оҳанги ғино кардӣ, мурғ аз ҳаво даровардӣ (12, 
с.77). Шахсе пеши қозӣ омаду бар касе даъво кард (14, с.221). …бар канизак гумон 
бурданд (13, с.712).  

Пешоянди бо. Дар сарчашмаҳои хаттии давраи таҳқиқ пешоянди бо дар ташаккули 
ибораҳои феълӣ серистеъмол аст. Ин пешоянд аз пешояндҳои сермаъно буда, вобаста 

ба маънои луғавии ҷузъҳои ибора ва мавқеи он дар ҷумла тобишҳои гуногуни маъно 
зоҳир менамояд. 

Муносибати пуркунандагӣ. Дар насри сарчашмаҳои хаттии ин давра пешоянди бо 

дар таркиби ибораҳои феълӣ дар ифодаи муносибати пуркунандагӣ доираи васеи 
истифода дорад. Тобеъкунанда бо феълҳои гуногунмаъно ва ҷузъи тобеъ бо исму 

ҷонишинҳо ифода гардидааст: бо қаландар ҷанг кардан (13, с.636); бо ҷавонон муошират 

намудан [341, с.236]. бо ӯ мунозира кардан (14, с.90). 
Муносибати пуркунандагии (объектии) таъинот. 
Истифодаи ин навъи ибораҳо дар насри ин давра васеъ аст. Ба сифати ҷузъи асосӣ 

феълњои навъи гуфтан, улфат гирифтан ва чун ҷузъи тобеъ исмҳои гуногунмаъно ва 
ҷонишинҳои предметӣ истифода шудаанд: Ҳакиме бо писари худ гуфт (12, с.40). Ҳаҷҷоҷ 
бо вай сухан мегуфт (12, с.55). Бушри Хофиро муриде бо вай гуфт (12, с.31). 

Муносибати пуркунандагӣ бо тобиши ҳамроҳӣ. Дар ифодаи муносибати 
пуркунандагӣ бо тобиши ҳамроҳӣ пешоянди бо дар насри асрҳои XV-XVI аз 

пешояндҳои серистеъмол аст. Дар сохтани иборањои феълие, ки муносибати 
пуркунандагиро бо тобиши њамроњї ифода мекунанд, ба сифати ҷузъи асосӣ феълҳои 

ифодагари амалу ҳолат ва чун ҷузъи тобеъ исму ҷонишинҳои предметӣ истифода 
шудааст. Ибораҳои зерин одатан аз ду калима таркиб меѐбанд: Асмаъӣ гӯяд: бо кариме 
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ошноӣ доштам, ки ҳамвора ба таваққуъи караму эҳсон ба дари хонаи вай мерафтам (12, 

с.65). Ва бо худ лаълпораи қимате доштам, онро дар пораи чарме гирифта, дар бозуи худ 
баста будам (13, с.474).  

Муносибати пуркунандагии восита. Дар насри ин давра, махсусан дар забони 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ» дар вазифаи иҷрои амал пешоянди бо танҳо дар ҳашт маврид ба 
қайд гирифта шуд: Он хоҷа барҷаст ва сари дасти ӯро бо устура бигирифт (774). Онро 

камонсифат хам гардонида бо бирешиме барбаст [880]. Ҳофиз Қазоқ ин савтро бо қонун 
бунѐд кард (576). Шоми ќирфомро…бо кулоњи сурх…ба љилва даровард (1325). 

Муносибати ҳолии тарзу ҳолат. Қисме аз ибораҳои феълии бо пешоянди бо вобаста 

ба маънои луғавии ҷузъҳо муносибати ҳолату вазъиятро бо тобиши тарз ифода карда 
метавонанд. Ҷузъи асосӣ бо феълҳои гуногунмаъно ва ҷузъи тобеъ бо исмҳои моддӣ ва 

ифодагари ҳолату вазъият ва ҷонишин ифода гардидаанд: Кӯдак бо овози ҳазин мехонд 
(13, с.470). Касе дар масҷид бо кашф намоз мегузорид (15, с.325). 

Дар сохтани ин гурӯҳи бузурги ибораҳои насри ин давра пешояндҳои барои (аз 

барои), бе, то, то ба, ҷуз (ба ҷуз, ба ҷуз бар, ба ҷуз аз) иштирок кардаанд, аммо ин 
пешояндњо дар таркиби иборањои феълї нисбат ба пешояндҳои ба, аз, дар, бар, бо 
серистеъмол нестанд. 

Дар забони адабии тоҷик, махсусан, дар сарчашмаҳои хаттии осори насрии асрҳои 
ХV-ХV1 пешояндҳои номӣ дар ташаккули ибораҳои феълӣ ва ифодаи муносибатҳои 

гуногуни наҳвӣ сермаҳсулу серистеъмоланд. Онҳо ҳам дар шакли сода ва ҳам дар шакли 
таркибӣ бо пешояндҳои аслӣ барои ифодаи аниқу саҳеҳтари муносибатҳои наҳвии 
калимаҳо дар забони ин давра мақоми хосса доранд. Тақрибан дар ҳамаи асару 

мақолаҳои ба пешояндҳои номӣ бахшидашуда таъкид шудааст, ки «онҳо (ҷузъи номии 
пешояндҳои номӣ - Ғ. А.) маънои грамматикии пешояндҳои аслиро аниқтар ва 
пурратар менамоянд» [2, с.119]. 

Дар алоќи вобастастагии љузъњои иборањои феълї пешояндњои изофии номї 
бештар истифода шудаанд. Ба ќатори ин пешояндњои изофии номї, ки дар осори 
насрии ин давра вомехўранд, пешояндњои пеши, назди, паси, сўи, монанди, мисли, љињати, 
бањри, даруни, љониби, зери, миѐни, наздики, баробари, гирди, гирдогирди, муќобили 
(муќобалаи), сари, лаби, дари, болои, рўйи, пањлуи, ќафои, пушти, дунболи, њангоми, 
ваќти, мањалли, муљиби, сабаби, шабењи, амсоли, ѓайри дохил мешаванд. Ин пешояндњо 
аз рўйи семантика дар таркиби иборањои феълї, асосан, муносибатњои њолї ва 
пуркунандагї (объектї)-ро мефањмонанд. 

Њамзамон яке аз вижагињои хоси забони асарњои ин давра боз дар он аст, ки 
таќрибан њамаи пешояндњои аслї дар ташкилу сурат гирифтани пешояндњои таркибї 
ширкат меварзанд. Њатто дар дохили пешояндњои таркибї пешояндњои мазкур 
муродифи њамдигар шуда метавонанд, ки ин давоми анъанаи классикист.  

Дар забони насри асрҳои ХV-ХV1 њамчун ќоида дар ифодаи муносибатњои нањвии 
амалу объект дар таркиби ибора ва љумла пасоянди -ро кор фармуда мешавад. 
Пасояндњои барин, ќати, ки дар забони њозира кор фармуда мешаванд, дар забони ин 
давра дар таркиби иборањои феълї вонахўрд. 

Муқоисаи забони сарчашмаҳои хаттии давраи мавриди назар ба ҳолати имрӯзаи 
забони адабии ҳозираи тоҷик собит сохт, ки воситаи асосии алоқаи байни ҷузъи асосии 

ибораҳои феълӣ бо калимаи тобеъ ягона аст, он дар ҳар ду давра ҳам пасоянди -ро ба 
шумор меравад.  

Ин пасоянд дар таркиби ибораҳои феълӣ ҳамчун воситаи алоқа муносибатҳои 
гуногуни наҳвиро ифода мекунад. Пасоянди -ро дар таркиби иборањои феълї бештар 

мафъули бевоситаро ба феъл алоқаманд намудааст. Ин вазифаи асосии пасоянди -ро 
маҳсуб меѐбад: Пас вайро нишониданду моида кашиданд (12, с.93). 

Пасоянди -ро асосан, объекти бевоситаро ифода мекунад: Ва остинашро бурида 
бар сар ниҳодам (15, с.210). Аксари кутубро мутолиа карда ва агарчи каммимияти 
фазилаташ чандоне набуд, аммо кайфияти баҳсе ҳосил шуд (15, с.213).  
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Баъзан пасоянди -ро дар таркиби иборањои феълї на чун воситаи робита, балки 
чун ҳиссаи нидои калимаҳои туфайлӣ омадааст: Худойро, ман дар ин вилоят исму расме 
дорам (12, с.820).  

Дар насри ин давра аз пасояндҳои дигар пасоянди боз ба назар расиду бас. Ба 
сифати ҷузъи тобеи ибораҳое, ки бо пасоянди боз сурат мегиранд, исмҳои гуногунмаъно 

ва ҷонишинҳо сурат гирифта, феълҳои гуногунмаъно ба сифати ҷузъи асосӣ воқеъ 
мешаванд. Иборањои феълие, ки бо пасоянди боз ифода меѐбанд, муносибати замони 
воќеъ шудани амалро таъкид мекунанд: Абӯ Айюб дар ҷавоби он маҳрам гуфт, ки бозе аз 
хурӯсе пурсид, ки аз хурдӣ боз дар хонаи банӣ Одамӣ ва эшон ба дасти худ обу донаи ту 

муҳайѐ мекунанд (14, с.73). Ман ба куштани ту чунон якҷиҳат нестам, ки ба ҳеҷ ваҷҳ аз 

он боз наистам (14, с.125). Ҷамъе аз ҳаромиѐн, ки аз Табрез боз дар камин буданд (14, 
с.488).  

Њамин тариќ, таҳқиқи наҳви осори гаронбаҳои давраи классикӣ дар замони ҳозира аз 
масоили басо мубрами забоншиносии тоҷик маҳсуб меѐбад. Бахусус, забони осори насри 

бадеии классикӣ, ки дар таърихи тамаддуни халқи тоҷик нақши бузург гузоштааст, баҳри 
ифшою рӯшанӣ андохтан ба хусусиятҳои зиѐди равобити калимаҳо ва алоқаи муносибатҳои 
наҳвии онҳо аҳамияти махсус дорад. 
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Аннотатсия 

Дар ин маќола доир ба ибораҳои фразеологие сухан меравад, ки дар заминаи номи 
ҳайвоноти хонагӣ ва ваҳшӣ аз ҷумла, бо номи шер, гург, хирс, фил, рӯбоҳ, харгӯш, гов, 
хар, буз, гусфанд пайдо шудаанд ва аз нигоҳи мазмуну мундариҷа гуногунсоҳа буда, дар 

асоси киноя ва ташбеҳу маҷоз ташаккул ѐфтаанд. Онҳо ба одамони некукору хирадманд 
ва нобакору ҳиллагар нигаронида шуда, дар асоси номҳои њайвонњо, шахсони 

алоҳидаро, ба онњо монанд карда, хислатњои мусбати шахсонро дастгирӣ менамоянд ва 
рафторҳои ношоями онҳоро мазаммат мекунанд. Инчунин таъбирҳои мазкур барои 
кӯтоҳу образнок ва таъсирбахш ифода кардани фикру андешањои соҳибони лаҳҷа 
беминнат хизмат иекунанд 

Калидвожањо: иборањои фразеологї, њайвоноти хонагї, мазмуну мундариља, 
хислатњои мусбат, кӯтоњу образнок, маљоз, киноя, ташбењ. 

 
Аннотация 

В данной статье говорится о фразеологических выражениях, которые встречаются 
в контексте названий домашних и диких животных, в том числе льва, волка, медведя, 
слона, лисы, кролика, коровы, осла, козы, овцы, и разнообразны по содержанию. и 
формировались на основе иронии и метафоры. Они ориентируются на добродетельных 
и мудрых людей и на основе названий животных сравнивают с ними особей, 
поддерживают положительные качества людей и осуждают их дурное поведение. Кроме 
того, эти определения служат для краткого, образного и эффективного выражения 
мыслей и мнений владельцев диалекта. 

Ключевые слова: фразеологические выражения, домашние животные, содержание, 
положительные качества, краткие и образные выражения, метафора, ирония, сравнение. 

 
Annotation 

This article talks about phraseological expressions that are found in the context of the 
names of domestic and wild animals, including lion, wolf, bear, elephant, fox, rabbit, cow, 
donkey, goat, sheep, and are diverse in terms of content. and were formed on the basis of 
irony and metaphor. They focus on virtuous and wise people, and on the basis of the names of 
animals, they compare individuals to them, they support the positive qualities of people and 
condemn their bad behavior. Also, these definitions serve to express the thoughts and 
opinions of dialect owners in a short, figurative and effective way. 

Keywords: phraseological expressions, domestic animals, content, positive qualities, short 
and figurative, metaphor, irony, simile. 
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Дар лаҳҷаҳои љануби минтаќаи Кӯлоб як гурӯҳи воҳидҳои фразеологӣ дучор 

мешаванд, ки дар таркиби ҷузъҳои онҳо номи ҳайвоноту паранда ва ҳашаротҳо ҳамчун 
ҷузъи асосӣ омада, барои нишонрасу таъсирбахш истифода намудани фикр хизмат 
мекунанд. Дар онҳо шахсони алоҳида ба ҳайвоноту парандагон ва ҳашаротҳо муқоиса 
ва монанд карда мешаванд.  

Дар ин ҷо байни ташбеҳшаванда ва ташбеҳкунанда як аломати муштараки 
xамъбастшаванда ѐ нишонае ба назар мерасад ва ҳамин аломат ѐ нишона байни шахсон 
ва ашѐ дар воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ мавқеи муҳим доранд ва онҳо аз навъҳои 

дигари он фарқи казоие надоранд. Воҳидҳои фразеологии зоонимї дорои маънои бутун 
буда, маънои суфташударо, ки дар давоми садсолаҳо сайқал ѐфтанд, бо ҷилоҳои тоза 

пеши назари кас ҷилвагар месозанд. Чунин таъбирҳо бо хусусияти анъанавӣ, 
умумихалқӣ, ѐ умумиистеъмолиашон аз ибораҳои озоди наҳвӣ тафовут доранд. 
Воҳидҳои фразеологии мазкур барои инъикоси муносибату ҳолатҳои мухталифи рӯҳии 

одамон ва воқеаву рӯйдодҳои ҷомеа, образноку таъсирбахш намудани забону гуфтори 
соҳибони лаҳҷа мавриди истеъмол қарор доранд. 

Таҳлили луғавию семантикии воҳидҳои фразеологӣ ба мо имконият фароҳам 

меоварад, ки дар бораи забон ва таркиби луғавии он маълумоти аниқу эътимодбахш 
дошта бошем. Як гурӯҳи фразеологизмҳое, ки дар заминаи номи ҳайвонҳо ташаккул 

ѐфтанд, намуди зоҳирӣ ва ботинии ҳайвонҳо ба назар гирифта мешаванд, пеш аз ҳама 
ҳайвон ѐ парандае ба одам муқоиса карда мешавад, вай ба ҳама маълум аст. Дар 
забоншиносӣ чунин фразеологизмҳоро воҳидҳои фразеологии зоонимӣ меноманд. 

Забоншинос К.Т. Ѓаффорова воҳидҳои фразеологии зоонимӣ ва фитонимиро аз нигоҳи 
таҳлили таркибию семантикӣ дар «Структурно-семантический анализ 
фразеологических единиц с зоонимами и фитонимами в таджикском, немецком и 
русском языках» («Таҳлили сохторию луғавии воҳидҳои фразеологӣ бо вожаҳои 

зоонимӣ ва фитонимӣ дар забонҳои тоҷикӣ, немисӣ ва русӣ») ном асараш тавзеҳ 
додааст. Доир ба ин навъи воҳидҳои фразеологӣ мавсуф фикру андешаҳои худро баѐн 
намуда, мавқеъ ва дараҷаи истеъмолии онҳоро дар се забон: забони тоҷикӣ, русӣ ва 

олмонӣ муқоиса намудааст [3, с.112]. 
Таъбирҳое, ки намуди ботинӣ ва зоҳирии инсонро ба ҳайвонҳои хонагӣ ва ваҳшӣ 

ба таври муқоиса ташбеҳ менамоянд, хусусияти миллӣ доранд. Як хусусияти муҳими 
таъбирҳои мазкур дар он аст, ки онҳо ба дараҷаи олӣ устувору тағйирнаѐбанда буда, 
дар ифодаи образнокӣ ва муҷазбаѐнӣ ҳамто надоранд. 

Ҳар як ҳайвон бо хусусиятҳои хоси худ аз ҳайвони дигар тафовут дорад. Ҳамин 
хусусиятҳо дар ташаккулѐбии воҳидҳои фразеологии зоонимӣ сабаб шудаанд. Номи 
ҳайвоноти хонагӣ (гов, саг, хар, гурба, гӯсфанд, буз ва ғайра) ба вазифаи ҷузъи асосии 

воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ омада метавонанд. Аз қабили саги даҳани дари касе 

будан «хизматгори касе будан», саги лаққӣ «сергап, шахсе, ки бисѐр сухан мегӯяд», пишаки 

касеро пишт нагуфтан «ба касе раҳм кардан, кордор нашудан», хари касе аз лой 

гузаштан, «кори касе ба сомон расидан, мушкилии касе осон шудан» ва ғайра. 

Хусусияти муҳимтарини зоонимҳои фразеологӣ дар он аст, ки ба воситаи онҳо 
гӯянда вазъияту ҳолати дар он қарордоштаи соҳиби амалро эҳсос мекунад. Агар дар ҷое 

амали шахс ба амали гурба монанд шуда бошад, ҷойи дигар беқарорӣ, ноҳинҷории 
одам ба саги сӯзанхӯрда монанд шудааст: Ранги саги сузанхурдагивори хъд-и-ша ба ҳар 
тараф мезад (Хов.). 

Ҳамин тариқ, воҳидҳои фразеологии зоонимӣ бо ҷузъи асосии номи ҳайвоноти 

хонагӣ миѐни дигар воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ мавқеи махсус доранд. Онҳо 
бештар ба вазифаи ҷузъи асосии воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ омада, маъноро қувват 

мебахшанд. Гӯянда ҳангоми гуфтугӯ аз чунин навъи воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ 
истифода намуда, фикрашро таъсирбахш ифода менамояд. 
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Дар воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ монанд кардани ашѐ то дараҷае ба таври озод 
сурат мегирад. Дар ин ҳолат аломати ашѐи дигар ҳамеша образи ҳамон шахсро дар 

пеши назар ҷилвагар месозад, ки вай бо ашѐи дигар монанд ѐ муқоиса мешавад ва 
муносибати вайро бо ашѐҳои дигар дар ҳаѐти рӯзмарра инъикос менамояд. 

Ҳангоми таҳлилу тадқиқи воҳидҳои фразеологӣ дар лаҳҷаи номбурда ҳамин чиз 
аниқ шуд, ки қариб 70%-и таъбирҳои фразеологӣ мавҷуда ба шахс ва тавсифу 
фаъолияти рӯзмарраи он иртибот доранд. Дар фраземаҳо (ифодаҳои фразеологӣ) 

ҳангоми монандкунии бевосита ва бавоситаи номи ашѐ пеш аз ҳама, ба чашм ҳамон 
аломати фардии предмет мезанад. Ин аломат ба ашѐи монандшаванда то дараҷае (кам ѐ 
зиѐд) муштарак аст. Ин аломат дар худ маъноҳои зиѐдро ғунҷоиш медиҳад, ки ба 

рафтор ва фаъолияти одамон ѐ ҷонварон мувофиқат мекунад, ки дар симои шахс 
инъикос ѐфтааст. Воҳидҳои фразеологие серистеъмоланд, ки дар онҳо номи хар, гов, 

шер, пъланг, фил, хърс, гърг рубаҳ, буз, харгуш, саг, пъшък (гурба) ва ғайра ҳамчун 
ҷузъи асосӣ омада хислат, хусусият ва аломатҳои гуногуни шахсро бо роҳи муқоиса ва 

монандкунӣ ташреҳу тавзеҳ медиҳанд: 
Хар, Маълум аст, ки хар ҳайвони корӣ буда, аз замонҳои қадим ба мардум хизмат 

мекунад. Шахсе ки шабу рӯз бе подош кор мекунад ва маҳсули меҳнаташро дигарон 

истифода мебаранд, ба хар ташбеҳ шудааст. Дар ибораи фразеологии зерин ҳамин 

аломату хусусияти хар ба инобат гирифта шудааст. Дар фразеологизми «харворӣ кор 
кадан» ташбеҳ ва муқоиса назаррас аст. Барои мисол ҷумлаи «Ориф харворӣ кор 

мекънавъ ахиръш ичи (Т)»-ро аз назар мегузаронем. Дар ҷумлаи мазкур «харворӣ кор 

кардан» воҳиди фразеологӣ маҳсуб мешавад. Ба ҳамагон маълум аст, ки дар замонҳои 
андаке пештар хар ҳайвони корӣ буд. Мардуми кӯҳистон ба хар-ҳамчун ҳайвони 

боркаш эҳтиѐҷи калон доштанд, тамоми корҳои рӯзгорро мардум ба воситаи ин 

ҳайвони безабон ба сомон мерасонданд. Дар воҳиди фразеологии номбурда ҳамин 

аломату хусусияти хар - хизматрасонӣ ба инобат гирифта шудааст, яъне шахси 
монандшаванда меҳнаткаш аст, шабу рӯз меҳнат мекунаду ҳеҷ не, ки зиндагиаш беҳ 
шавад, ба хар монанд карда шудааст. 

Бояд гуфт, ки образи хар дар таъбирҳои лаҳҷавӣ ба маъноҳои нодон, беақл хеле 
зиѐд дар гардиш қарор доранд: Харворӣ ақл надора; бетамиз: Харворӣ тамиз надора; 
пурхӯр: ќади хар мехра; дучор мешавад. Агар шахс ҳамаи он хислатҳои дар боло 
номбаршудаи харро дошта бошад, нисбат ба вай чунин ибораи фразеологиро ба кор 
мебаранд: ранги хар; И мардак ранги хар-ай. Инчунин фразологизми бо вожаи «хар» 
маъноҳои «касеро аз ягон макон пеш кардан» ва «иҷрои ягон кор»-ро ифода мекунад: 

Хар-та ҳай къ ай иxа, дига рангъ рута набинъм (Т). Акъ (акнун) хар-ъш ай xъбор 
парид дига мора балав намегира (П). 

Дар xумлаи фразеологии «хар аму харай, фақат тъғумош дига шидан» ба шахсе 
далолат менамояд, ки каси нодону беақл тасодуфан мансаби баландро соҳиб мешавад: 
Сафар раис шида боша ҳам, хар аму харай, фақат тъғумош дига шидан (Ш). Гоҳо 

беақлии одамон низ дар ибораҳои фразеологӣ бо вожаи «хар» инъикос меѐбад: 
Ориф қади хар ақл надора (П). 

Дар ибораи фразеологии «қади хар ақл надоштан» ақли хар ба ақли Ориф қиѐс 
карда мешавад. 

Ҳамин тариқ, хар ҳарчанд ҳайвони нафърасон бошад ҳам, номи вай ҳамеша дар 

таркиби таъбирҳое меояд, ки маъноҳои рамзӣ, киноявиро ифода намуда, тобишҳои 
манфӣ доранд. 

Асп – ҳайвони хонагии саворӣ ва боркаш ва нафърасон аст. Дар гузашта рафту 

омади мардум аз як қишлоқ ба қишлоқи дигар ба воситаи асп сурат мегирифт. Дар 
шаҳрҳо низ аспҳоро ба ароба баста, мусофиркашӣ машѓул буданд. Мардум бо аспҳои 

худ бузкашӣ мекарданд (Ин навъи бозӣ мароқовар буда, мухлисони зиѐде дошт). 
Маводи дар даст доштаи мо ҳамагӣ ду ибораи фразеологӣ бо номи «асп»-ро дучор 
кардему халос. Инҳо рехтаҳои фразеологии антонимӣ ба шумор мераванд: «ба аспи 
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ҷаҳл сувор шидан»; ва «аз аспи ҷаҳл хамбидан» (фуромадан); Ибораҳои мазкур ба 

муодилҳои фразеологӣ монанданд. Дар ибораи аввал феъли таркибии «сувор шидан» ва 
феъли «хамбидан», ки дар ибораи дуюм омадааст, маънои ба ҳам зидро ифода мекунад. 
Аз ин рӯ, онҳоро воҳидҳои фразеологии зидмаъно маънидод кардан ба мақсад мувофиқ 

аст: Борун ба аспи ҷаҳл сувор шида, ба сари зан-ш-а давид. Бъди ягон дъ-се минут ай 
аспи ҷахл хамбида ба зора дърумад (Ҳ.). 

Гов - низ ҳайвони хонагӣ аст. Мардум аз вай бебаркаш фоида мебаранд. Аз 
маҳсулотҳои гов – шир, ҷурғот, маска, чакка ва ниҳоят гушти он ҳамчун маводи хӯрока 

мавриди истеъмол қарор дода мешаванд. Дар гузаштаи на чандон дур ба воситаи 
барзагов мардум замин ҷуфт мекарданд, хирман мекӯфтанд. Хулоса гов ҳайвоне аст, ба 

мардум фоидаи зиѐди беминнат меоварад. Ба ин нигоҳ накарда, дар лаҳҷа як қатор 
фразеологизмҳое вомехӯрад, ки дар онҳо вожаи «гов» ва «барзагов» ҳамчун ҷузъи асосӣ 
омада, ба ҷиҳатҳои манфии шахс, аз қабили нодонӣ, камақлӣ, пурхӯрӣ ишора 
менамоянд: 

И мардак кади гов ақл надора (П). Говворӣ пър мехра. Коръ ра-ша мебинӣ, 
барзагови раи ростай (Т). 

Дар ҷумлаи сеюм ибораи «барзагови раи рост» маънои беақлу нодонии одӣ не, 
балки аз ҳад зиѐд беақлу нодон будани касро ифодагар аст. Дар лаҳҷаҳои мазкур танҳо 

дар як воҳиди фразеологӣ- «қади гов зӯр будан» тобиши манфӣ эҳсос карда нашуда, 
маънои мусбатро далолат мекунад. 

Ба ғайр аз хар, гов дар лаҳҷаҳои номбурда боз шер, паланг, фил, хирс, гург, рӯбоҳ, 

буз, харгӯш, саг, гурба (пъшък/пишак) ва ғайраҳо дар таркибу ибораҳои фразеологӣ 
ҳамчун ҷузъи асосӣ омада, хислату аломатҳои гуногуни шахсро бо роҳи ташбеҳкунӣ 
ташреҳу тавзеҳ медиҳанд: 

Шер – ҳайвони даррандаи қавиҷусса, ки бозу ва чанголи қавӣ дорад. Вай рамзи 
тавоноӣ, далерӣ ва нотарсӣ аст, чун ки вай дар ҷангал ҳукмрони ягона ба шумор 

меравад. Калимаи «шер» дар таркиби фразеологизмҳо ҳамчун ҷузъи асосӣ омада, бо 
ҳамаи хусусиятҳои шер иртибот дошта, маъноҳои мусбатро ифода менамояд. Дар 
лаҳҷаи мазкур воҳидҳои фразеологие, ки бо вожаи «шер» меоянд, он қадар зиѐд 

нестанд. Миқдори онҳо ангуштшуморанд. Шахси далеру нотарс, ботадбиру тавоно ба 
шер ташбеҳ дода мешавад. Унсури луғавии «шер» бо пасванди «-ворӣ» омада, монанд 

карданро мефаҳмонад: Шерворӣ наъра зад. Шерворӣ ҳариф-ш-а ба зъмин партофт (Ш). 

Дар лаҳҷаи мавриди назар марди меҳнатдӯсту уҳдабаро низ ба шер монанд карда 

мешавад: Дар ду моҳ шерворӣ хуна ша пушонд (Ҳ). Ба дъмби шер бозӣ накъ. 

Гърг (гург) - ҳайвони даранда буда, мисли саг шакл дорад, вале вай ботадбир аст. 
Ҳар кори мекардаашро пешакӣ меандешад, баъд аз пайи иҷрои он мешавад. Аз хислату 

аломати гург чунин нишонаҳоро зикр намудан мумкин аст: вай ба ҳама ҳайвонҳои 
дигар қасди бад дорад, ҳамеша ба ҳамла кардан тайѐр аст, ҳарифро дар ғафлат монда, 

онро ба тасарруфи худ медарорад. – чунинанд аломатҳои фарқкунандаи гург аз дигар 
ҳайвонҳои ҷангал. Вай дар мавқеъ ва ҳудуди географии худ сайдашро шикор мекунад ва 
дигар ҳайвонҳоро ба ин ҷо наздик шудан намемонад. Агар дар гирду атрофи ҷойи 

муқаррарии худ сайдро ѐфтан мушкил бошад, гург маҷбур мешавад, ки барои пайдо 
намудани қути лоямут ба ҳудуди замини ҳамсоя дарояд. Дар ин ҳолат 
таҷовузнопазирии сарҳад халалдор мегардад ва байни гургон ҷанги сахте ба вуқӯъ 

мепайвандад. Хамин хислату аломатҳои гург дар фразеологизмҳои вожаи «гург» дошта, 
бараъло намоѐн шуда меистанд ва тобиши манфӣ доранд. Аз нигоҳи миқдор бошад, 

онҳо он қадар зиѐд нестанд, вале аз ибораҳои фразеологии рехта ҳеҷ монданӣ надоранд. 
Дар лаҳҷаҳои номбурда одами бераҳму моҷароҷӯйро ба гург монанд менамоянд: 

Яке гъргворӣ ба ҳамсоя-ш часпид (Ҳ).  

Инчунин каси ҳиллагару маккорро низ ба гург ташбеҳ медиҳанд: Аму (ҳамон) 
савдогари сари бозор гърги борондида бъд, ранги тъ чан каса фанд када бъд (К). 



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-24- 

Маризо гърг шидааст, ҳиҷ ки ура фанд када наметуна. Дар ин ҷо ибораҳои фразеологии 

«гърги борондида» ва «гърг шидан» шахси маккору ҳиллагарро ифода мекунад. 

Воҳидҳои фразеологии «гърги борондида» аз забони адабӣ ба лаҳҷаҳои номбурда 
гузаштааст, ибораи «гърг шидан» моли хоси лаҳҷаҳои ҷануби Кӯлоб маҳсуб мешавад. 

Ҳар ду ибораи мавриди назар муродифи луғавӣ буда, дар лаҳҷаҳои мазкур мавқеи васеи 
истеъмолӣ доранд. Шахси чаққону кордонро низ ба гург ташбеҳ медиҳанд. Шояд, аз ин 

ҷиҳат бошад, ки гург дарандаи чолоку зирак аст ва ҳарифи худро маҷоли ҷунбидан 
намедиҳад: Исъф гъргворӣ кор мекъна. Ибораи фразеологии гъргвори кор кардан дар 

дигар лаҳҷаҳои ҷанубу шимоли забони тоҷикӣ мамнуъ нест. Инчунин фразеологизми 
«қади гърг гишна», «гъргворӣ гишна» дар лаҳҷаҳои мазкур баъзан вомехӯрад, ки ба 
фикри мо, аз забони русӣ ба ин гӯйишҳо гузаштааст: Намедунъм ай чи боша, ки 

гъргвори гишна-м (Ҳ). 
Фил –ҳайвони бузургҷуссаи ҷангал ба шумор меравад. Вай ҳайвони даранда нест. 

Вай ду шох дорад, барои худро ва наслҳояшро аз душманонаш муҳофизат кардан, 
онҳоро дар лаҳзаҳои зарурӣ ба кор мебарад. Дар лаҳҷа як фразеологизме, ки калимаи 
«фил» дар вай ҷузъи асосӣ аст, фақат як узви бадани фил иштирок мекунад. Дар маводи 

дар даст доштаи мо ҳамагӣ ду воҳиди фразеологӣ бо вожаи «фил» мавҷуд асту халос: 
Олӣ тъ дар гӯши фил ховӣ, чи қадар гапъ калоча хестъ тъ хавар надорӣ (К). Воҳиди 

фразеологии «дар гуши фил хов бъдан» шахсеро далолат менамояд, ки, аз ҳеҷ воқеаву 
ҳодисаҳои дуру наздик огоҳ нест ва барои донистани онҳо кӯшише намекунад. Таъбири 

мазкур на тобиши манфӣ дораду на мусбат. Ин навъи фразеологизмҳоро «холис» 
меноманд. Воҳиди фразеологии «аз паша фил сохтан» аз рӯйи ҷисми бузурги фил ба 
вуҷуд омадааст, ки маънои ҳар ҳодиса, воқеаи ночизро ба авҷи аъло бардоштанро 

дорад: Ай паша фил насоз, иқа (К). Таъбири мазкур аз забони умумихалқӣ ѐ забони 
адабӣ ба лаҳҷаҳои мавриди назар ворид шудааст. 

Хърс (хирс) - ҳам ҳамчун ҳайвони даранда дар ҷангал мавқеи худро дорад. Дар 
лаҳзаҳои зарурӣ, ки ба ин даранда хавфу хатар таҳдид мекунад, барои ҳимояи худ вай 
ҳатто ба одам ҳам ҳуҷум мекунад. Дар фразеологизмҳои лаҳҷавӣ бо калимаи «хирс», ки 

аз нигоҳи миқдор каманд, ду маънӣ ба назар мерасад: 1. Бекор ба гӯшае нишастан. 2. Аз 

ҳад зиѐд фарбеҳ шудан: Доим дар хона-ш хърсворӣ ховай (Ш). Ира бин, хърсвори дам 

каст-е (Т). Аз ин ҷост, воҳидҳои фразеологӣ бо калимаи «хърс» ифодагари касони 
нокораю танбал ва коргурез маҳсуб мешаванд. Дар ин таъбирҳо назари гӯянда ба 

шахсони мавриди назар ба ҳеҷ ваҷҳ хайрхоҳона набуда, тобиши манфӣ эҳсос карда 
мешавад. 

Рубоҳ/ руба - ҷонвари гуштхор аз навъи саг, ки думи калони сермӯй дорад ва 
ниҳоят дараҷа ҳилагар аст. Рӯбоҳ - рамзи найрангу фиреб, ҳилаю ҳилагарӣ аз давраҳои 

қадим мерос мондааст. Дар лаҳҷаҳои мазкур низ ибораҳои фразеологӣ бо вожаи рӯбоҳ 
маъноҳои манфӣ дошта, найрангу фиребро далолат менамоянд. Онҳо аз калимаи асосӣ 

ба воситаи пасвандҳои «-ворӣ» ва «-гарӣ» ташаккул меѐбанд: Рубаворӣ дъм налъкун, 

дига мъ ба гапойи тъ бовар намекънъм (П). Рубагарӣ накън-ъ сари дъст-ма бъги, ки 
даравтар пала-м-а парун-ъм (Й). 

Бъз (буз) - низ мисли гов, гӯсфанд ҳайвони нафърасон аст. Вай ҳайвони ҷуфтсуми 
алафхӯри хонагӣ қадаш баробари гӯсфанд буда, дорои шох, риши дароз ва думи кӯтоҳ 
дорад. Вожаи бъз дар таркиби ибораҳои фразеологӣ ҳамчун ҷузъи асосӣ омада, маънои 

хабаркашӣ ва ғаммозиро ифода мекунад: Мъ барвақт медонистъм, ки тъ-бъзӣ (К). Дар 
ин ҷо гӯянда ҳамсуҳбати худро бе ѐрии воситаҳои грамматикӣ ба буз монанд кардааст. 

Бидуни ин маъно калимаи мазкур дар фразеологизми «бъзи торазадагӣ» каси танҳоро, 
ки аз мардум худро дур мегирад, дар пастию баландии онҳо шарик нест, ифода 

мекунад: Бъзи тора задагивори то кая ай одамо дур мегардӣ, тъ мурдавъ зънда надорӣ 
(Ш). Калимаи бъз дар таркиби воҳидҳои фразеологӣ дар шакли мураккаб омада, 

маъноҳои мухталифро ифода менамояд. Дар ибораи фразеологии «бъзакбозӣ дохтан» 
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маънои бо роҳи макру фиреб байни касон ҷангу ҷанҷол барангехтанро ифода мекунад, 

Фразеологизми «бъздил бъдан» бошад маънои тарсу ҳаросро ифода менамояд ва аз 
забони адабӣ ба лаҳҷаи мавриди назар гузаштааст: Дина дар мачит пеш ай саршавии 

нъмоз Гълмади Ашур мардъм-а бъзакбозӣ дохт (П). Насияти мъ-ра гуш къ: одам бояд 
ҳеҷ вахт бъздил набоша (x.К). 

Инчунин, дар бораи касе, ки фаромӯшхотир асту ҳар чизу чораи худро дар ҳар ҷо, 
ки рост омад, партофта меравад, ибораи фразеологии изофии «бъзи бичапарто» дар 
истеъмол фаъол аст: Ранги бъзи бичапартоворӣ сумка-т-а дар ар ҷо напарто  (Хов). 

Бояд қайд намуд, ки воҳидҳои фразеологӣ бо калимаи «бъз» хоси лаҳҷаи мазкур 
набуда, инчунин дар забони умумихалқӣ низ мустамал аст. 

Гусфанд – ҳайвони алафхӯри хонагии мансуби ҷуфтсумҳо аст, ки барои истењсоли 
гӯшт, равған, пӯст, пашм ва шир парвариш менамоянд. Образи вай дар воҳидҳои 

фразеологӣ назаррас буда, тобиши мусбат дорад. Шахсе бо гӯсфанд монанд карда 
мешавад, ки мулоимтабиат, хислату кор ва фаъолияти хуб дорад. Муносибаташ ба 
инсонҳои дигар хайрхоҳона аст. Чунин одам ҳеҷ гоҳ ба ғазаб намеояд. Ин навъи 

воҳидҳои фразеологӣ ба воситаи пешоянди номии «ранги» ва пасванди «-ворӣ» сохта 

мешавад: Хъдойбердӣ ранги гӯспанд хъшфеълай (П). 
Ба ғайр аз ин бофароғат хоб рафтан, аз баду неки дунѐ хабар надоштан низ ба 

гӯсфанд ташбеҳ дода мешавад: И мардакора бинен гуспандворӣ хован (П). 

Харгӯш - ҷонвари хурди алафхӯри дорои гӯшҳои дароз ва дастҳояш кӯтоҳтар аз 
пояш буда, хеле чолок ва даванд аст. Вожаи «харгӯш» дар таркиби воҳидҳои 

фразеологӣ омада, ҳамчун рамзи тарсончакию буздилӣ аз қадимулайѐм то замони мо 
омада расидааст: Авдъло ранги харгӯш тарсончъкай (Т). 

Дар маводи дар дасти мо буда, вожаи «харгӯш» боз ба маънои ҳушѐриву зиракӣ 

меояд ва шахси чолокро ба харгӯш ташбеҳ медиҳанд: Қади харгӯш ишорай. (Н). Ранги 
харгӯш тез медава (Ш). 

Дар ҷумлаҳои мазкур ҳамчун воситаи ташбеҳ нақши пешояндҳои номии «ранги» 
«қади» назаррасанд. 

Саг – ҳайвони хонагӣ буда, ба соҳибаш вафодор аст. Вай тамоми умр хизмати 

мардумро мекунад. Вай бӯгир аст, изи пои ҷинояткоронро гирифта метавонад, рама ва 
галларо посбонӣ мекунад. Хулоса, ғуломи ҳалқабардӯши соҳибаш буда, ба вай аз таҳти 

дил хизмат мекунад. Аломати асосӣ ва фаромушнопазири саг беҳудаву баҳуда ҷакидан 
(аккос задан) ба шумор меравад. Вобаста ба ин ҳамин аломатҳои саг дар таркиби 
воҳидҳои фразеологӣ ҳангоми монанд ѐ ташбеҳ кардан ба назар гирифта мешавад ва 

шахсеро ба саг монанд мекунанд, ҳамеша дар хона доду фарѐд мебардорад, ѐ ба ҷанҷол 

кардан одат кардааст: Иқа (ин қадар) сагворӣ бъсѐ наҷак, чӣ иқа меҷакӣ? Ягон-ягон 
сагоне ѐфт мешаванд, ки дар хонаи соҳибаш касони бегонаро мегазанд. Ин чиз ҳам дар 
воҳидҳои фразеологӣ инъикос ѐфтааст. Воҳидҳои фразеологӣ бо калимаи «саг» 
ташаккулѐфта, монандкунӣ ба воситаи пасванди «-ворӣ» ва пешоянди «қади» сурат 

мегирад: Биѐ бас къ, сагворӣ ай банди по-м нагӣ (П). 
Дар лаҳҷаи мавриди назар фақат як таъбири фразеологӣ ѐфт шуд, ки ба шахс 

нигаронида шуда, тобиши мусбатро далолат мекунад. Ин ибора «сагворӣ вафодор» ном 
дорад: Усто Расул дар хунаи Мариѐбой хизмат мекард ва сагвори вафодор бъд (П). 

Дигар воҳидҳои фразеологӣ бо унсури луғаваии «саг» касони аломату хислати 

манфӣ доштаро далолат мекунанд. Дар воҳиди фразеологии «қади саг надунистан» 
қадру қиммат надоштани шахсро дар назди ҳамкорон, ҳамдеҳагон бо саг муқоиса карда 
мешавад: Дига търа қади саг намедунъм, хубъш, ки бъра ай иҷа (Т). Ибораи рехтаи 

«саги сервори дур дохтан» дар лаҳҷаҳои мазкур серистеъмол буда, маънои «дидаю 
дониста худро ба нодонӣ задан»-ро ифодагар аст: Кали Мадакима дидӣ, ай амай кор 

хавар доравъ саги серворӣ дур медоза (М). 
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Таъбири «ранги саги девна шидан» бошад, касеро далолат мекунад, ки дар хона ва 
кӯча мағалу ҷангу ҷанҷол бардоштан ба вай одат шудааст ва ба ибораҳои фразеологии 

«одами сагмиҷоз» ва «саг шидан» муродиф мешавад: Холмадбой одами сагмиҷоз бъд, 
дар солой ахири ъмръш ранги саги девна гашта бъд (Т). 

Воҳидҳои фразеологии «аҳволи сага доштан» // «зиндагии сагона доштан» ишора 
ба шахсе аст, ки зиндагиаш хуб нест, кору меҳнат мекунад, вале бебарор, доимо 

гарданкаҷи дигарон: Рустам зиндагии сагона дошт (Т). Аввали омадан-ъш-да Мадкарим 
аҳволи саг-а дошт, неки сир-ша ба ҳиҷ ки намегуфт. Рехтаи фразеологии «саг соиб-ш-а 

дарѐв намекъна» ва «кърми саг» ҷоеро ифода мекунад, ки дар он ҷо одамони бисѐре 
ҷамъ шудааст. Аз он ҷо одами даркориро ѐфтан ниҳоят мушкил: Ба яг ҷойера рафтем, 
ки саг соиб-ша дайров намекъна, одамо ай кърми саг-да бъсйо бъдан (Т). Бояд 
хотирнишон кард, ки «кърми саг» ва «пашаи саг» дар сохтани воҳидҳои фразеологии 

ташбеҳӣ хеле фъоланд. Таъбирҳои мазкур бе ѐрии воситаҳои грамматикӣ 
фразеолгизмҳое, месозанд, ки дар онҳо монандкунӣ бо роҳи муқоисакунӣ сурат 
мегирад. Дар минтақаи ҷанубии Кӯлоб одами зардбашараро «пашаи саг» ном 

мебаранд: Аму пашшаи саг чӣ нум дошт? - Шогърез (x.К). 
Аз маводҳои ҷамъшуда бо вожаи «саг» як воҳиди фразеологие ѐфт шуд, ки хабари 

он дар шакли инкор омада, мазмуни умумии таъбир низ маънои инкорро далолат 
мекунад: Да и хуна саг намеҷака (Хов). Дар ин ҷумла ибораи фразеологии «саг 

намеҷака» маънои чанд вақт боз дар ин хона касе набуданро мефаҳмонад , яъне 
ниҳоят орому сокит. 

Эҷодкори асосии воҳидҳои фразеологии зоонимї халқ аст. Ҳар як воқеаву ҳодиса 
дар табиат ва ҷомеа аз назари омма пинҳон намемонад. Барои ин рӯйдодҳоро ба арзи 
мардум расондан, дар баробари ин суханро образнок намудану муъҷиза офаридан 

мардум чунин таъбирҳои олиҷанобро фикр карда бароварданд, ки саршори обуранги 
бадеианд. Аксарияти таъбирҳои ин гурӯҳ аҳаммияти тарбиявӣ дошта, мардумро бо 
роҳи рост-некиву некукорӣ, андӯхтани илму дониш, ақлу хирад ва оштинопазир будан 

ба зуҳуроти манфии ҷомеа ташвиқ менамояд ва зимнан мардумро даъват мекунанд, ки 
аз камбудиву норасоиҳои зиндагӣ ноумед нашуда, барои ояндаи нек талош намоянд.  
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Аннотатсия 

Рушди забон ва равнақи адабиѐти тољик дар асри XIII бевосита бо номи 
мутафаккир ва орифи барҷаста, адиб ва њакими машњури замон Мавлоно Ҷалолуддини 

Балхӣ зич алоқаманд аст. Муҳаққиқони соҳаи забон ва адабиѐтшиносии тоҷику эронӣ ба 
боигарии забони «Маснавии маънавӣ», интихоби мавзуъ, ғоя, офаридани образҳои 
нотакрор, истифодаи воситаҳои забонӣ ва тасвири бадеӣ баҳои баланд додаанд. 

Бинобар ин, мавриди тадќиќ ќарор гирифтани забони ин асар ва ѐ ягон ҷиҳати услуби 
баѐни шоир дар аз нигоҳи талаботи забоншиносии тољик масъалаи муҳимми илмӣ 
маҳсуб меѐбад. Оид ба паҳлуҳои гуногуни забони «Маснавии маънавӣ» муҳаққиқон дар 

шакли рисолаву мақолаҳо илмӣ мулоҳизаҳои зиѐд баѐн кардаанд. Вале масъалаи 
истеъмоли антонимҳо ва хусусан антонимҳои сифат дар забони ин шоҳасар бевосита дар 

шакли рисолаи ҷудогона мавриди баррасии забоншиносон қарор нагирифтааст Сифат 
ҳамчун ҳиссаи мустақилмаънои нутқ дар грамматика ва антонимҳо бошанд, дар бахши 
лексикология омӯхта мешаванд. Сифатҳо бештар бо аломату хусусияти ашѐ қаробат 

доранд ва пӯшида нест, ки маҳз зиддияти маъноӣ дар ифодаи аломату хосиятҳои ашѐву 
ҳаводис бештар инъикос меѐбад. Калимаҳои сифатӣ дар адабиѐтшиносӣ ҳамчун як 
навъи санъати сухан бо истилоҳи «тавсиф» ва антонимҳо бо истилоҳи «тазод ва 

муқобила маъмул мебошанд. Т.Зеҳнӣ перомуни ин воситаи баѐн чунин навиштааст: 
«Дар забони тоҷикӣ бисѐр калимаҳое ҳастанд, ки як ѐ якчанд сифати муайян доранд ва 

ин калимаҳо аксаран бо ҳамин сифатҳои худ якҷоя кор фармуда мешаванд», ки он дар 
адабиѐтшиносӣ бо номи тавсиф маъруф аст. Ӯ дар ҷойи дигар оид ба муҳим будани 
мақоми калимаҳои антонимӣ чунин менависад: «Яке аз пуртаъсиртарин воситаҳои 

тасвироти бадеӣ муқобил гузоштани ду фикр ба ҳамдигар аст ва ѐ бо таъбири дигар 
гӯем, сифат хислатҳои ду кас ва ѐ ду чизро ба таври муқоиса бо ҳам муқобил гузоштан 
аст, ки ин зуҳуротро санъати тазод ва муқобила номидаанд. Вале тазоду антонимҳои 

Мавлавӣ ҷанбаи фалсафӣ низ доранд. Маҳз тавассути воҳидҳои зидмаъно ба ҳам муқобил 

гузоштани хосияти ашёву ҳодисаҳо, андешаву афкор аз назари муаллифи маснавӣ осонтару 

нишонрас мебошад 

Дар ин замина мо тасмим гирифтем, ки баъзе хусусиятҳои антонимҳои сифатро дар 
«Маснавии маънавӣ» ба сифати ҳадафи асосии таҳқиқоти мазкур ќарор бидињем. 

Калидвожаҳо: Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ, «Маснавии маънавӣ», таҳқиқ, забон, 
забони мардумӣ, забони осори бадеӣ, антонимҳо, лаҳҷа, осор, забоншиносӣ, забоншиносии 
тоҷик, пажуҳиш, хусусиятҳои услубӣ, калимаҳои иқтибосӣ. 
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Аннотация 
Развитие таджикского языка и литературы в XIII веке тесно связано с именем 

выдающегося мыслителя и учѐного, писателя и мудреца того времени Маулана 
Джалалуддина Балхи. Исследователи в области таджикско-иранского языка и 
литературоведения высоко оценили богатство языка «Маснавии маънави», выбор тем, 
идей, создание уникальных образов, использование языковых средств и художественных 
образов. Поэтому исследование языка данного произведения или любого аспекта 
манеры выражения поэта считается важной научной задачей с точки зрения требований 
таджикского языкознания. По поводу различных аспектов языка «Маснави» 
исследователями высказано множество мнений в виде научных тезисов и статей. 
Однако, вопрос о качественных антонимах в языке произведении данного поэта не 
обсуждался лингвистами непосредственно в виде отдельной диссертации. 
Прилагательные более тесно связаны с признаками и характеристиками предметов, и не 
секрет, что противоречие по значению в большей степени отражается на выражении 
признаков и характеристик предметов и событий. Качественные слова в литературе как 
виде искусства речи популярны с термином «описание» и антонимами с термином 
«контраст и противоположность». Например, Т. Зехни об этом средстве выражения 
пишет: «В таджикском языке есть много слов, обладающих одним или несколькими 
определенными качествами, и эти слова часто употребляются вместе с этими 
качествами», что в литературоведении оно известно как описание. В другом месте он 
пишет о значении антонимов: «Одним из наиболее эффективных средств 
художественного изображения является противопоставление двух идей, или, другими 
словами, качества — противопоставление характеристик двух людей или двух вещей. 
явления искусства контраста и оппозиции. В антонимах, которых использует Мавлави 
чаще всего ощущаются философский фактор противопоставленные значении слов, 
признаков предмета и сообытия, взгляд и мыслы. Этот подход сделала более понятным 
и доступным, ярким и эмотсинальным языка данного произведения». 

В связи с этим мы решили провести небольшое исследования об некоторых 
особенностях антонимии имѐн прилагательных на основе материала «Маснавии 
маънавӣ» в объеме научной статьи. 

Ключевые слова: Мавлано Джалалуддин Балхи, «Маснавии маънави», исследование, 
язык, народный язык, язык художественных произведений, антонимы, диалект, 
произведения, языкознание, таджикское языкознание, исследование, стилистические 
особенности, цитируемые слова. 
 

Annotation 
The development of the Tajik language and literature in the 13th century is closely 

related to the name of the outstanding thinker and scholar, writer and sage of the time, 
Maulana Jalaluddin Balkhi. Researchers in the field of Tajik-Iranian language and literary 
studies have highly appreciated the richness of the «Semantic Masnavi» language, the choice 
of topics, ideas, the creation of unique images, the use of language tools and artistic images. 
For example, in this regard, the researcher Ali Mohammadi Khurasani considered very 
appropriately: «Regarding the life and works of Maulana, especially the «Masnavi of the 
Spirit», after he said goodbye to the world of meaning, there are many opinions in historical 
sources, in Tazkiras, and in the works of a number of literary and orientalists of the world. 
captured, recorded and rejected. This work, after taking shape in a large book, attracts the 
attention of the people of science and literature more and more, and it is the «Masnavi of the 
meaning» that makes the name of Maulana famous and constantly increases his eloquence». 
Therefore, researching the language of this work or any aspect of the poet's style of expression 
is considered an important scientific issue in terms of the requirements of Tajik linguistics. 
Regarding various aspects of the «Masnavi» language, researchers have expressed many 
opinions in the form of scientific theses and articles. However, the issue of quality antonyms in 
the language of this poetic poet has not been discussed by linguists directly in the form of a 
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separate thesis. Adjectives are more closely related to the signs and characteristics of objects, 
and it is no secret that the contradiction in meaning is more reflected in the expression of signs 
and characteristics of objects and events. Qualitative words in literature as a type of art of 
speech are popular with the term «description» and antonyms with the term «contrast and 
opposite». For example, T. Zehni wrote about this means of expression: «There are many 
words in the Tajik language that have one or more certain qualities, and these words are often 
used together with these qualities», which in literary studies it is known as description. In 
another place, he writes about the importance of antonyms: «One of the most effective means 
of artistic representation is to contrast two ideas, or in other words, quality is to contrast the 
characteristics of two people or two things. , who called these phenomena the art of contrast 
and opposition. 

In this context, we decided to make the topic «The study of the language of Mavlano's 
works in Tajik linguistics» as the main goal of a compact research in the volume of a scientific 
article. 

Keywords: Mawlano Jalaluddin Balkhi, «Semantic Masnavi», research, language, folk 
language, language of works of art, antonyms, quality, qualitative antonyms, dialect, works, 
linguistics, Tajik linguistics, research, stylistic features, quoted words. 

 
Маълумоти мухтасар дар бораи Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ ва «Маснавии 

маънавӣ»-и ӯ. Ҷалолиддин Муҳаммад 30-юми сентябри соли 1207-и милодӣ дар мавзеи 
Вахши имрӯза, ки он вақтҳо тобеи волии Балх буд, ба дунѐ омадааст. Ҳаѐт Неъмати 

Самарқандӣ ба ин масъала дахл карда навиштааст: «Агарчи ҷаҳониѐн Мавлоноро 
нисбати зодгоҳаш – Балхӣ ва бо сабаби гузаштани бисѐрии умраш ва эҷодиѐташ дар 

Қуния – Румӣ лақаб додаанд, аммо аз далелҳои аз матнҳои осори ӯ аѐн мегардад, ки бе 
шакку шубҳа гуфта метавонем, ки Мавлоно зиндагии худро бо Самарқанд вобаста 
медонад» [58, с.10-11]. Мо ин масъаларо ба таври мухтасар бо ин қайдҳои Пешвои 

миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷамъбаст мекунем: «Дар Вахшонзамин 
таваллуд ѐфта ва минбаъд дар Руму Шом таҳсили илм карда ва ба фаъолияти эҷодӣ 
пардохта, ӯ дар тӯли ҳаѐти пурмаҳсули маънавию иҷтимоияш бо намояндагони қавму 

миллат ва дину мазҳабҳои гуногун дар муносибати наздике буд. Ба ин маънӣ ишора 
карда худи мутафаккир гуфтааст: 

Хуросону Ироқ омад мақомам, 
Вале чун Шамс дар ғавғои Румам. 

Зи ҳою ҳуйи ину он чӣ тарсам, 
Ки ман ҳуйи Димишқам, ҳойи Румам» [3, с.98]. 

Давраи ҷавонию камолоти умраш дар Кунияи Туркия гузашта, дар синни 66-
солагӣ соли 29-уми декабри соли 1273 аз олам гузаштааст. Мавлоно дар ќатори адиб ва 
мутафаккирони машњури асримиѐнагии тољике ќарор дорад, ки бо таълифи осори 
гаронбањояш дар таърихи забону адабиѐти тољик мавќеи хоссаеро ишѓол намудааст. Ў 
њамчун адиби тавоно ва бомањорат аз худ мероси гаронбањоеро, мисли «Маҷолиси 

сабъа», «Фињї мо фињї», «Мактубот», «Девони Шамси Табрезї»(беш аз чиҳил ҳазор 
байт), «Маснавии маънавї» (наздики 26 ҳазор байт) то рўзгори мо боќї гузоштааст. 

«Маснавии маънавї» асари манзуми адабиву фалсафї буда, агарчи дар он як 
ќатор ќањрамонњои эпикї амал намуда, саргузашти аљиберо паси сар мекунанд, аммо 
дар асл њадафи Мавлонои Балхї тавассути овардани њикоѐти латифу љолиб зикр 
кардани масъалањои мухталифи фалсафї мебошад.  

Љалолуддини Балхї асари мазкурро ба яке аз шайхони машњури њамзамонаш, 
пешвои тариқати «футуват» Њисомуддини Чалабї бахшидааст, ки муаллифи «Маснавии 
маънавї» бо ў рафоќату унсияти беандоза дошт.  

«Маснавии маънавї», ки худи Мавлоно онро муфассири Ќуръон (Кашшоф-ул-
Ќуръон) њисоб мекунад, бо забони ба фањм наздик эљод гардида, дорои шигифтињои 
хоссае мебошад. Ӯ ин асарро дар тўли дањ сол бадоњатан таълиф намудааст. Ба як аќида 
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гўѐ маснавии мазкур аз шаш дафтар иборат буда, дафтари шашуми он нотамом 
мондааст, ба аќидаи дигар, он гўѐ аз њафт дафтар иборат буда, дафтари охир аз шаш 
дафтар берун мондааст. 

Матни кириллии маснавии номбурда, ки дар вазни рамали мусаддаси мањзуф 
(фоилотун, фоилотун, фоилун) навишта шудааст, фарогири 25685 байт мебошад. 

Оид ба пажуҳишҳое, ки доир ба забони «Маснавии маънавӣ» сурат гирифтаанд. 
Забони осори Мавлоно Ҷалолиддини Балхӣ бо хусусиятҳои хос ва ҷаззобияти худ 
таваҷҷуҳи аҳли илмро ба худ ҷалб кардааст. Дар он унсурҳои забони арабӣ дар шакли 
калимаҳои умумишудаи ба забони тоҷикӣ дохилшуда, дар намуди истилоҳ, дар қолаби 

ибора, ҷумла ва матнҳои ҷудогона, ки як қисми онҳо чун иқтибос аз «Қуръон»-и маҷид 
ва Ҳадисҳои расули акрам иқтибос шудаанд, мавриди истифода қарор гирифтаанд, ки 

ин масъала дар мақолаи Б.Алиева «Перомуни омӯзиши калимаҳои арабии «Маснавии 
маънавӣ»-и Ҷалолиддини Румӣ дар забоншиносии тоҷик» [2, с.190-192] инъикос ѐфтааст. 
Муҳаққиқ Ш. Ҷӯразода дар мақолааш «Диалектизмҳо дар эҷодиѐти Ҷалолиддини Румӣ 

(дар асоси маводи «Маснавии маънави»«) [11, с.213-216] оид ба мавқеи калимаҳои 
лаҳҷавӣ дар забони маснавӣ ва зарурати истеъмоли онҳо дар забони асар маълумотҳои 
ҷолиб овардааст. Забоншинос Ш. Кабиров оид ба «Вожаҳои омиѐнаи варорудӣ дар 

шеърҳои Мавлоно» [18, с.140-147] тадқиқоти хурдакаке анҷом дода, муносибати 
калимаҳои лаҳҷавии ашъори Мавлоноро бо лексикаи шеваҳои тоҷикӣ бо мисолҳои 

мушаххас муайян кардааст. Муҳаққиқ М.Н.Қосимова оид ба хусусиятҳои маъноию 
сохторӣ ва грамматикии чанд калимаю ибораҳо дар осори Ҷалолуддини Балхӣ [24, 
с.106-110] таҳқиқи мухтасари ҷолибе анҷом додааст.  

Пӯшида нест, ки дар таркиби ибораҳои изофӣ маъмулан ҷузъи тобеъкунанда ва 
ҷузъи тобеъшаванда тавассути бандаки изофӣ алоқаманд мешаванд, вале Қ.Мухторӣ 
дар мақолаи худ роҷеъ ба як навъи алоқаи ғайримаъмулии муайянкунандаю 

муайяншаванда дар дар таркиби ибораҳои «Маснавии маънавӣ [31, с.46-50] пажуҳише 
анҷом додааст. Масъалаи калимасозии феъл дар мақолаи Р. Усмонов «Корбурди 

феълҳои сохта дар «Маснавии маънавӣ»-и Ҷалолиддини Балхӣ [53, с.10-11] мавриди 
омӯзиш қарор гирифтааст.  

Мавлоно дар «Маснавии маънавӣ» ба забони мардумӣ бисѐр рӯ олвардааст ва 

натиҷаи ҳамин аст, ки дар матни ҳикоятҳои ӯ теъдоди хеле фаровони ибораҳои 
фразеологӣ дучор меоянд, ки таркиби оҳ гуногун буда, хусусиятҳои мухталиф доштани 
калимаҳои арабӣ дар таркиби фразеологизмҳо дар мақолаи М. Хоҷаева, ки роҷеъ ба 

«Ибораҳои номии фразеологӣ дар «Маснавии маънавӣ» (бо ҷузъҳои арабӣ) [57, с.82-91] 
бахшида шудааст. 

Қайд кардан ҷоиз аст, ки профессор А.Њасанов нисбат ба дигар забоншиносони 
тоҷик оид ба хусусиятҳои забонии ашъори Мавлоно бештар мулоҳизаронӣ кардааст, ки 

андешаҳои ӯ перомуни «Муносибати забони ашъори Мавлоно бо гӯишҳои шимолии 
забони тоҷикӣ дар мақолаҳои «Иртиботи забони «Маснавии маънавї»-и Румї бо 
гўйиши шимолї [60, с.154-160], хусусиятҳои хосу ҷозибанокии шеъри адиб дар мақолаи 

«Ҷозибањои забонии «Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Румї [61, с.152-160], 
инъикоси баъзе навъҳои зуҳуроти фонетикӣ дар мақолаи «Усулњои њазфи таркиби 

вожањо дар «Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Румї» [62, с.8-14] дарҷ ѐфта, баъзе 
ҷиҳатҳои ҷолиби калимасозӣ дар мақолаи «Вижагињои ташаккули муштаќот дар 
«Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Румї» [65, с.290-303] мавриди омӯзиш қарор 

гирифтаанд. Номбурда дар мақолаи дигари калонҳаҷми худ роҷеъ ба «Мазмуну муњтаво 
ва вижагињои забонии дафтари панљуми «Маснавии маънавї»-и Румї [64, с.48-63] 
тадқиқи пурқимате анҷом додааст. Саҳми А.Ҳасанов дар дарѐфти шоҳбайтҳои 
баландҳикмат ва матҳои пурмуҳтавои ҷолибу ҷозиб ниҳоят калон аст. Вай натиҷаи 

таҳлилу тадқиқи чунин матнҳои олиҷанобро дар мақолаи «Намунае аз 
нодирагуфторињо дар «Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Румї [65, с.250-257] ба аҳли 
илм ва дӯстдорони ашъори Мавлоно пешкаш кардааст. 
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Хусусиятҳои аҷиби услубию фардӣ зоҳир намудани калимаҳои сохта дар ду 

мақолаи муҳаққиқ М. Ҳомидова «Сухане чанд оид ба вожаҳои сохтаи «Маснавии 
маънавӣ»-и Мавлоно Балхӣ [66, с.58-61] ва доир ба «Калимаҳои сохтаи нодир дар 
«Маснавии маънавӣ»-и Мавлоно Балхӣ» [67, с.95-100] маълумотҳои ҷолиби илмӣ 
инъикос ѐфтааст.  

Муҳаққиқ Ш.Бӯриев дар мавзуи «Лексические синонимы в «Маснавии маънави» 
Джалолиддини Руми» соли 2003 диссертатсияи номзадӣ ҳимоя карда, хусусиятҳои 
ҷолиби синонимҳои луғавиро таҳқиқ кардааст. 

Ш. Ҷӯразода низ бо унвони «Лексико-грамматические особенности «Маснавии 
маънави» Джалолуддина Руми [10] рисолаи номзадӣ дифоъ карда, перомуни дар бораи 
хусусиятҳои луғавӣ-маъноӣ ва сохторию калимасозии калимаҳо дар маснавӣ ибрози 
андеша кардааст.  

Бояд қайд кард, ки дар маснавӣ оид ба масъалаи ҷойгоҳи сухан ва забон, таъсири 
мусбат ва манфии он ва дар бораи маданияти гуфтор фикрҳои бикр ва мулоҳизоти 
ҷолиб дарҷ ѐфтааст, ки ин маъниҳо дар рисолаи Ш. Кабиров «Мақоми забон аз дидгоҳи 

Мавлавӣ [17] инъикос ѐфтаанд. Хусусиятҳои маъноӣ ва роҳҳои сохтани калимаҳо дар 
заминаи маводи «Маснавии маънавӣ» дар рисолаи профессор М.Н. Қосимова оид ба 
«Чор унсур. Маъниофаринӣ. Калимасозӣ (дар асоси маводи «Маснавии маънавӣ»)» [25] 

таҳқиқ шудааст.  
Ҳар як адиб дорои услуб ва сабки баѐни махсуси худ мебошад. Аз ҷумла, тарзи 

баѐни Мавлоно дунѐи пуршӯреро мемонад, ки дар чаҳор тарафи он як сӯ баҳору сӯйи 
дигар хазон ва як тараф гармову ҷониби дигар сарморо мемонад. Чунин шакли ифода 
инсонро ба ваҷд меорад, ба фикр кардан, ҷустуҷӯ намудан ва ба давуғеҷ водор месозад. 
Профессор С. Сабзаев доир ба «Забон ва сабки баѐни Мавлоно Љалолуддини Балхї» 
[47] рисолаи хеле пурқиматеро таълиф намуда, ҷиҳати муайян намудани хусусиятҳои 
услубию фардии осори Мавлоно саъю кӯшиш намудааст.  

Мавлоно дар корбурди шаклҳои мухталифи феъл ҳамто надорад. Ба хусус феълҳои 

таркибии номӣ бо сермаъноӣ, муродифат ва рангорангии таркиби калимаҳое, ки ба 
сифати ҷузъи асосии чунин феълҳоро ташкил мекунанд, фарқ карда меистад. Ҳалли 
масоили сермаъноии феълҳои содаву таркибӣ ва умуман лексикаи феълро забоншинос 
Р.Усмонов дар рисолаи худ «Глагольная лексика в «Маснавии маънави» Джалолуддина 
Руми [54] ҳадафи тадқиқоти худ қарор додааст. 

Забони осори Мавлоно фарогири калимаҳои зиѐди аслан тоҷикӣ ва иқтибосию 
омиѐна мебошад, ки онҳо дар матнҳои манзум мақсаднок ба кор рафта, дар 

фарҳангномаҳои тафсирии мураттибон: С.Гавњарин «Фарњанги луѓот ва таъбироти 
«Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Балхї» [5] ва Р. Қодириѐн «Фарҳанги «Маснавии 

маънавӣ»: Дафтари аввал [23] тафсир ва тавзеҳ ѐфтааст Алалхусус фарҳанги тафсирии 
Ҳаѐт Неъмати Самарқандӣ «Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори 
Мавлавӣ» [58] дар луғатнигории тоҷик падидаи нав маҳсуб ѐфта, дар ин фарҳангнома 

дар баробари таҳлили илмии ибораҳои фразеологӣ, инчунин даҳҳо навъи калимаву 
ибора ва ибораҳои фразеологӣ аз нигоҳи лингвистӣ таснифу таҳлил карда шудаанд. 
Вожаномаи мазкур аз муқаддима чаҳор боб ва иловаҳо иборат буда, дар боби якум оид 

ба калима, ибора ва истилоҳот; дар боби дуюм перомуни таъбирот (фразеологизмҳо); 
дар боби сеюм доир ба таркибот ва ниҳоят, дар боби чорум дар хусуси масал ва 

мақолоте, ки дар забони «Маснавии маънавӣ» истеъмол шудаанд, шарҳу тавзеҳоти 
маъноӣ дар робита бо лаҳҷаи гуфтори мардуми Самарқанд тавзеҳ ѐфтаанд. 

Воқеан, сифат ҳамчун аломату хусусияти ашѐ бе худи ашѐ бевосита мафҳумро 

ифода карда наметавонад. Сифат вожаи сермаънои арабиасл аст ва дар «Фарҳанги 
забони тоҷикӣ» оид ба маънои луғавии вожаи он чунин гуфта шудааст: 1. хосият, 
хислат; кайфият; 2. баѐн, тавсиф, васф; 3. тарз, ҳолат, равиш; 4. навъ, ҷинс, хел; 5. 

истилоҳи грамматикӣ: исми сифат [56, с.251]. Аз ин маъниҳои манзуршуда, моҳияти 
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онро калимаи якуми маънои 1; калимаи дуюми маънои дуюм ва бевосита мафҳуми 
истилоҳии онро маънои 5-ум инъикос намудааст. 

Вижгиҳои грамматикии сифат ҳамчун њиссаи номии нутќ дар забоншиносии тоҷик 
дар шакли рисолаи ҷудогона таҳқиқ наѐфтааст. Аломатҳои луғавию грамматикии он - 

дорои маъно ва категорияҳои зерин будан дар рисолаи Ш.Ниѐзӣ «Исм ва сифат дар 
забони тоҷикӣ» [36] чунин зикр ѐфтааст: 1) семантикаи махсус дорад: исм агар 
предметро ифода кунад, сифат аломат, хусусият ва нисбати чизе ѐ шахсеро ба чизе ѐ 
шахсе мефаҳмонад: духтари зебо, марди доно, пайраҳаи пурпечутоб, абрҳои даргузар, 

мурғи кӯҳӣ ва ғ.; 2) дараҷаҳои муқоиса (қиѐсӣ ва олӣ) ва шакли таъкидӣ дорад: дарахти 
баландтар, дарахти баландтарин; гули суп-сурх, ранги заб-зард ва ғ.; 3) вандҳои махсуси 

калимасоз дорад: фикри одилона, чеҳраи гандумгун, духтари боақл, куртаи базеб, мавзеи 
ношинос, ранги сурхчатоб ва ғ.; 4) сифат дар ҷумла ба вазифаи муайянкунанда ва хабар 

меояд: Либосам тунук...ҷомаи боронӣ надорам (С.А.). Ҳамин нишондодҳо дар китобҳои 
грамматикаи меъѐрии забони тоҷикӣ низ зикр ѐфтаанд, масалан, дар «Грамматикаи 
забони адабии ҳозираи тоҷик» [6, с.132] бо қайдҳои мазкур дучор омадан мумкин аст. 

Ба ҳамин тариқ, аз ин сайри мухтасар оид ба таҳқиқоти хурду калоне, ки ба ягон 
масъалаи забонии осори Мавлоно ва масъалаҳои марбут ба сифат ҳамчун ҳиссаи 

мустақили нутқ ва ѐ мушкилоти истифодаи антонимҳо дар эҷодиѐти ин адиби маъруф 
бахшида шуда бошад, ба чунин хулоса омадан мумкин аст: ҳанӯз паҳлуҳои 
таҳқиқнашудаи эҷодиѐти Мавлоно бисѐранд ва мавзуи антонимҳои сифат аз ҷумлаи 

онҳост; роҷеъ ба ин мавзуъ дар шакли диссертатсия ва ѐ кори илмӣ-тадқиқотии 
ҷудогона дар забоншиносии тоҷик сурат нагирифтааст. 

Баррасиҳо доир ба антонимҳои сифат дар забони осори бадеӣ. Мафҳуми антонимҳо. 
Дар луғатномаҳои лингвистӣ «Навъи муносибатҳои маъноии воҳидҳои луғавиеро, ки 
нисбат ба ҳамдигар дар муносибати муқобилмаъноӣ қарор доранд, антонимия 

номидаанд, ки он хоси тамоми забонҳои дунѐ маҳсуб меѐбад ва ба антонимҳо чунин 
таъриф муносиб дониста шудааст: «Антоним аз забони юнонӣ: anti – зид ва onyma – ном 

гирифта шуда, калимаҳоеро, ки маъноҳои муқобили ҳамдигарро ифода мекунанд, 
антоним меноманд» [27, с.35-36]. Истилоҳи «антонимия» ва «антонимҳо» аз он ҷиҳат 
умумият доранд, ки онҳо калима ва мафҳумҳои бо якдигар зидро ифода мекунанд. 

Тафовути ин ду истилоҳ дар он аст, ки антонимия мафҳуми умумиро нисбат ба ҳама 
гуна шаклҳои зидмаъноӣ (калима, морфема, ибора, ибораҳои фразеологӣ, ҷумлаҳои 

гуногунсохтор) ифода мекунад, вале антонимҳо зуҳуротии зидмаъноиро танҳо дар 
доираи калима ва шаклҳои гуногуни сохтории он инъикос мекунанду бас.  

Мураттибони луғату фарҳангномаҳои истилоҳоти забоншиносӣ (Х.Ҳусейнов, 

Қ,Шукурова [68]; М.Бобомуродов, З.Мухторов) дар номгузории ин падидаи забонӣ 
термини антонимҳоро истифода бурдаанд [4, с.40]. Ҳамин гуна номгузорӣ (яъне антоним 
гуфтан) ба аксарияти корҳои илмӣ-тадқиқотӣ ва китобҳои дарсӣ хос мебошад. Чунончи, 

муаллифи китоби дарсии «Забони тоҷикӣ» (барои синфи 11) Б.Камолиддинов аз 
мафҳуми «антоним» кор гирифта, фикри ҷолиберо оид ба хусусияти антонимҳо баѐн 

намудааст: «Калимаҳои муқобилмаъно дар таркибюи ибора ѐ ҷумла омада, ба василаи 
муқобилгузории ашѐ, аломат, ҳолат, амал, ҳодисаҳои табиат, воқеаҳои зиндагӣ моҳияти 
масъаларо барҷаста, ҷолиб ва муассир ифода мекунанд, бинобар ин дар услубҳои бадеӣ, 

рӯзноманигорӣ ва муошират воситаи муҳими тасвири ҷозибанок ба шумор мераванд. 
Беҳуда нест, ки адибон калимаҳои муқобилмаъноро барои номгузории унвони асару 
филмҳои бадеӣ ба кор бурдаанд: «Ҷанг ва сулҳ», «Хайр ва Шар», «Зиндаҳо ва мурдаҳо», 

«Баҳор ва хазон», «Сурх ва сиѐҳ» ва ғайра» [19, с.39-40]. 
Таҳқиқи антонимҳо дар забоншиносии рус ва тоҷик. Ба масъалаи тадқиқи 

антонимҳо дар забоншиносии рус муҳаққиқон В.Н.Комиссаров [22], Л.Ю.Максимов [28], 
А.А.Киреев [20], В.Н. Клюева [21], А.А. Новиков [38], Д.Н. Шмелѐв [70] ва дигарон 
бештар дар солҳои 50-70-уми асри гузашта (ХХ) таваҷҷуҳ зоҳир намудаанд. 
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Дар забоншиносии тоҷик омӯзиши моҳияту хусусият, роҳҳои ташаккул ва 

таҳаввул, таснифоти антонимҳо аз рӯйи маъно ва сохти калимаҳои антонимӣ дар 
мақола ва рисолаву китоби М.Муҳаммадиев [32; 33; 34] нисбатан бештар пайдо кардан 
мумкин аст. Қ.Тоҳирова дар китоби худ «Лексикаи лабони адабии тоҷик» [52] аз 

маълумотҳои доир ба антонимҳо ба табъ расонидаи М.Муҳаммадиев чизи бештареро 
дарѐфтан номумкин аст. Ҳ. Талбакова дар бобати антонимҳои фразеологӣ ва 
хусусиятҳои мухталифи антонимҳо дар забони тоҷикӣ солҳои 1990 ва 2000 мақолаву 

рисолаи ҷудогона ба чоп расонидааст Ин муҳаққиқ бори аввал дар забони тоҷикӣ 
«Луғати антонимҳои забони тоҷикӣ»-ро мураттаб сохта соли 2000 дастраси аҳли илм ва 

хонандаи тоҷик гардонидааст. 
Дар «Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ»-и Ҳаѐт Неъмати Самарқандӣ, бо 

вуҷуди хусусияти лексикографӣ доштан, дар он муносибати байни калимаҳои 

умумиистеъмолӣ ва диалектизмҳои дар «Маснавии маънавӣ» корбастшуда на танҳо 
шарҳу тавзеҳ ѐфтааст, балки то андозае хусусияти таҳлилӣ низ пайдо карда, унсурҳои 
нутқи мардумӣ дар шакли калима, ибора, истилоҳот, таъбирот, таркибот, масалу 

мақолот гурӯҳбандӣ гардидааст, ки дар миѐни онҳо калимаҳои сифатӣ ва хусусан 
вожаҳои хусусияти зидмаъноидошта кам нестанд. Масалан, шакли грамматикии 

антонимҳои сифат, ки тавассути пешвандҳои бо- ва бе- сохта шудааст, дар намунаҳои 
боҳузур (бомалол, бароҳат) - беҳузур (нороҳат) ҳамчун диалектизми муқобилмаъно дар 
матн ба кор рафтааст: 

Ту ба аксӣ пеши кӯрон баҳри ҷоҳ, 

Боҳузур оӣ, нишинӣ пойгоҳ [58, с.64]. 
Меситонӣ аз хасон, то водиҳӣ даҳ, чордаҳ, 

Дар ҳавои шоҳидиву луқмае, эй беҳузур! [58, с.61]. 
Дар ташаккули унсурҳои зидмаъно калимаҳои сифатӣ афзалияти зиѐд дошта 

бошанд ҳам, мутаассифона, дар осори илмии ба забони адабӣ тааллуқдошта ва дар 
тадқиқотҳои ба самти шевашиносӣ нигаронидашуда низ мо кори илмии ҷудогонаеро, ки 
фарогири ҳалли тамоми масъалаҳои марбут ба антонимҳои сифат бошад, мушоҳида 
намекунем. 

Тамоми вижагиҳои калимаҳои антонимӣ бештар дар сабки бадеӣ – дар осори 
манзуму мансури адабиѐти классикии форсу тоҷик ва адабиѐти муосир бо хусусиятҳои 
хоси худ ифода ѐфта, барои ифодаи муқобилгузории ҷиҳатҳои гуногуни аломати ашѐ, 

шахс ва ҳодисаву воқаҳо хизмат намудааст. 
Дар асарњои илмию тадќиќотии марбут бо забон ва услуби асари бадеӣ 

антонимҳои сифат ҳамчун унсури луғавию маъноӣ ва воситаи тасвири бадеӣ, яъне 
алоқамандона бо санъати мутазод таҳқиқ шудааст. Дар робита ба ин масъала муҳаққиқи 
забон ва услуби назми М.Турсунзода А.Абдуқодиров мақолаи махсусе бо унвони 

«Вазифаҳои услубии антонимҳо дар назми М.Турсунзода» [1] ба табъ расонидааст. 
Пӯшида нест, ки дар назми устод Мирзо Турсунзода дар баробари калимаҳои адабии 
китобӣ, инчунин вожаҳои умумиистеъмолии тоҷикӣ, ки онҳо хоси услуби гуфтугӯӣ буда, 

қариб барои ҳамаи намояндагони шеваю лаҳҷаҳои тоҷикӣ фаҳмову дастрас мебошанд, 
ба таври фаровон дучор меоянд. Профессор Р. Ғаффоров дар мақолаҳои ба антонимҳо 

бахшидааш [7; 8] имкониятҳои муқобилмаъно гардидани калимаҳоро аз нигоҳи 
истеъмоли вожаҳо дар услубҳои гуногуни нутқ дар заминаи маводи забони адабии 
ҳозираи тоҷик баррасӣ намудааст. 

Ҳамин тавр, дар бештарин рисолаҳои илмии ба забон ва услуби асари бадеӣ 
бахшидашуда ба истиснои баъзе маълумотҳои мухтасари маҷмуӣ доир ба масоили 
антонимҳо таҳлили амиқи ин мавзуъ мушоҳида карда намешавад.  

Мавлоно Ҷалолиддини Балхӣ доир ба масъалаи муносибати маънову мафҳумҳои 
моҳиятан ба ҳам муқобил аз нигоҳи қонунии фалсафии ба ҳам зидҳо наздик шуда, 

шинохти ин ҷаҳонро тавассути таъсири мутақобилаи зидди ҳамдигар дониста, дар ин 
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хусус дар «Маснавии маънавӣ» дар «Достони Сардори турк ва мутриби ӯ» чунин 
навиштааст: 

Нафй зидди ҳаст бошад бе шаке, 

То зи зид зидро бидонӣ анндаке. 
Ин замон ҷуз нафй зид оълом нест, 
Андар ин нашъат даме бе дом нест 
Масалан, дар мисраи дуюми байти зер Мавлоно калимаҳои зидмаънои мансуб ба 

антонимҳои луғавӣ: чуст (чаққон, қобил, уҳдабаро) – коҳил (танбал, лаванд, сусткор)-ро 
ин гуна муқобил гузоштааст: 

Ҳар лақаб, к-ӯ дод, мубдал нашуд, 

Он, ки чусташ хонд, коҳил нашуд [3, с.94]. 
Ё ин ки дар намунаи дигар бо истифода аз воситаҳои грамматикӣ – пешвандҳои 

бо- ва бе- антонимҳои морфологӣ ва ѐ ҳамреша сохта шудааст: боҳиммат (қавиирода, 
боазм; ҷавонмард, дасткушод, сахопеша) – беҳиммат (беирода, ноустувор; дун, мумсик, 
тангдаст):  

Он ки беҳиммат, чӣ боҳиммат шуда, 
В-он ки боҳиммат, чӣ бонеъмат шуда [3, с.182]. 

Зикр кардан муҳим аст, ки антонимҳои ҳамреша дар қолаби калимаҳои мураккаб 
омада, вазифаи муқобилгузории маънои ду предметро таъмин кардаанд: моҳрӯ (зебо) – 

сияҳрӯ (зишт, нозебо, ногувор): 
З-он ки Мусоро ту маҳрӯ кардаӣ, 
Моҳи ҷонамро сияҳрӯ кардаӣ [3, с.165]. 

Дар мавриди дигар мо ҳолати муқобил афтодани калимаи тоҷикиро бо вожаи 
иқтибосии арабӣ мушоҳида менамоем: ғофил (бехабар) - бохабар (воқиф), ки чунин 

зуҳурот низ барои такомулѐбии ҳайати антонимҳо созгор афтодааст: 
Бори аъробӣ бад-он маъзур буд, 

К-ӯ зи Даҷла ғофилу бас дур буд [3, с.189]. 
Гар зи Даҷла бохабар будӣ чу мо, 

Ӯ набурдӣ он сабуро ҷо ба ҷо [3, с.189]. 
Як воситаи муҳими дар муносибати зидмаъноӣ қарор гирифтани калимаҳо дар 

забони маснавӣ истеъмол ѐфтани вожаҳои зиѐди иқтибосии мансуб ба сифат мебошанд, 
ки бештарини онҳо дар аҳди Мавлоно ва ҳам дар замони мо серистеъмолу 
оммафаҳманд ва дар такомул ѐфтани таркиби луғавии забонамон ва рушди ҳайати 

антонимҳои сифат нақши назаррас доранд. Чунончи: золим (ситамгар, зулмкунанда, 
мардумозор, бедодгар, бераҳм) – мазлум (зулмдида, ситамкаш, ҷафокашида) 

Золим аз мазлум кай донад касе, 
К-ӯ бувад сухрай ҳаво ҳамчун хасе [3, с.125]. 
Таснифу таҳлили маводи ҷамъоваришуда нишон медиҳад, ки дар «Маснавии 

маънавӣ» имкониятҳои антонимшавии сифатҳои аслӣ дар муқоиса ба сифатҳои нисбӣ аз 

ҳар ҷиҳат бештар аст. Антонимшавии сифатҳои аслӣ: дароз – кӯтоҳ, пир – ҷавон: 

Он дарозу кӯтаҳ авсофи тан аст, 
Рафтани арвоҳ дигар рафтан аст [3, с.103]. 
Ҳам дар он соат зи «соат» раст ҷон, 

З-он ки «соат» пир гардонад ҷавон [3, с.108]. 
Антонимшавии сифатҳои нисбӣ: васфи инсонӣ – васфи ҳайвонӣ: 

Меҳру риққат васфи инсонӣ бувад, 
Хашму шаҳват васфи ҳайвонӣ бувад [3, с.164]. 

Сифатҳои аслӣ ҳангоми қабул кардани категорияи дараҷа низ дар муносибати 
зидмаъноӣ қарор гирифта метавонанд: батар (бадтар, зишттар) – хуштар (хубтар, 

беҳтар). Чунончи: 
Гар «Худо хоҳад» нагуфтанд аз батар, 
Пас Худо бинмудашон аҷзи башар [3, с.24]. 
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Гуфтамаш пӯшида хуштар сирри ѐр, 

Худ дар зимни ҳикоят гӯш дор [3, с.29]. 
Сифатҳо дар натиҷаи субстантиватсия шудан аломатҳои грамматикии худро аз 

даст дода, ба парадигмаҳои исм соҳиб мешаванд. Масалан, дар намунаи зерин сифатҳои 
бадҳол ва хушҳол пасванди ҷамъсози –он қабул карда, ба саволи кӣ ҷавоб шуда, анд: 

Ман ба ҳар ҷамъияте нолон шудам, 

Ҷуфти бадҳолону хушҳолон шудам [3, с.21]. 
Сифатҳо дар ҳамаи шаклҳои сохтории худ – сода, сохта, мураккаб, таркибӣ ва дар 

қолаби ибораҳои сифатӣ низ дар муносибати зидмаъноӣ қарор дошта метавонанд. 
Антонимшавии сифатҳои сода: бад – нек – зишт; танг – фарох: 

Ҳар кӣ чун ҳиндуи бад савдоӣ аст, 
Рӯзи аршаш навбати расвоӣ аст [3, с.193]. 

Рангҳои нек аз хумми сафост, 
Ранги зиштон аз сиѐҳобай ҷафост [3, с.65]. 
Дил нагардад танг з-он арсай фарох, 
Нахли тан он ҷо нагардад хушкшох [3, с.208]. 
Антонимшавии сифатҳои сохта, ки тавассути пасванди –ӣ сифатҳои нисбӣ 

сохтаанд: хокӣ – обӣ: 
Мавҷи хокӣ ваҳму фаҳму фикри мост, 

Мавҷи обӣ маҳву сукр асту фаност [3, с.54]. 
Антонимшавии сифати содаи ҳамрешаи - хуш ва сифати сохта бо пешванди 

инкории но-: нохуш: 
Тоифай нахҷир дар водий х(в)аш, 
Будашон аз шер доим кашмакаш [3, с.73]. 
Бас ки он шер аз камин медаррабуд, 
Он чиро бар ҷумла нохуш гашта буд [3, с.73]. 
Антонимшавии сифатҳои мураккаб: кажбаѐн – хушзабон: 

Ҳам муҳаббат динашону ҳукмашон, 
Аз пайи туморҳои кажбаѐн [3, с.64]. 

Дасти ман бишкаста будӣ он замон,  
Ки задам ман бар сари он хушзабон [3, с.36]. 

Антонимшавии сифати мураккабсохти сиѐҳоба бо ибораи исмии оби хуш; дар 
муносибати муқобилмаъноӣ қарор гирифтани ибораҳои исмии изофии оби сияҳ ва оби 
хуш:  

Гар ту хоҳӣ оташ оби х(в)аш шавад, 

В-ар нахоҳӣ об ҳам оташ шавад [3, с.100]. 
Бут сиѐҳоба-ст дар кӯза ниҳон, 

Нафс мар оби сияҳро чашма дон [3, с.66]. 
Оби хушро сурати оташ мадеҳ, 

Андар оташ сурати обе манеҳ [3, с.92]. 
Ҳамин тариқ, дар ин фасл маъно ва мафҳуми истилоҳоти антоним ва антонимия 

шарҳу тавзеҳ ѐфта, масъалаи дараҷаи таҳқиқи антонимҳо дар забони асари бадеӣ ба 

миѐн гузошта шуд. Дар ин росто муайян карда шуд, ки нақши антонимҳо, хусусан 
калимаҳои муқобилмаъноии сифатӣ дар бобати ҷилои бадеӣ пайдо намудани забони 

асар, таъсирбахшу ҷозибанок баромадани нутқи муаллиф ва забони персонажҳои асари 
бадеӣ кам набудааст. Бояд қайд намуд, ки маҳорати шоирии Мавлоно дар корбурди 
теъдоди зиѐди антонимҳои сифатӣ бо ширкати хелҳои сифат – аслӣ ва нисбӣ, сифатҳои 

гуногунсохтор – сода, сохта, муракаб ва таркибӣ, калимаҳои иқтибосии сифат, 
сифатҳои субстантивӣ ва амсоли инҳо дар ин фасл ба тариқи масъалагузорӣ бо 
овардани намунаҳо аз «Маснавии маънавӣ» нишон дода шуд. Муайн карда шуд, ки 

таҳқиқи мавзуи мазкур муҳим мебошад ва забони «Маснавии маънавӣ» бо забони 
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адабии муосири тоҷик бо лаҳҷаю шеваҳои тоҷикӣ бевосита муносибат дошта дар рушду 
такомули он нақши назаррас дорад. 

Антонимҳои сифат ва муносибати онҳо бо санъати тазод. Қайд кардан муҳим аст, ки 
истифодаи хусусиятҳои гуногуни воситаҳои забонӣ дар жанрҳои мухталифи адабӣ – 

осори манзум ва мансур дар таъмини равобити ду шохаи улуми филологӣ – 
забоншиносӣ ва адабиѐтшиносӣ нақши бориз дорад. Ин аст, ки зуҳуроти забоние чун 
синониму антонимҳо, омониму сермаъноӣ (полисемия) барои ба вуҷуд омадани 

санъатҳои лафзию маънавие амсоли муродифот, тазоду муқобала, таҷнису истиора, 
кинояву ташбеҳ ва ғайра заминаи воқеӣ мебошанд. Агар тавассути воситаҳои забонӣ 

ҳақиқати зиндагӣ нишон дода шавад, пас ба воситаи санъатҳои бадеӣ забони осори 
бадеӣ хусусияти образнокӣ, муассирӣ, бахшидани лаззати маънавию эстетикӣ ва ба 
таври бадеӣ инъикос намудани ҳодисаву воқеаҳо, тасвири ашѐву манзара, симои 

зоҳирию олами ботинии персонажҳо ба вуқуъ меояд. 
Дар байни мафҳуми антонимҳо ва тазоду муқобала ҳам умумитят ва ҳам тафовут 

мушоҳида карда мешавад. Умумияти ин ду истилоҳ дар он аст, онҳо мафҳумҳои 

зидмаъноро ифода мекунанд. Антонимҳо дар асари бадеӣ вазифаи тазодро пурра ва 
бешакку шубҳа иҷро карда метавонанд. Тафовути истилоҳоти мазкур дар он аст, ки 

антонимҳо фақат як ҷузъи санъати тазодро ифода намуда, муқобигузории маънои ашѐ 
ва ҳодисаҳор ба таври мушаххас нишон медиҳанд. Вале санъати тазод бо мафҳумҳои 
кулл шабоҳат дошта, зимни он ҳама гуна навъҳои муқобилгузорӣ – маъно, мафҳум, 

фикр ва монанди инҳо дар назар дошта мешавад. Истилоҳи тазод вожаи арабиасл буда, 
дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» [55; 56] бар ду маъно роиҷ будани он зикр шудааст: 1) ба 
маънои луғавии «зиддият, мухолифат, ихтилоф; 2) истилоҳи адабиѐтшиносӣ буда, зимни 

он ба ҳам зид гузоштани ду ҳодиса дар асари бадеӣ дар назар дошта мешавад [56, с.306]. 
Муаллифи рисолаи «Каломи бадеъ» Х. Шарфов дар истинод ба нуқтаи назари Ар-

Родуѐнӣ, Рашиди Ватвот, Шамси Қайси Розӣ, Ҳусайн Воизи Кошифӣ, Атоуллои 
Ҷувайнӣ ва дигарон оид ба тазоду муқобила (мутобиқа) таъкид мекунад, ки «Ин 
санъатро дар аввалҳо мутобиқа ѐ мутазод мегуфтаанд. Аз ҷумла Родуѐнӣ онро мутобиқа 

ва мутазод, Рашиди Ватвот мутазод, Шамси Қайс мутобиқа, Ҳусайн Воиз мутазоду 
мутобиқа ва Атоулло мутобиқа гуфтаанд» [69, с.114-115]. 

Дар заминаи таърифоти адабиѐтшиносони гузашта Х. Шарифов андешаҳои худро 

оид ба ин мавзуъ идома дода нигоштааст: Маълум мешавад, ки мутобиқа дар он замон 
ду маънои истилоҳӣ доштааст. Таърифи ин санъат дар Ватвот, ба истиснои тарзи 

таъбир, низ равиши Родуѐнӣ аст. Шамси Қайс мутобиқаро муқобилаи ашѐи зид медонад 
ва мегӯяд: «Дар санъати сухан муқобилаи ашѐи мутазодро мутобиқа хонанд». Ҳусайн 
Воиз афзудааст, ки онро таноқуз ва тақобул низ гуфтаанд. Ба қавли ӯ «Мутобиқа дар 

луғат мувофиқат кардан аст ва ин санъатро мутобиқа ба воситаи он гуфтаанд, ки шоир 
мутобиқ гардонидааст алфози мутазодро дар қавли худ бо якдигар ва инро тибоқ ва 
татбиқ низ гуфтаанд». Атоулло навиштааст, ки барои шуарои Аҷам мутобиқа 
«овардани алфоз аст, ки зидди якдигар» бошанд [69, с.114]. 

Барҳақ, таъкид карда мешавад, ки «Тазод аз рӯйи маънии калима чизи зид аст, 
мутобиқа ба ҳам мутобиқ омадани чизҳои ба ҳам зидро мегӯянд. Муқобила шинохтани 
сифатҳои мухолифи муқоисашавандаҳост. Тасвирҳои тазодӣ дар адабиѐти тоҷик 

решаҳои анъанавӣ дошта, унсурҳои он дар зери таъсири таълимоти дуалисти зардуштӣ, 
ки дар китоби муқаддаси «Авасто» зимни ифодаи ду мабдаи ба ҳам зид – некӣ ва бадӣ 
дарҷ ѐфтаанд, мушоҳида карда мешавад. Масалан, дар мисраи якум ва дуюми байти 

зерини «Маснавии маънавӣ» якбора се калимаи синонимӣ – макшуф (кашфкардашуда, 
ошкоро, кушода), бараҳзна (1) луч, урѐн; 2) маҷозан: ошкор, падидор, зоҳир, фош), 

ошкоро (кушода, фош, падидор) бо вожаи пинҳон (пӯшида, махфӣ, мастур) дар 
муносибати антонимӣ қарор гирифта, заминаи пайдоиши санъати тазод гардидаанд: 

Гуфт: «Макшуфу бараҳна гӯй ин,  
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Ошкоро беҳ, ки пинҳон зикри дин [3, с.29]. 

Адабиѐтшинос Т.Зеҳнӣ роҷеъ ба моҳияти тазод ва муқобила чунин навиштааст: 
«Яке аз пуртаъсиртарин воситаҳои тасвироти бадеӣ ҳамоно муқобил гузоштани ду фикр 
ба ҳамдигар аст ва ѐ ба таъбири дигар гӯем, сифат ва хислатҳои ду кас ва ѐ ду чизро ба 

таври муқоиса ба ҳам муқобил гузоштан аст, ки санъати тазод ва муқобила ном дорад» 
[14, с.82]. Ӯ барои тақвияти фикри худ чанд мисол аз ашъори Фирдавсию Низомӣ ва 

Ҳилолӣ далел овардааст:  
Зидди ҳам қарор гирифтани ду ҳодиса: 
Чунин аст расми сарои дурушт, 
Гаҳе пушти зину гаҳе зин ба пушт (Фирдавсӣ). 

Ба ҳангоми сахтӣ машав ноумед, 
Ки абри сияҳ борад оби сафед (Низомӣ). 

Лайлию зи ҳусн боғ дар боғ, 
Маҷнуну зи ишқ доғ дар доғ (Ҳилолӣ). 

Оид ба муқобилгузории хислату характери қаҳрамонҳои достони «Лайлӣ ва 
Маҷнуни Ҳилолӣ Т.Зеҳнӣ ин гуна изҳори андеша кардааст: «Ин ҳусни муқобила, ки 
Ҳилолӣ бастааст, дар тасвири ҳолати руҳияи қаҳрамонҳои ӯ ниҳоят аҳамияти калон 

дорад. Истифодаи санъати тазоду муқобила бо риояи санъати таносуб қариб дар ҳама 
достонҳои «Лайлию Маҷнун» дида мешҳавад. Ин равияро аввалин бор Низомӣ пеш 

гирифта буд ва дигар муаллифони ин достон асосан ӯро пайравӣ кардаанд» [14, с.85]. 
Б. Камолиддинов роҷеъ ба муносибати байни санъати тазод ва зуҳуроти 

антонимҳо изҳори аендеша намуда чунин навиштааст: «Тафовути санъати тазод аз 

ҳодисаи муқобилмаъноӣ ин аст, ки дар санъати сухан ду воқеа, ҳодиса, манзара, ҳолати 
руҳии шахс бо ҳам зид гузошта мешавад, вале дар антонимҳо фақат маъноҳо муқобили 
ҳамдигаранд». Муҳаққиқ барои тақвияти гуфтаҳои худ абѐти зеринро ҳамчун намунаи 

санъати тазод ва калимаҳои антонимӣ намуна оварда, калимаҳои антонимиро як навъи 
санъати тазод арзѐбӣ кардааст: 1) антонимшавии калимаҳо: 

Бихандад лола дар саҳро 
Ба сони чеҳраи Лайло, 
Бигиряд абр дар гардун  
Ба сони дидаи Маҷнун (Рӯдакӣ). 
2) Санъати тазод, ки дар он ду ҳодиса ба ҳам муқобил гузошта шудааст: 
Лайлӣ сари зулф шона мекард, 

Маҷнун дурри ашк дона мекард (Низомӣ). 
Санъати тазод ҳамчун василаи ифодаи мафҳумҳои муқобилмаъно дар забони 

осори мазум ва мансур накши муҳим дорад. Муаллифони дастури таълимии «Лексикаи 
забони адабии тоҷик» дар ин хусус чунин нигоштаанд: «Тазод сифат ва хислати ду кас, 

ду чиз, образ ва воқеаҳои ба ҳам муқобилро нишон додан аст. Аммо мафҳуми тазод ва 
антоним ба ҳам баробар намеояд. Дар тазод маънои умумии матн ба асос гирифта 
мешавад, ки дар таркиби он на ҳамеша калимаҳои антонимӣ мавҷуд буда метавонанд» 
[34, с.49]. 

Ба ҳамин тариқ, таҳқиқи истилоҳоти антонимҳо ва тазод собит намуд, аз як тараф, 

дар байни онҳо умумият ва тафовут ҷой дошта бошад, аз тарафи дигар, вазифаи 
иловагӣ ва муродифу вариантҳои дигар доштани истилоҳи тазод: мутазод, муқобила, 

мутобиқа, таноқуз ва тақобул, тибоқ ва татбиқ боиси то андозае аз иҷрои вазифаи 
бевоситаи худ дар канор мондани он гардидааст. Ба назари мо зимни ифодаи як ѐ 
якчанд вазифаю амали наздик танҳо аз истилоҳои тазод ва ѐ мутазод кор гирифтан 
беҳтар аст. Дар китобҳои дарсии мактабӣ зуҳуроти нисбат ба ҷои истилоҳи антоним 

корбаст гардидани термини мутазод низ мушоҳида карда мешавад. 
Дар луғатҳои классикӣ бо мақсади пурра инъикос кардани маънои калима аз 

зуҳуроти антонимҳо моҳирона истифода мебурданд. Масалан, Ғиѐсиддин Муҳаммад 
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дар «Ғиѐс-ул-луғот» чунин тарзи шарҳдиҳиро истифода бурдааст: «обод – зидди вайрон; 

охир ба маънии зидди аввал» [9, с.17-18]. Масалан, Ҳаѐт Неъмати Самарқандӣ дар 
«Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори Мавлавӣ» [58] аз ҳамин навъи 
ташреҳ истифода бурда, байти зерини маснавиро, ки дар он байни зуҳуроти антонимҳо 

ва тазоду муқобила тафовуте нест, чун далел истифода бурдааст: 1) туруш – муқобили 
ширин: 

Об дар ғӯра туруш бошад, валек 

Чун ба ангурӣ расад, ширину нек [58, с.180]. 
2) туруш – хашмнок, ғазабнок, бадқаҳр дар муқобили хуш:  

Бо ҳамагон рғтуруш аст, эй аҷаб, 
Ё ки ба берун хушу бо мо туруш? [58, с.180-181]. 
Муҳаққиқон ба маҳорати суханварии Ҷалолиддини Балхӣ баҳои баланд дода, 

чунин нигоштаанд: «Забони модарӣ забони китобӣ нест, забони «алла»-и модар, забони 

зиндаи гуфтугӯии одии халқ аст. Забони шеъри Мавлоно ана ҳамин забон, забони 
«алла»-и модар, забони модарӣ, забони хонавода, кӯчаву хиѐбон аст. Мавлоно дар 

таҷрибаи худ исбот кард, ки забони зиндаи гуфтугӯии халқӣ забони шеъри асил аст ва 
барои худнамоии забондонии худ аз вожаҳои мушкилписанду душворфаҳми сохта, ки 
дархӯри халқи одӣ нест, истифода кардан бидуни эҳтиѐҷ аст» [58, с.12-13]. Қобили 

тазаккур аст, ки истифодаи навъҳои гуногуни антонимҳо ҳамчун як ҷузъи санъати тазод 
ва муқобала дар адабиѐти тоҷик мақоми муҳим доштааст.  

Хулоса дар мақолаи мазкур, мо доир ба масъалаҳои дараҷаи омӯхта шудани 

хусусиѐти забонии «Маснавии маънавӣ», баррасиҳои илмӣ роҷеъ ба сифат ҳамчун 
ҳиссаи мустақилмаънои нутқ, категорияҳои асосии сифат, дараҷаи омӯхта шудани ин 

мавзуъ дар забоншиносии тоҷик ва умумияту тафовутҳои сифат бо санъати тавсифро 
мавриди муҳокима қарор дода, ба чунин натиҷаҳо ноил гардидем: 

1. Таҳқиқи адабиѐти илмии ба «Маснавии маънавӣ» бахшидашуда нишон дод, ки 

бевосита дар забоншиносии тоҷик антонимҳои сифат бо таҳлили васеъ ҳамчун 
проблемаи илмӣ мавриди баррасӣ қарор нагирифтааст. 

2. Аз намунаҳои баррасишуда муайян гардид, ки дар ташаккули антонимҳои сифат 

хелҳои асосии он – сифатҳои аслӣ ва нисбӣ, сифатҳои гуногунсохтор, калимаҳои 
иқтибосии арабӣ, сифатҳои субстантиватсишуда нақши муҳим доштаанд. 

3. Нақши антонимҳои сифат дар назми бадеӣ ҳамчун воситаи баѐн ва ҳамчун 
санъати бадеӣ дар таъмин намудани образнокии сухани адибон ва таъсирбахшу ҷаззоб 
баромадани андешаҳои муаллифон муҳим будааст. 

4. Масъалаи умумият ва тафовути антонимҳо аз санъати тазод ва муқобила дар 
асоси истифодаи андешаҳои забоншиносон ва адабиѐтшиносони гузаштаву муосир – 
Ар-Родуѐнӣ, Рашиди Ватвот, Ҳусайн Воизи Кошифӣ; Б. Камолиддинов, М. 

Муҳаммадиев, Х. Шарифов, Т. Зеҳнӣ ва дигарон нишон дода шуд. Ба ақидаи мо, зимни 
баррасии калимаҳои зидмаъно корбурди истилоҳи «антоним» ва ҳангоми 

муқобилгузории ҳодисаву воқеа корбасти термини «тазод ва ѐ мутазод ба мақсад 
мувофиқ аст. 

5. Ҷалолиддини Балхӣ яке аз адибони машҳури адабиѐти тоҷик аст, ки бори аввал 

асаре бо оҳанги фалсафию ахлоқӣ ва динию бадеие бо унвони «Маснавии маънавӣ» бо 
забони содаву равон ва бо истифода аз дурдонаҳои ҳикмату гуфтори тоҷикӣ офарид, ки 
он на танҳо номи муаллифро дар таърихи адабиѐт ва илми тоҷик абадӣ гардонид, балки 

инчунин лексикаи пурғановати маснавӣ дар инкишоф ва тараққии забони тоҷикӣ дар 
асри XIII, баъд аз он ва дар замони мо хизмати шоиста дорад. 

7. Рушду инкишофи забони адабии тоҷик ва забони назми он дар ин марҳилаи 
рушд дар баробари Саъдӣ, Ҳофизи Шерозӣ ва Камоли Хуҷандӣ бо номи Ҷалолиддини 

Балхӣ низ робитаи ногусастанӣ дорад. Дар «Маснавии маънавӣ» тамоми хусусиятҳои 
забонӣ, аз қабили тобиши маъноии калимаҳо, калимасозию ибораороиро бо иштироки 

сифатҳо дар сохтани шаклҳои гуногуни антонимҳо мушоҳида кардан мумкин аст. 
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Аннотатсия 
Дар мақола сухан дар бораи воҳидҳои устувори фразеологӣ меравад ва асоси онро 

гурӯҳбандии воҳидҳои забонии мазкур ташкил медиҳад. Муҳаққиқон бар ин ақида 

муътақиданд, ки воҳидҳои фразеологӣ мавқеи васеи истифода дошта, аз ҷиҳати сохт ва 
маъно ба чанд гурӯҳ тақсим мешаванд. Вазифаи асосии воҳидҳои фразеологӣ аз 
рангорангӣ ва таъмин намудани фасоҳати нутқ, ҷозибияти ифодаи фикр ва таъсирнокии 

нутқ иборат аст. Дар мақола таркибҳои гуногунҷузъ ва ҷуфтистеъмол, таркибҳои 
фразеологии пешояндӣ, ибора, ва ҷумлаҳои фразеологӣ ва ғ. оварда шуда, маънои 

луғавӣ ва муродифоти онҳо нишон дода шудааст. Ҷумлаҳои фразеологӣ мисли 
ҷумлаҳои озоди синтаксисӣ ба гурӯҳи яктаркибаву дутаркиба ҷудо карда шудаанд. 

Калидвожаҳо: воҳид, устувор, фразеология, ибора, таркиб, ҷумла, нутқ, сохт, 

маъно, пешояндӣ, алоқа, калима. 
 

Аннотация 
В статье речь идет об устойчивых фразеологических единиц и главное место в ней 

занимает классификация названных языковых элементов. Авторы уверено отмечают, 
что фразеологические единицы, имея значимое место употребления, по структуре и 
значению их можно разделить на разные подгруппы. Основной функцией 
фразеологических единиц является обеспечение в речи ясности и понятливости, 
плавности и связности. В статье приведены разнообразные структурные строения, такие 
как парноупотребляемые фразеологические строения, предложные фразеологические 
единицы, обороты, фразеологические предложения и.т.д. с лексическими значениями. 
Фразеологические предложения как простые синтаксические предложения разделены на 
односоставные и двусоставные группы. 

Ключевые слова: единица, устойчивый, фразеология, словосочетание, состав, 
предложение, речь, значение, предложный, связь, слово. 
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Annotation 
The article deals with stable phraseological units and is based on the classification of 

units of this language. According to the authors, the most widely used phraseological units are 
divided into several different groups in terms of structure and meaning. The main task of 
phraseological units is to diversify and supply the eloquence of speech, the attractive 
expression of idea and the effectiveness of speech. The article contains various structural 
construction such as paired phraseological structures, prepositional phraseological units, word 
combinations, phrase and their lexical meanings and synonyms. The phraseological sentences, 
like free syntactic sentences, are divided into one-syllable and two-syllable groups. 

Keywords: unit, phraseology, phrase, construction, sentence, speech, structure, meaning, 
preposition, connection, word. 

 
Мусаллам аст, ки собиқаи тӯлонӣ доштан ва қадимӣ будани забони тоҷикӣ боиси 

бой ва ғанӣ будани таркиби луғавии он гардидааст. Шоҳиди муътамади ин даъво 
якчанд мурдиф доштани аксар калимаҳои тоҷикӣ аст. Аммо қайди ин нукта низ 
бамаврид аст, ки дар баробари калимаю вожаҳо воҳидҳои аз ҷиҳати сохт ва таркиб 

мухталиф ва устувори фразеологӣ мавҷуданд, ки аҳамияти онҳо дар нутқ аз калима на 
кам, балки бештар буда, ба нутқ, обуранги бадеӣ, рангорангии ифода, ҷолибият ва 

маънои жарфи услубӣ мебахшанд. Муваффақона омӯхтани забон танҳо аз омӯхтани 
теъдоди зиѐди калимаҳо иборат нест, балки дар баробари бой гардондани захираи 
луғавӣ донистани воҳидҳои фразеологии, ки дар шумораву миқдор аз калимаҳо кам 

нестанд, амрест зарур [1, с.5]. Мо бидуни истифода аз воҳидҳои фразеологӣ иброзу 
баѐни фикр ва навиштан наметавонем.  

Дар хусуси аз ҷиҳати сохту таркиб ва маъно ба гурӯҳҳо ҷудо кардани 
фразеологизмҳо бо вуҷуди он, ки то имрӯз изҳори ақида зиѐд шуда бошад ҳам, ҳанӯз 

фикрҳои мухталиф дар ин бобат вуҷуд доранд. Масалан, агар дар забони русӣ 
зарбулмасалу мақолҳо бар шумули фразеологизмҳо шомил шумурда шаванд, дар 
забоншиносии тоҷик ин ақида қатъиян рад карда мешавад.  

Бо назардошти андешаи муҳаққиқон мо дар бораи гурӯҳбандии воҳидҳои 
фразеологӣ чанд нуктаро таъкид менамоем. 

Аз ҷиҳати сохт воҳидҳои фразеологиро метавон ба чанд гурӯҳ тақсим намуд. Ин 
гурӯҳҳо на танҳо аз ҷиҳати сохт, балки аз ҷиҳати маъно аз ҳамдигар фарқ мекунанд. Ба 
гурӯҳи аввал т а р к и б ҳ о и    ф р а з е о л о г ӣ дохил мешаванд, ки овардани якчанд 
намуна лозим шумурда мешавад. 

1. Т а р к и б ҳ о и   ф р а з е о л о г ӣ  
Таркибҳои фразеологиро дар навбати худ аз рӯйи сохту маъно боз ба якчанд 

зергурӯҳ ҷудо кардан имконпазир аст: 

а) таркибҳое, ки аз ҷузъҳои гуногун ташкил ѐфтаанд ва воситаи алоқаи миѐни 

ҷузъҳо низ мухталиф аст: 

дар ҳақиқат – муродифи ин таркиб, ки на аз ду калимаи мустақил, балки аз 
пешоянд ва исм ба воситаи алоқаи ҳамроҳӣ омадааст, вожаи «аслан» аст; 

дар дил – худ ба худ, фикр ва ақидае, ки гуфта намешавад, балки дар майнаи худ 
шахс онро қазоват мекунад. Масалан, мо баъзан ба фикр ғӯта мезанем, нақша мекашем, 

дар хусуси чизе барои худ масъалаеро тарҳрезӣ менамоем. ин гуна таркибҳоро 
пешояндӣ номидан дуруст аст, яъне воситаи алоқа пешоянд аст ва вожаи «дил» дар ин 

гуна таркибҳо маҷозӣ аст, яъне дар ботин, дарунакӣ, худ барои худ масъалаеро матраҳ 
менамоем; 

равнақу ривоҷ – инкишоф, тараққӣ, ривоҷ ѐфтан, рушди ҳама гуна рӯйдод, ашѐ ѐ 
ҳодисаву воқеа. Масалан, мо дар нутқ бо ин таркиби фразеологии ҷуфтистеъмол бисѐр 

вомехӯрем: сохти нави хоҷагиҳои деҳқонӣ дар Тоҷикистон равнақу ривоҷ меѐбад. Илми 
маъданшиносӣ торафт равнақу ривоҷ меѐбад. Чи тавре, ки аѐн аст, вожаҳои «равнақ» ва 

«ривоҷ» муродифи мутлақ ба шумор мераванд, пас чунин қазоват кардан мумкин аст, ки 
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аз танҳо истифода бурдани онҳо дида усули истеъмоли ҷуфти онҳо ба хотири 
қувватнокии фикр афзалтар аст. 

Аммо чи тавре, ки дар боло қайд гардид, муродиф доштани ҳама гуна шаклҳои 
ифода бештар хоси забони тоҷикӣ аст. Мо ба ҷойи ифодаи «равнақу ривоҷ» метавонем 

аз чандин шакли ҳаммаънои он истфода барем. Масалан, ифодаҳои «дар ҳоли рушд 

қарор дорад», «рӯ ба тараққӣ», «дар ҳоли инкишоф» ва ғ. бо таркиби равнақу ривоҷ 

ҳаммаъно буда, воситаи алоқа дар чунин ашколи фразеологӣ пешояндҳои гуногун ба 
шумор меравад. 

б) таркибҳои пешояндии такрор, ки дар сохтори ин навъи таркибҳо аз унвони узвҳои 

бадан, яъне соматизмҳо бештар кор гирифта мешавад.  

дар ба дар – овора; тамоми ҷой; 
сар ба сар – 1 кифоя, кофӣ; 2. вохӯрдан; 

по ба по – пайравӣ ба касе; 
кифт ба кифт – ширкати якҷоя, муташаккилона дар иҷрои коре; 

паҳлӯ ба паҳлӯ – дастҷамъона анҷом додани коре, амале; 
даст ба даст – дӯстона, рафоқат амалеро анҷом додан; 

рӯ ба рӯ – ошкоро баѐн намудари фикр. 
Чи тавре ки аз намунаҳо дида мешавад, мавқеи пешояндҳо дар сохтори ин навъ 

таркибҳо устувор аст. Вале баъзан метавонад ба ҷойи як пешоянд аз пешоянди дигар 
кор гирифта шавад. Масалан, ба ҷойи «сар ба сар» мо шакли «сар то сар»-ро вомехӯрем, 
ки маъно наздик як аст. 

в) Т а р к и б ҳ о и   ҷ у ф т и с т е ъ м о л 

моту маҳбут – ҳайронии аз ҳад зиѐд, дараҷаи баланди ҳайронӣ;  
каҷу килеб – яъне, ноҳамвории зиѐд, дар мавриди роҳ, девор ва ғ., муқобили 

калимаҳои «рост», «тахт», «ҳамвор» ва ғ. буда метавонад;  
шикасту рехт – боқимонда коре, ки аслан ба итмом расидааст вале баъзе корҳои 

хурду назарногир боқӣ мондааст; 
тану туш – бадан ва дараҷаи фарбеҳӣ; батанутуш – яъне нисбатан калон ва фарбеҳ 

низ мегӯянд 

даву ғеч –  

буду набуд – тамоми дороӣ, ҳам чизи мавҷудбуда 
буду шуд - андозаи нақди чизе, ҳамагӣ 

ҳасту нест –  
доду гирифт – муносибатҳои тарафайни ашхос 

гуфту шунид – бо мақсади ҳалли 

Ҷузъи дуюми баъзе аз ин таркибҳо дар танҳоӣ маънои луғавӣ надорад. Масалан, 
дар таркибҳои каҷу килеб, тану туш, даву ғеҷ ҷузъҳои «килеб» «туш», «ғеҷ» дар шакли 

мустақил, дар танҳоӣ истеъмол намешаванд.  

г) таркибҳое, ки мавқеи ҷузъҳо иваз шуда метавонанд, яъне ду шакли истифода 
доранд: 

печу хам – хаму печ; 
ҷону дил – дилу ҷон; 
ғаму ғӯсса – ғӯссаву ғам. 
хушку тар – тару хушк 

2. И б о р а ҳ о и ф р а з е о л о г ӣ  
Қисмати калонтарини воҳидҳои фразеологиро ибораҳои фразеологӣ ташкил 

медиҳанд, ки доираи истеъмоли ин гурӯҳ аз калима кам нест. Ва дар навбати худ боз 

қисмати калони ин гурӯҳи фразеологизмҳоро ибораҳои фразеологии изофӣ ташкил 
медиҳанд [8, с.31]. Масалан, ибораҳои зеринро ба қатори ибораҳои изофии фразеологӣ 
дохил намудан дуруст аст:  

абри найсон – абре, ки аз он ҳатман борон меборад; 

арақи ҷабин – меҳнати сахт; 
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аспи бидав – шахси саросема; 

ашки сӯзон – гиряи талх, бо алам гиря кардан; 
сари сабз – зиндаву саломат; 
бахти баланд – хушбахтии зиѐд 

бахти сафед – комгорӣ, ноил шудан ба мақсад 

бахти сиѐҳ – ноком, зиндагии бад ва номувофиқ дар издивоҷ 

боди форам – боде, ки аз вазидани он ҳаловат мебаранд 

рӯзи равшан – ҳаѐти бонишоту мувофиқи табъ 

сари баланд – бегуноҳӣ, фохир будан; 
сари паст – шармандагӣ бар асари камбудие дар амалу коре; 
ситораи гарм – рӯйи писанд, зоҳири ба назар хуш;  

ситораи хунук – андоми нописанд, афти ба назар номақбул; 
синаи хуншор – ниҳоят аламдор, ғамгин; 

синаи пурдард – гамгинӣ; 
синаи пурмеҳр – самимӣ, бомеҳру муҳаббат. 

Ибораҳо ғайриизофӣ низ мешаванд. Масалан, дар ибораҳои зерин тавассути 
паванди дараҷасози – тарин ибораҳои озоди синтаксисӣ сохта шудааст  

хушбахттарин ҷавон – ҷавони комгор ѐ ба мақсад ноилшуда 
тозатарин хабар – навиди тамоман нав 

беҳтарин кор – амале, ки аз ҳама хуб аст, мувофиқи талаби замон ва мардум иҷро 
шудааст. 

донотарин донишҷӯ – нафаре, ки аз шарикдарсонаш дар одобу ахлоқ, пешрафт, 
таълим, хониш ба самти мусбат фарқ мекунад 

Дар ин ибораҳо калимаҳои «ҷавон», «хабар», «кор», «донишҷӯ» ба ҳайси калимаи 

асосӣ омада имкони иваз кардани онҳо вуҷуд дорад. Масалан ба ҷойи «хушбахттарин 

ҷавон» «хушбахттарин зан», «хушбахттарин лаҳза» ва м. ин дар забон вомехӯрад. 

Агар ин чаҳор ибораи дар боло овардашуда ибораи озоди синтаксисӣ номида 
шаванд, ин он маъноро надорад, ки ибораҳои ғайриизофии фразеологӣ вуҷуд надоранд. 

Масалан, бидавтарин асп – шахси саросема; сӯзонтарин ашк – гиряи талх, бо алам гиря 
кардан; сабзтарин сар – зиндаву саломат; баландтарин бахт – хушбахтии зиѐд ва ғ –ро аз 

доираи нормаи забон берун шумурдан ҷоиз нест. 

3. Ҷ у м л а ҳ о и ф р а з е о л о г ӣ 

Ҷумлаҳои фразеологӣ мисли ҷумлаҳои оддии синтаксисӣ хусусияти хабаррасонӣ 
доранд, яъне дар онҳо фикри гӯянда пурра ифода меѐбад ва мисли ҷумлаҳои озоди 
синтаксисӣ иборат аз аъзо буда, тамоми хусусиятҳои сохторӣ ва шаклии ҷумлаҳои 

озоди синтаксисиро дар худ таҷассум менамоянд. Танҳо маъно дар онҳо маҷозӣ аст. 
Дар «Луғати фразеологии олмонӣ-русӣ» ин воҳидҳоро «фразеологические выражения» 

номидаанд, яъне ифода, изҳори маҷозӣ. «Предикатсия - хабар додан аст. Дар ҳамин ҷо 
дар поварақ чунин омадааст: «вторым распространенным обозначением является в 
настоящее время термин «устойчивые фразы». Яъне, ифодаи дуюме, ки маъмул аст, 
«ҷумла ва ибораҳои устувор» мебошад» (саҳ. 653). «Фраза» ҷумлаву ибораро мегӯянд. 

«устойчивые фразы» - ҷумла ва ибораҳои устуворро меноманд, ки таркибан тағйир 
намеѐбанд, ѐ қисман тағйир ѐфтанашон имконпазир буда, маъно ҳамоно устувор боқӣ 
мемонад. Масалан, дар забони русӣ ифодаи «У семи нянек дитя без глазу» вомехӯрад, 

ки ин ифода дар забони тоҷикӣ муодилҳои зиѐд дорад ва дар шакли зарбулмасал – 
«кайбону ду шуд, корҳо г… шуд» низ вомехӯрад. 

Бари тасдиқи фикр овардани як миқдор ҷумлаҳои фразеологиро муҳим медонем, 
ки дар шакли масдар ифодада шудаанд:  

аз сад гул як гулаш нашкуфтааст – яъне ҳанӯз ҷавон будан; 

димоғи касе сӯхт – малол шуд, аз коре хафа шуд; ба ғазаб омадан, хашмгин шудан 
[5, 410]; 
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дили касе пур шуд (аст) – ба касе эътимод, боварӣ дорад; 

дилам пур аст – (ман) мутмаин ҳастам, яъне боварӣ дорам; 
дили беҷо шудан – аз ҳолати равонӣ ва ѐ бар асари дидани ҳолату воқеаи нохушу 

ногувор бад шудани ҳолат; 
гап гурехтан – ба як қарор наомадани ду нафар дар масъале, якдигарро сухани 

сахт гуфтан, таҳқир кардан;  

сар гаранг шудан – дар иҷрои амале илоҷи онро надонистан, роҳгум задан  
саргардон шудан – дар ҷустани чизе овора шудан; 

субҳ дамидан – ба охир расидани шаб ва оғози рӯз, ки аз тарафи Шарқ рӯшноӣ 
пайдо мешавад; 

ҳавсалаи касе пир шудан – аз коре дилхунук шудан бар асари душворӣ ѐ хастагӣ ва 

ба он майлу хоҳиш ва рағбат намондан [6, 564]; 
чашм беҷо будан – нияти бад доштан, барои амалӣ кардани кори ноҷоиз мақсад 

доштан; 
шаб рафтан – бевақт, дер шудан, таъхир дар коре. 

4. Ҷ у м л а ҳ о и ф р а з е о л о г и и н о т а м о м  
Худо хоҳад – Ин ҷумлаи фразеологӣ шаклҳои «насиб бошад», «Худо розӣ бошад», 

«насиб кунад» «тақдир мадад кунад» ва ҳатто дар аксар маврид дар шакли калимаи 
«Иншооллоҳ», истифода мешавад ва дар ҳама ҳолат феъл дар шакли шахси сеюми 

шумораи танҳо ѐ аорист меояд. 
ба ман монад – бо тантана ва боварӣ ба ӯҳда гирифтани иҷрои коре.  
насиб бошад – ин шакл ба шакли аввалин муродиф аст.  
Чӣ тавре, ки дида мешавад, вариантнокии ифодаҳо боиси он мегардад, ки як 

фикрро метавон дар чандин шакл ифода намуд ва хушбахтона бойгарии таркиби 
луғавии забон ба ин мусоидат менамояд. 

Ҷумлаҳои фразеологӣ аз ҷиҳати сохт ва таркиб метавонанд ба чунин хелҳо тақсим 
шаванд: 

1) яктаркиба 
2) дутаркиба 
3) нотамом ѐ нопурра 
4) мураккаб 
Бо мақсади тасдиқи фикр овардани баъзе мисолҳои мушаххас лозим дониста 

мешавад:  
Дил пур шудан- боварӣ ҳосил кардан,ба чизе эътимоду боварӣ доштан, боварӣ 

ҳосил крадан [6, 384]; 

дар курта нагунҷидан – шоду хурсанд шудан аз натиҷаи коре; 
аз сад гули (касе) як гулаш нашукуфтан – ҳанӯз хеле ҷавон будан; 
сар ба осмон расидан – Хурсанд шудан, фохир шудан; 
ҳавсалаи касе пир шудан - майлу хоҳиш, ҳавсала ба коре ѐ чизе намондан; 
миси касе баромадан – беобурӯ шудан; 

сари касе гаранг шудан - илоҷи кореро надонистан, дар коре дар мондан4 
гап гурехтан - муносибат вайрон шудан, баҳс шудан миѐни ду нафар; 

чашм расидан – бар асари ҳасади ҳасудон ба фалокате дучор шудан; 
чашм напаридан – парво накардан, бетафовут будан, натарсидан; 
қабат қабат гӯшт гирифтан – шод, хурсанд шудан аз натиҷаи коре; 
мижа таҳ накардан – хоб накардан бар асари нотобӣ ѐ ғаму андӯҳ а ғ.  

«Субҳ дамид», «шаб рафт», «ин чӣ гап»? (ҷумлаи саволии риторикӣ аст, ки посух 
талаб намекунад), «Худо подшоҳ» ва монанди ин ҷумлаҳои фразологие мебошанд, ки 

дар онҳо вожаҳои «Субҳ», «шаб», «ин», «Худо» ба маънии аслӣ кор фармуда шудаанд, 
вале маъно дар калимаҳои «дамидан», «рафтан», «чӣ гап»? маҷозӣ аст. Яъне дар ин 

намуди фразеологизмҳо хусусияти устуворӣ на ҳамеша ба назар мерасад. Дар забони 
тоҷикӣ ҷумлаҳои шир дамид, оби баҳр дамид, умр рафт, вақт рафт, (вақт рафт – нақд 
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рафт), ҷавонӣ рафт хосияти устуворӣ надоранд ва ҷузъе метавонад бо муродифаш ѐ 

вожаи аз ҷиҳати маънӣ иваз шавад.  
Шаклҳои «Худо хоҳад», «Худо накунад», «Худо нишон надиҳад», «ба ман монад», 

«насиб бошад» ва монанди инро ба қатори ҷумлаҳои фразеологии нотамом дохил 
кардан мумкин аст. Масалан, ҷумлаи «Худо хоҳад», метавонад ба ҳайси ҷумлаи пайрав 

истифода шавад: Худо хоҳад, нақшаи имсолаамон пеш аз муҳлат иҷро мешавад. Дар ин 
ҷумла «Худо хоҳад» ба сарҷумла «Нақшаи имсолаамон пеш аз муҳлат иҷро мешавад» 

тобеъ буда, ҷумлаи пайрав маҳсуб мегардад.  
Монанди ҷумлаҳои одии синтаксисӣ ҷумлаҳои фразеологӣ ба хелҳои яктаркиба, 

дутаркиба, нотамом, мураккаб ҷудо мешаванд. Масалан, агар «Рӯятро набинам», «Сояро 

аз девор метарошад», «Чӯҷаро дар тирамоҳ мешуморанд», «об дар даҳон гирифта буд», 
«худро лахт- лахт мекунад», ва монанди ин ҷумлаҳои содаи яктаркиба бошанд, пас 

шаклҳои «Худо хоҳад», «Худо накунад», «Худо нишон надиҳад», ба қатори ҷумлаҳои 
содаи дутаркиба дохил мешаванд [4, 203]. 

Ҷумлаҳои яккалимагии фразеологии шахшуда дар шакли феълҳои модалӣ, 

монанди «накунад», « бошад», «бигзор», «биѐ», вомехӯранд, ки маънои аслии худро гум 
карда ба маънои маҷозӣ кор фармуда мешаванд [4, 203].  

Бо назардошти он ки таркиби луғавии забони тоҷикӣ ниҳоят бой аст, инчунин 

масъалаи фразеология дар он мисли забони русӣ пурра ва бояду шояд ҳалли худро 
наѐфтааст, гуфтан ҷоиз аст, ки дар бораи фразеологизмҳо ва махсусан ҷумлаҳои 

фразеологӣ дар оянда маълумоти пурратару саҳеҳтаре доданро лозим медонем, чунки 
ин мавзӯъ доманадор аст, ва шарҳи зиѐдро талаб мекунад. Дигар ин, ки фразеологияи 
забони тоҷикӣ аз фразеологияи забонҳои дигар, махсусан забони русӣ фарқи назаррас 

дорад. Барои тасдиқи ин фикр овардани феълҳои таркибии фразеологиро дар забони 
тоҷикӣ, ки дар забони русӣ муодил надоранд ва бо як калима ифода меѐбанд басанда 
аст. Масалан, маънои феълҳои таркибии фразеологии «шамол хӯрдан» (простудиться), 

«хунук хӯрдан» (мерзнуть), «фиреб хӯрдан» (обмануться); «рафта истодан» (идти), 
«гуфта мондан» (сказать) ва ғ., ки дар забони тоҷикӣ маъмул ва дар гардишанд, чи тавре 

аз тарҷима ба назар мерасад, бо як калима ифода меѐбад. 
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Аннотатсия 

Зебоӣ маншаи ҳунарҳост ва ҳунар бозтоби он аст, ки бо завқ эҳсос мешавад, зеро 
иртибот бо зебоӣ, ки дар ниҳоди инсон пайдо мегардад, завқро шукуфо месозад, то аз 
табиат ва хориҷ илҳом гирад ва завқи ҳунарманд онро бо андешаҳои жарфу дақиқи худ 

даромехта, ба сурати асару ҳунар дар манзари мо қарор медиҳад ва бо ин ҷилвагарӣ дар 
вуҷуди инсон нишот пайдо мекунад. Хушнависї њунарест олї, мисли љумла њунарњо. Аз 
он љо, ки дар шаклгирии матлуби ин хат унсурњои марбут ба шаклу таркиб гуногун аст, 
ѐдгирии хатти настаълиќ сарфи ваќт ва диќќати фаровонро мехоњад. Хатти настаълиќ 
дорои чунин зарфияту имконотест, ки аз он низомњои соддатари хат истихрољ мегардад. 
Дар воќеъ, ин хат дорои ќобилиятњоест, ки то кунун заминаи шаклгирии хутути дигаре 
низ шудааст. 

Калидвожаҳо: хушнависӣ, илм, ҳунар, зебоӣ, форсӣ, хат, забон, настаълиқ,  
 

Аннотация 
Красота - это источник искусства, а искусство - это отражение того, что 

переживается вкусом, потому что связь с красотой, которая находится в человеческом 
теле, заставляет вкус процветать, так что он может черпать вдохновение из природы и 
извне, и вкус художника сочетается с его точными и верными мыслями, образ 
произведения и искусства закрепляется в нашем взгляде и с этим очарованием предстает 
в человеке. Каллиграфия – великое искусство, как и другие искусства. Поскольку 
существуют различные элементы, связанные с формой и составом желаемой формы этой 
линии, запоминание линии настаалика требует много времени и внимания. Линия 
Настаалик обладает такими возможностями и возможностями, что из нее можно 
извлечь более простые системы линии. Фактически эта линия обладает возможностями, 
которые стали основой для формирования других линий. 

Ключевые слова: каллиграфия, наука, искусство, красота, персидский язык, 
каллиграфия, язык, каллиграфия. 

 
Annotation 

Beauty is the origin of art, and art is a reflection of what is experienced by taste, because 
the connection with beauty, which is found in the human body, makes taste flourish, so that it 
can take inspiration from nature and the outside, and the artist's taste combines it with his 
precise and accurate thoughts. the image of the work and art is fixed in our view and with this 
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charm it appears in the human being. Calligraphy is a great art, like other arts. Since there are 
various elements related to the shape and composition of the desired form of this line, 
memorizing the nasta'aliq line requires a lot of time and attention. Nastaaliq line has such 
capabilities and possibilities that simpler systems of the line can be extracted from it. In fact, 
this line has capabilities that have become the basis for the formation of other lines. 

Keywords: calligraphy, science, art, beauty, Persian, calligraphy, language, calligraphy. 
 

Дабирст аз пешањо арљманд, 
К-аз ў марди афканда гардад баланд... 

Фирдавсї 
Хушнависии форсї њунари олї буда, њаммонанди соири њунарњо, унсурњои 

муњимме монанди тавозуну таносуб, њамоњангиву њаракат, давру сатњ ва мавридњои аз 
ин даст дар он матрањ мешавад. Аз он љо, ки дар шаклгирии матлуби ин хат унсурњои 
марбут ба шаклу таркиб гуногун аст, ѐдгирии хатти настаълиќ сарфи ваќт ва диќќати 
фаровонро таќозо дорад. Чунонки ба таври табиї, наметавон аз он ба унвони улгуе 
фарогир барои донишомўзї бањра бурд, зеро печидагињои ин хат ба таври амалї аз як 
сў ва нобудани нерўи омўзишдињанда аз сўи дигар, монеъ аз тањќиќи ин њунари муњим 
мешавад, аммо хатти настаълиќ дорои ин зарфият аст, ки аз он низомњои соддатари 
навишторї истихрољ гардад. Дар воќеъ, руњу ботини ин хат дорои ќобилиятњоест, ки то 
кунун заминаи шаклгирии хутути дигаре низ шудааст. 

 
Хатти  настаълиқро муњаќќиќону хўшнависон арўси хатњо гуфтаанд, ки он аз ду 

хат – насх ва таълиқ омехта шуда, бо унвони  настаълиқ ѐ насхтаълиқ шуњрат касб 
намудааст. Тамоми ишкол ва ҳаракати хатти  настаълиқ бо ҳам шабоҳат доранд.  
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Намунањои њуруфи он ба таври зайланд: 
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Зебоӣ ва латофати бештари ҳаракот дар ин хат назар ба насх зиѐд мушоҳида 
шудааст. Доманаҳои ҳуруф ва калимоти настаълиқ мутамоил ба рост мебошад. 

Хатти настаълиќ яке аз низомњои њандасии навишторист, ки аз назари зоњирї 
дорои вижагињои зебошинохтии олї буда, њамонанди соири њунарњо унсурњои муњимме 
монанди тавозуни таносуб, њамоњангиву њаракат, давру сатњ ва мавридњои аз ин даст 
дар он матрањ мешавад, он љо, ки дар шаклгирии матлуби ин хат унсурњои марбут ба 
шаклу тариќи гуногун аст.  

 
Ёдгирии хатти настаълиќ сарфи ваќт ва диќќати фаровонро таќозо дорад. 

Чунонкиба таври табиї наметавон аз он ба унвони улгуе фарогир барои донишомўзї 
бањра бурд, зеро печидагињои ин хат ба таври амалї аз як сў ва нобудани нерўи 
омўзишдињанда аз сўи дигар, монеъ аз тањќиќи ин падидаи муњим мешавад, аммо хатти 
настаълиќ дорои ин зарфият аст, ки аз он низомњои соддатари навиштори истихрољ 
гардад. 
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Ин хат дорои ќавоидест, ки донистану ба кор бурдани онњо омили  зебої ва 
зарофати навиштор мегардад. 

 

 
Зебоӣ маншаи ҳунарҳост ва ҳунар бозтоби он аст, ки бо завқ эҳсос мешавад, зеро 

иртибот бо зебоӣ, ки дар ниҳоди инсон пайдо мегардад, завқро шукуфо месозад, то аз 
табиат ва хориҷ илҳом гирад ва завқи ҳунарманд онро бо андешаҳои жарфу дақиқи худ 
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даромехта, ба сурати асару ҳунар дар манзари мо қарор медиҳад ва бо ин ҷилвагарӣ дар 
вуҷуди инсон нишот пайдо мекунад.  

 
Як њадиси мубораки набавист, ки дар он омадааст: «Худованд зебост ва зебоиро 

дўст медорад» [Фурўзонфар, Бадеуззамон. Ањодиси «Маснавї». – С. 86]. Пас, дахолати 
ақл дар ин мавридҳо танҳо ин аст, ки завқ ва падидаҳои онро ба манзури истифодаи 
илмӣ қарор медиҳад. 

Ҳунари хушнависӣ [хаттотӣ] чизе нест, ки аз байн раваду зебоиву хубии он 
мавриди тақдиру таҳсин қарор нагирад, зеро он такя ба ҳусни зеботалабӣ ва завқи 
ширинкории одамист, ки ин вижагиҳо то умқи дил реша дошта, чун ниҳоли борвар аз 

шираи ҷони ҳунарвар ба равнақи рӯзафзуни худ идома медиҳад.  
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Хушнависӣ он ҳунару завқи зариф аст, ки, аз як сӯ, ҳамқадам бо завқу ишқ ва, аз 

суйи дигар, дамсози донишу хирад аст ва ҳунарманд бо ин ду дар роҳи фазилату камол 
ва дараҷоти ҳоли инсонӣ қадам мегузорад. Аз ин ҷост, ки зоеъ сохтани пешаҳову 
санъатҳо фоҷеае бузург ба бор меорад. 
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Таълиму омӯзиши як суннати илоҳист, ки иртиботи Холиқро ба инсон замина 

гузошт, чунончи дар Қуръон омадааст:   َْنسَاىَ هَا لنَْ يَعْلن  .[Қуръон: 96, 4-5] الَّذٌِ عَلَّنَ تِالْقَلَنِ . عَلَّنَ الِْْ
Ин ҷо аз назари аҳаммият ва арзишмандӣ савганд ба қалам ва он чи бингорад, 

қасам ѐд шудааст, ки шаҳодат аз бузургии илму ҳикмат медиҳад. 
Ҷои дигар омада:  َى وَالْقلََنِ  وَهَايَسْطزُُوى - Қасам ба қалам ва он чи менигорад... [Қуръон: 

68, 1]. 
Муҳаммад Ҳусейни Табрезӣ [устоди Мир Имод, яке аз беҳтарин хаттотон дар 

ҳавзаи хушнависии настаълиқ] мегӯяд: 

Беҳин ворисе мардро ѐдгор, 
Қалам бошад, ин нуктаро ѐд дор. 

Ҷаҳон аз қалам ѐфт ному нишон, 
Қалам гар набудӣ, набудӣ ҷаҳон. 

Қалам дилкушову қалам ҷонфизост, 
Қалам роҳдону қалам раҳнамост. 

Касе, к-ӯ аз қалам нагашт баҳрманд, 
Мадонаш ба назди хирад арҷманд... 

[Фазоилӣ Ҳабибуллоҳ. Таълими хат [ба хатти форсӣ]. - Теҳрон, 1347. – С.61]. 
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Дар ин маврид ривоятҳои зиѐде низ аз бузургони илму адаб ворид шудаанд, ки аз 

фазилати хӯшнависиву хатту китобат ва шарафи илм башорат мехиҳанд. Аз ҷумла: 
«Касе қаламе тарошаду бо он дар боби илму дониш чизе бинвисад, Худо дарахте дар 

Биҳишт ба ӯ ато кунад, ки аз дунѐ ва ончӣ дар он аст, беҳтар бошад» [Муҳаммад, с.].  
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Ҷое дигар омада: «Худованд ба донишҷӯе, ки дар пайи таҳқиқи илм равад, ба ҳар 
ҳарфе, ки бишнавад ва ѐ бинвисад, шаҳре дар Биҳишт ато намояд» [Фазоилӣ 

Ҳабибуллоҳ. Таълими хат. – С. 25]. Арӯзии Самарқандӣ фармудааст: «Дабир бояд 
каримуласл, шарифуларз, дақиқунназар... ва  амиқулфикр бошад... Илова бар 

навиштан, чизҳои дигарро низ бидонад ва донишҳо биомӯзад, то ҳар чӣ дар дил дорад, 
ба нӯги қалам биѐварад ва аз туғѐн барҳазар бошад» [Чаҳор мақола. – С. 9].  

 
Унсуралмаолии Кайковус дар ин маврид чунин гуфтааст: «Агар дабир бошӣ, бояд 

ки бар сухан қодир бошӣ ва хат некӯ дорӣ... ва бисѐр навиштан одат кунӣ, то моҳир 

шавӣ» [Қобуснома. – С. 36 ].  
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Ҳаким Умари Хайѐм дар ин бора фармудааст: «Қаламро доноѐн машшотаи мулк 

хонанду сафири дил ва сухн то беқалам бувад, чун ҷони беколбад бувад... ва мардум 
агарчанд бо шарафи гуфтор аст, чун ба шарафи авиштан даст надорад, ноқис бувад.  

 
Дабир он аст, ки мардумро аз пояи дун ба пояи баланд расонад, то олим... хонда 

шавад...» [Наврӯзнома. – С. 24]. 

Ҳаким Фирдавсии Тӯсӣ гӯяд: 
Дабирӣ биѐмӯз фарзандро, 
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Чу ҳастӣ бувад хешу пайвандро. 

Дабирӣ расонад ҷавонро ба тахт, 
Шавад то сазо з ӯ сазовор тахт. 

Дабирист аз пешаҳо арҷманд, 
В аз ӯ марди афканда гардад баланд. 

[Шоҳнома. – С. 234  ]. 

 
Асадии Тӯсӣ нигоштааст: 
Ба фарҳангпарвар чу додӣ писар, 
Нахустин нависанда кун аз писар. 
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Ҳусни хат чашмро кунал рушан, 

Қубҳи хат дидаро кунал гулхан... 
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Дар қарни нуҳуми мелодӣ хутути тозае ба дасти эрониѐн ибдоъ мешавад ва ақломи 
ситта (муҳаққақ, райҳон, сулс, насх, таълиқ, настаълиқ  ва шикастаи настаълиқ) 

ҳамчунон қаламҳои шашгона дар садри онҳо «муҳаққақ»ро корбурди асосӣ барои 
китобати Ќуръони Маҷид буд ва ин амал волотарин ва шигифтангезтарин  арзишҳои 

фарҳангӣ  дар садри ислом буд.  
Пас аз қарни чаҳоруми ҳиҷрӣ [10м.] барои китобати Қуръони Карим ғолибан аз 

хатти муҳаққақ, райҳон ва сулс ва дар порае аз мавориди хатти насх дар канори хатти 
кӯфӣ истифода мешавад. Куҳантарин мусҳафи баҷомонда ба хатти насх асари Ибни 
Баввоб аст, ки ба соли 391 ҳиҷрӣ дар Бағдод китобат шуда, дар китобхонаи 

«Частарбайт» нигаҳдорӣ мешавад ва куҳантарин мусҳафи ба хатти муҳаққақ низ ба 
соли 555 ҳиҷрӣ дар Эрон китобат шудааст .   

Хатти  арабї навъњои гуногун дорад. Аз љумла: кўфї – – Муњаќќаќ  ; كىفً  ;  هحقق

райњонї – – Сулс ;  ريحانً – насх ;  ثلث – тавќеъ ;  نسد – риќоъ ;  تىقيع – таълиќ ;  رقاع  ;  تعليق
настаълиқ - تعليقنس  [насхтаълиќ –  девонии ; نستعليق شكستهٴ  - шикастаи настаълиќ ;[  تعليق نسد

шикаста – ٴً  - љалии девонї ;  شكسته ديىانً ديىانً جل ; муношир – هناشز; сунбулӣ – ًسنثل.  
Ҳар навъи хатти арабиасоси форсии тоҷикӣ боз дорои вижагй ва сабкњои хос аст. 

Аз ҷумла, муњаќќаќ барои навиштани ќасидаву шеър, сулс – асарњои илмї, райњониву 
насх – ќиссаву хабарњо, тавќеъ – фармон, риќоъ – мактубњо истифда мешуд, таълиќ 
бошад, мансуби муншиѐн, девонї ѐ шикаста мансуби девонхона, дафтархона [идора] 
буд. Ин ҷо маррифии мухтасари анвоъи хатти арабиасоси форсӣ-тоҷикӣ ва намунаҳои 
он барои хонанда айни муддаост.  

 
Нахусти намунаи хутути арабӣ хатти кӯфист, ки аз вожаи Кӯфа гирифта шуда, 

қаблан номи Њиро дошт. Он нахуст дар шаҳри Ҳиро бар мабнои хатти набатӣ ташаккул 

ѐфта, бо сохта шудани шаҳри Кӯфа бо унвони хатти кӯфӣ равнақ ѐфта, минбаъд симои  
беҳтаре пайдо кард ва машҳур шуд. Ин хат асл ва равиши хатҳои дигари арабист, ки 
намунаи алифбояш чунин аст. 



_______________________________________________________________________________№2 (2) 2022 
 

-65- 

 
Аз намунаҳое, ки аз садри оини ислом ва давраҳои баъд то кунун мушоҳида 

мешавад, ба навъҳо тақсим мешавад:  
1. Кӯфии таҳрирӣ ва ѐ китобатӣ, ки ба сурати содда ва мувашшаҳ дида мешавад.  
Тавассути куфии содда аксар Қуръонҳо китобат мешуданд, ки дар он шаклҳои 

мушобеҳ ва яксон барои ҳуруфи гуногун мушоҳида гардида, хонандаро дучори ҳайрат 
мекунад, ки намунааш чунин аст: 
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2. Куфии биноӣ ѐ маъқил, ки ба сурати осон, миѐна [мутавассит] ва мушкил дар 

биноҳои бостонӣ фаровон дида мешавад, дар шакли мураббаъ китобат гардидааст. 
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То имрӯз хатти кӯфӣ дар масоҷиду марказҳои фарҳангӣ ва минѐтурӣ мавриди 

истифода қарор дорад.  
Хатти муҳаққақ. Хаттотон муҳаққақро падари хутут ва сулсро модари он 

номидаанд, ки он аслан барои навиштани ќасидаву шеър истифода мешуд. Муҳаққақ ва 
сулс ҳар ду аз хатти  кӯфӣ берун омадаанд ва собиқаи ҳар кадом то ба садри Ислом 
мерасад. Бо хатти  сулс бошад, асарњои илмї таҳия мегардиданд. 

Миѐни хутути муҳаққақ ва сулс дар дарозиву кӯтоҳии баъзе ҳарфҳо тафовут аст. 
Масалан, алиф дар муҳаққақ ҳашт нуқта, дар сулс бошад, ҳафт нуқта ва ибтидои [тоҷи] 

ҳарфи ҷим шаш то. Дар сулс бошад, панҷ то нуқта мавҷуд аст.  
Хатти муҳаққақ аз шеваҳои муҳимми хушнависӣ ва аз ҷумлаи хутути шашгона аст, 

ки эҷод ѐ сомон додани онҳоро ба ибни Муқла нисбат додаанд. Хатти муҳаққақро 

падари хутути арабӣ гуфтаанд. Аз хутути асили исломӣ ба шумор меравад ва он 
наздиктарин хат ба кӯфии содда аст, Дар ин хат шаклҳои ҳуруф якдаст, якнавохт ва 
дуруштандоманд, ки бо фосилаи муназзам ва бе даромехтани ҳуруф сурат мегиранд. То 

оғози давлати Аббосӣ мардум  ба ҳамон шеваи қадим [яъне кӯфӣ - қалами ҷалил] 
менавиштанд. Ибни Надим мегӯяд: «Ҳамин ки хонадони Ҳошимӣ зоҳир гардид, он 

хутут ба навиштани Қуръон ихтисос ѐфт ва хатте пайдо шуд, ки ба он ироқӣ мегуфтанд 
ва ин хатти муҳаққақ буд, ки ба он «варроқӣ» низ гуфта мешавад. Ин хат рӯ ба ривоҷу 
зебоӣ  гузошт, то ба даврони Маъмун расид ва асҳобу нависандагони ӯ ба некӯ сохтани 

ин хат пардохтанд ва мардум дар ин кор бар ҳам тафохур доштанд». Имрӯз низ 
китобати Қуръони карим бо хатти муҳаққақ дар кишварҳои форсизабони хориҷ китобат 
мегардад. Калимаи муҳаққақ исми мафъул аз боби قيقحت ققحي ققح аст. Калимаи муҳаққақ 

дар «Фарҳанги Нафисӣ» ба маънои сухани устувор ва ҷомаи муҳкамбофт ва номи хатте 
аз шаш хат аст, ки Ибни Муқла вазъ кардааст ва чунончи ошкор аст, маъонии муҳкаму 

устувор низ бар ин хат содиқ аст. Бисѐре аз котибону нависандагони баъдина дар 
мақолоту тазкираҳо хатти муҳаққақ ва райҳонро ба иллати шабоҳате, ки дар миѐн аст, 
номи сулс ниҳода ва онро сулс муаррифӣ кардаанд. Аз ҷумла, соҳиби китоби 

«Пайдоиши хат ва хаттотон» хатти муҳаққақро сулси қадим ном ниҳодааст. Ба иловаи 
он чи аз калимаи муҳаққақ бармеояд, он аст, ки аз назари навиштан нуқсоне надорад ва 
ҳаққи ҳуруф чунонки мебояд, адо мегардад ва печидагиву иштибоҳ дар он роҳ 
намеѐбад.  
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Хатти муҳаққақ наздиктарин хат ба кӯфиву муаќқилӣ [биної] ва аз аввалин 

хаттест, ки аз кӯфӣ истихроҷ шудааст. Аз дастаи қаламњои мавзун нест ва мустақилан аз 
минтаќаи Вараққони ироқӣ ба вуҷуд омадааст. Дар оғози давлати Аббосиѐн  ва замони 

Маъмун ин хат худро нишон дода, зуҳур ѐфтааст. Он аввалин хаттест, ки мавриди 
таҳзиб ва ҳандасӣ шудан аз ҷониби Ибни Муқла қарор гирифтааст.  

Муҳаққақ, ки хатти шукуҳманду дуруштандом, дорои фосилаи муназзам ва бе 

дарњамомезии ҳуруф, якдасту якнавохт ва бо камоли равшанӣ буд, ќаблан меъѐре барои 
дигар хутут ва маншаи пайдоиши хутути дигаре будааст. Хаттест дар ниҳояти соддагӣ. 
Дар муҳаққақ ҳаракот ва завобит зарифтар аз хатти сулс гузошта мешавад ва аломатњои 

зиннатбахши он соддатар ва камтар аз сулс аст. Дар ин хат  ҳеҷ хатте бо ҳарфи дигар 
иштибоҳ намешавад, чун ҳар ҳарф шакли собит ва муайяни худро дорад. Дастаи алифҳо 

аз дигар хутут баландтар дида мешавад ва дар ибтидои онҳо ба андозае нуқтаи сарак 
гузошта мешавад.  Хатти муҳаққақ дар замони Аббосиѐн шуҳрат ѐфт ва дар навиштани 
Қуръон ба кор мерафт, лекин ривоҷи он аз давраи хаттотии Ибни Баввоб будааст, ки 

бештар мусњафот ва қитъањои барҷастаеро бо он менавиштанд. Ин суннат то қарни 
ѐздаҳум ривоҷ дошт, ки дар навиштани мусҳафњо ва гоҳе дуъо ба кор мерафтааст. Аз он 
пас ба тадриҷ аз ривоҷи он коста шуд, то имрӯз, ки нависанда ва толиби он  камѐб 

шудааст, ба тавре ки фақат барои тафаннун ва танаввуъ нигошта  мешавад. Шояд 
иллати ин кундӣ дар навиштани он аст, чун ин хат аз назари зебоиву рушанї аз бисѐрии 

ақломи дигар беҳтар буд ба хусус хатти райҳонӣ. Ба муносибати шабоҳати баъзе аз 
ҳуруфи муҳаққақ ба сулс  кам-кам муҳаққақ аз ривоҷ афтод ва ҷои худро ба сулсу 
райҳон дод. Нахустин Қуръон бо хатти муҳаққақ  ба соли 555 ҳиҷрӣ дар Эрон китобат 
шудааст. 

Хатти муҳаққақ мустақиман аз хатти кӯфӣ гирифта шуда, бар асоси асноди мактуб 
ва мазбут ва Қуръонҳои баҷомонда метавон исбот кард, ки Ибни Муқла  ибтидо ба 
таҳзиб ва ҳандасӣ кардани ин хат пардохт ва соири хутутро бар поя ва асоси он қарор 



_______________________________________________________________________________№2 (2) 2022 
 

-69- 

додааст. Дар ҳар сурат пас аз кӯфӣ  хатти муҳаққақ дар мартабаи аввал қарор дорад. 

Муҳаққақ аҳсанулхутут, вале барои китобат мушкилтар аст.  
Пайвастагии китобати сори ирфонӣ бо ақломе чун муҳаққақу райҳон ва сулс дар 

шуруи қарни сеюми ҳиҷрӣ [нуњи мелодї] муҷиботи таквини се хатти ба ҳам мушобеҳро 

ба вуҷуд овард. Осори китобати ирфонӣ бар пояи нигориши «расмул мусҳаф» ва 
«расмул имло» бо се хатт: муҳаққақ,  райҳон ва сулс вижагиҳои гуногуне дорад. Бисѐре 
аз осори мактуб дар китобҳои таърихӣ ба ҷои калимаи муҳаққақ райҳон ва ѐ сулсу  

райҳонӣ муаррифӣ шудааст. Вижагиҳои хатти  муҳаққақ:  салобат, соддагии зоҳирӣ  ва 
ритми оромбахши он аст ва чун хатти райҳон ба сурати резтар ба гунае намоѐн 

мешавад, ки онро муҳаққақи нозук меноманд.  
Тазкиранависон ва варроқони мактаби Ибни Муқилла падидоварандаи «ақломи 

ситта» ва муҳаққақро яке аз қаламҳои шашгона ва аз муштақоти хатти кӯфӣ  

донистаанду хатти муҳаққақро маркази таҳаввул ва пайдоиши қаламҳои дигар. Ба 
далели шабоҳатҳои бисѐр наздик ин се хат дар осори мактуби Қуръонӣ дар бисѐре 
мавориди хатти «муҳаққақ»-ро райҳон ва дар мавориде сулс ва ѐ ҳар ду [муҳақақ ва 

райҳон]-ро хатти сулс номиданд. 
Баррасии тафовутҳо мушобеҳоти хатти муҳаққақ бо ду хатти райҳон ва сулс 

бартарии он ҳадафи аслии мақола аст ва пурсишҳои он ба тартиби зер аст: 

1. Вижагии аслии хатти муҳаққақ чӣ гуна аст? 

2. Омили таъсир ва  таҷаллии хатти муҳаққақ бар ду хат: райҳон ва сулс чист? 

Дар ин маврид вижагиҳои ҳунарӣ ва қавоиди ҳоким бар се хат: муҳаққақ, райҳон 
ва сулс, бо равиши таърихӣ-тавсифӣ навишта шудааст, равиши ҷамъоварии иттилоот 

бар мабнои гирдоварии мавод ва мушоҳидоти майдонӣ  сурат гирифтааст. Дар ин 
пажӯҳиш бо таваҷҷуҳ ба таъсири муҳаққақ бар ду хат: райҳон ва сулс ва бо ду 
расмулхатту расмулимло ва расмулмусҳаф табақабандӣ ва ироа шудааст.  

3. Хатти  насх 

Ин хат то ба садри Ислом ва болотар аз он реша меронад. Хатти  насх таҳти 
таъсири муҳаққақ, райҳон, сулс ва тавқеъ сурат гирифта, такмил шудааст. Имрӯз ба ду 

шева навишта мешавад: яке шеваи Ёқутӣ ѐ арабӣ, дигаре шеваи Найрезӣ [ѐ эронӣ]. 
Шеваи Ёқутӣ ѐ арабӣ, ки тамоюл ба сулсу тавқеъ дорад, онро аз фаръҳои сулс 
мешуморанд. Он дар мамолики арабӣ ва кишвари Эрон роиҷ мебошад.  

Шеваи ѐқутӣ дар соири мамолики Исломӣ маъмул аст, вале шеваи дувум, ки шеваи 
Найрезӣ аст, фақат дар Эрон мавриди истифода қарор дорад. Ин шеваро Мирзо 
Аҳмадхони Найрезӣ таълим кардааст. Тӯли ҳарфи алиф ва фароштаҳои мушаббаҳ дар 

хатти  насх 5 ѐ 4 нуқта аст. Алиф дар муҳаққақ росту боло ва дар сулс мутамоил аст. Бо 
хатти  райњониву насх ќиссаву хабарњо китобат мешуданд. 
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4. Хатти таълиқ 

Нависандагони қадими Эрон [аз қарни 6-уми ҳиҷрӣ ] дар хатти  руқоъ тасарруфоте 
карда, хатти  тозае барои фармонҳо, аҳком ва номаҳо падид овардаанд, ки ба номи 

таълиқ шуҳрат пайдо кард. Хоҷа Тоҷ онро ба сурати беҳтару хубтар даровард ва аз он 
пас шеваи таълиқ роиҷ шуд. Имрӯз он хат матрук ва номаъмул аст. Лекин чун фаръ ва 
муштақи он ба номи девонӣ дар мамолики арабӣ ривоҷ дорад, лозим аст, ки ба он 

назаре дошта бошем, бахусус ки хаттотони эронӣ, то ҳанӯз гоҳ-гоҳ аз боби танаввуъ ва 
тафреҳ онро менигаранд ва дар маҷмуаҳои хаттӣ аз он гуфтугӯ мешавад. 

 
5. Хатти девонӣ 
Хатти девонӣ, ҳамон хатти  таълиқ аст, ки муншиѐни давлати Усмонӣ дар он 

тасарруфот карда, онро хосси дарбори Салотин ва умури девонӣ доштанд ва бо ҳамин 
муносибат онро девонӣ ва ҳумоюнӣ ном ниҳоданд. Муншиѐни давлати Усмонӣ ба хатти  

таълиқи эронӣ либоси туркӣ пушонда, дар ҳавзаи қудрати ҳамонвақтаи худ онро роиҷ 
сохтанд ва имрӯз он аз хутути соири мамолики арабӣ шудааст. Чунонки аз муқоиса ва 
санҷиши ин ду хат [таълиқ ва девонӣ] бармеояд, бо ин ки таълиқ аз чанд хатти  махлут 

даромехта шуда, латофат ва зарофати он, ҳаракоти умумӣ ва муназзами ҳуруфи 
калимоташ зоҳиру ошкор аст. Вале дар хатти девонӣ акси инро мебинем. 
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Тафовутҳо ва ихтилофҳои ду хат, таълиқ ва девонӣ бад ин қарор аст: 

1. Ба хилофи таълиқ, дар хатти  девонӣ осор ва нишонаҳои аслӣ аз сулс, тавқгъ, 
руқоъ ва насх дида намешавад ва аз ин рӯ, девонӣ бо ҳеҷ як аз хутути исломӣ муқоиса 

намешавад, ба ғайри таълиқ. 
2. Қарор гирифтани ҳарфҳо ва калимот дар сатрҳои девонӣ бо тамоюл аз боло ба 

тарафи рост аст, вале дар таълиқ бошад, тамоюли хафиф ва мулоим дида мешавад. 
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3. Дар баъзе ҳуруф ва калимоти хатти  таълиқ ҳарфи «бо» пеши қалам кор бурда 
шудааст. Дар хатти  девонӣ бошад, ҳарфи «бо» тамоми думи қалам ва ҳаракати нозуке 

ки дар он падид омадааст, ба воситаи таҳрифи шадиди қалам аст. 

6. Хатти руқаъа 

Руқаъа луғатан ба маънои нома ва пораҳое аз порча аст. Хатест омехта ва махлут, 
ки хаттотон онро таҳти таъсири хатти  насх ва девонӣ ба вуҷуд оварда, дар сарзамини 

Усмонӣ ривоҷ доданд ва аз он ҷо ба бисѐре аз мамолики мусулмонӣ равон гардидааст. 
Имрӯз ин хат дар мамолики арабӣ, дар навиштаҳои фаврӣ ва ѐддоштҳо ва номаҳо ба 
кор бурда мешавад ва дар кишвари Эрон низ мавриди истифода қарор дорад. 

 

 

 
 
8. Хатти  шикаста 

Он ду навъ аст: яке шикастае, ки дар он бештар аз равиш ва иттисолот дар ҳамаи 
таълиқ истифода шудааст ва он хатти мушкилхон аст, ки имруз кам истифода бурда 
мешавад.  

Дигаре шикастаи настаълиқ аст, ки ба равшанӣ ва содагии хатти  настаълиқ 
гироида шудааст. Хатти шикаста холис нест, балки омехтаҳое аз таълиқ ва настаълиқ 
мебошад. Ин хат аз қарни 11-ум то кунун дар Эрон барои навиштаҳои фаврӣ, номаҳо ва 

ғайра ба кор гирифта шудааст.  
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Хулоса, омўхтану донистаи ќонуну ќавоиди хатту хўшнависї дар такомули 

маънавиѐт ва завќи зебошиносии њар донишљўву пажўњишгар наќши муњим дорад ва он 
метавонад дар рушди камолоту маърифатнокии инсон муассир бошад. 

 
Адабиѐт: 

1. Қуръон: 96, 4-5 

2. Фазоилӣ Ҳабибуллоҳ. Таълими хат [ба хатти форсӣ]. – Теҳрон, 1347. – 61 с. 
3. Фурўзонфар, Бадеуззамон. Ањодиси «Маснавї». – 86 с. 
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Аннотатсия 

Омўзиши воњидњои луѓавии арабї бо пасвандњои тољикї дар љилдњои 3-4-и 
«Ёддоштњо» нишон дод, ки на њама пасвандњои исмсоз дар калимасозї тавассути 
омадан бо вожањои иќтибосии арабї сермањсул мебошанд. Чунончи њангоми пажуњиши 
калимањои сохта бо пасвандњои -зор ва -чї дар «Ёддоштњо» маълум гашт, ки 
пасвандњои мазкур њарчанд аз пасвандњои сермањсул ба шумор раванд њам, вале дар 
калимасозї бо воњидњои луѓавии арабї он ќадар фаъол нестанд. Масалан,  вожањои 
мурофиачї, њашарчї ва вожаи сиѐсатчї бо пасванди -чї ва вожањои харобазор ва бо 
пасванди -зор сохтаву дар «Ёддоштњо» ба кор бурда шудаанд, ки дар муќоиса ба 
калимасозии онњо бо вожањои асили форсї бисѐр ангуштшумор мањсуб мешавад. 

Калидвожаҳо: калимасозӣ, забони адабии ҳозираи тоҷик, забони тоҷикӣ, пасванд, 
исм, Садриддин Айнї, «Ёддоштњо», забон, забоншиносї, морфология. 

 
Аннотация 

Исследование арабских лексических единиц с таджикскими суффиксами в 3-4 
томах «Воспопинание» показало, что не все существительные суффиксы продуктивны в 
словообразовании, приходя в состав арабских производных слов. Например, при 
исследовании вымышленных слов с суффиксами -зор и -чи в «Воспоминание» 
выяснилось, что хотя эти суффиксы и относятся к числу наиболее продуктивных 
суффиксов, они не столь активны в словообразовании с арабскими лексическими 
единицами. Например, в «Мемуарах» созданы и использованы слова «судник», 
«насекомое» и «политик» с суффиксом -чи, а также слова «Воспоминание» с суффиксом 
-зор, что по сравнению с их формулировкой с оригинальными персидскими словами 
считается большим. 

Ключевые слова: словообразование, современный таджикский литературный язык, 
таджикский язык, суффикс, существительное, Садриддин Айни, «Воспоминание», язык, 
языкознание, морфология. 

 
Annotation 

The study of Arabic lexical units with Tajik suffixes in volumes 3-4 of «Notes» showed 
that not all noun-forming suffixes are productive in word formation by coming with Arabic 
derived words. For example, during the research of fictitious words with the suffixes -zor and -
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chi in «Notes», it became clear that although these suffixes are among the most productive 
suffixes, they are not so active in word formation with Arabic lexical units. For example, the 
words litigator, insect and politician with the suffix -chi and the words desolate and with the 
suffix -zor were created and used in «Memoirs», which in comparison to their wording with 
the original Persian words is considered a lot. 

Keywords: word formation, modern Tajik literary language, Tajik language, suffix, noun, 
Sadriddin Aini, «Notes», language, linguistics, morphology. 

 
Воќеан, калимасозї воситаи асосии бойшавии таркиби луѓавии забони тољикї ва 

такмили таљдриљии он наќши асосиро ифода мекунад. Усул ва ќолабњои калимасозї низ 
масъалаи таърихї буда, мунтазам такмил ва инкишоф меѐбанд. Таѓйироту такомулоти 
калимасозї мувофиќи сохти грамматика ва ќонунияти дохилии инкишофи забон ба 
амал меояд [18, с.83]. Мањз бо назардошти воситаи асосии инкишофи таркиби луѓавии 
забон будани калимасозї дар забоншиносии умумї ва тољик ба усули морфологии 
калимасозї таваљљуњи вижае намудаанд.  

Тањлили таркиби морфологии калима аз вазифањои асосии морфология ба шумор 
меравад. Калима њамчун унсури маънодор ва дорои мафњуми муайян аз воњидњои 
мураккаби нутќ ба шумор меравад. Дар калима баробари маънои луѓавї як ва ѐ якчанд 
маънои грамматикї таљассум ѐфта метавонад. Аз ин рў, исмњои зиѐде њастанд, ки ба 
морфемањои гуногун таќсим мешаванд ва њар як морфемаи он вазифа ва маънои муайян 
дорад [4, с.106]. 

Маълум аст, ки њиссањои маънодори калимаро асос, ванд, морфема меноманд, 
вале воситаи асосии сарфии калимасоз ванд ба шумор меравад, чунки ванд натанњо аз 
асосњои сода, балки аз асосњои сохтаву мураккаб, њатто аз таркибу иборањо калима 
месозад. Аз њамин лињоз дар баъзе корњои илмї ва китобњои дарсї калимасозии сарфї 
бо унвони вандњои калимасоз баррасї шудааст [14, с.14].  

Гузашта аз ин, аз нигоњи забоншиносии таърихї вандњо, хусусан пасвандњо, аслан, 
калимањои мустаќилмаъно буда, дар гузашти таърих ба калимањои ѐридињанда ва ѐ 
вандњо табдил ѐфтаанд. «Маълум аст, ки њама пасвандњо аз нигоњи пайдоиш калимањои 
мустаќил будаанд. Њамин аст, ки бархе маврид бо ќисматњои асосии калима њамчун 
ќисмати мустаќиле, ки ифодагари тобишњои гуногуни семантикї-грамматикї мебошад, 
шарњ дода мешаванд, на њамчун морфема» [32, с.192].  

Мавриди зикр аст, ки дар калимасозии забони тољикї наќши пасвандњо бисѐр 
назаррас мебошад. Вазифаи асосии њар як пасванд бо он муайян карда мешавад, ки вай 
ба калимаи сохтааш чї гуна маъно мебахшад. Ба таъкиди донишмандон бо пасвандњо 
сохтани калимањо назар ба калимањои бо пешвандњо сохташуда бештар истифода 
шудаанд. Махсусан, калимасозї бо ѐрии пасвандњо дар байни исму сифат хеле 
серистеъмоланд. Пасвандњо аз њиссањои гуногуни нутќ исмњо сохтаанд. Онњо њам аз 
калимањои сода, сохта ва њам аз калимањои мураккабу иборањо исмњои нав месозанд 
[19, с.65-66]. 

Ш.Рустамов таъкид намудааст, ки «доираи истифодаи аффиксњои исмсоз як хел 
нест. Дар калимасозии исм 40 суффикс ва як преффикс иштирок мекунад» [18, с.197].  

Вале корбурди онњо  якранг набуда, бархе сермањсул ва бархе дигар ба нудрат 
мавриди истифода ќарор мегирад.  

Бо назардошти ин нукта тасмим гирифтем, то дар мақолаи мазкур ба таври васеъ 
мањз њамон пасвандњои исмсозеро мавриди баррасї ќарор дињем, ки аз як тараф дар 
калимасозии имрўзи тољик бисѐр назаррасанд ва аз тарафи дигар дар «Ёддоштњо» низ 
корбурди васеъ доранд. 

Пасванди -гор. Боризтарин намунаи пасвандњои исмсоз пасванди -гор мебошад, ки 
њанўз дар замонњои дури таърих дар калимасозии забони тољикї наќши вижа 
мебозидааст. Дар робита ба ин Парвиз Нотил Хонларї мегўяд: «Ду пасванд -кор ва -гар 
дар авестої ба сурати -kara ва ба маънии омил вуљуд дошта, дар форсии миѐнаву дарї 
ба њар ду сурат дар сохтмони калимот фаровон ба кор меравад ва њанўз бо ин пасванд 
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калимоти тоза сохта мешавад... Сомит [њамсадо]-и нахустини ин пасванд ѓолибан нарм 
шуда, яъне к ба г табдил ѐфта ва ба њар ду сурат –гор ва -гар ба кор меравад... Дар баъзе 
аз калимот, ки дар мутуни форсии дарї ѐфта мешавад, ба сабаби он ки дар китобат 
«коф» ва «гоф» яксон навишта шудааст, њукм ба ин ки кадом як аз ду сурат «-кор» ва «-
гор» мурод буда, душвор аст. Аммо гумон намеравад, ки сурати «-гар» њаргиз бо  к ба 
кор рафта бошад [34, с.33-34]. Дар њоле ки бархе донишмандони эронї «-гор»-ро њамчун 
пасванд, вале «кор»-ро на пасванд, балки калимаи мустаќил ва баргирифта аз ду решаи 
феълї мешуморад, бархе дигар дар калимањои гандумкор, сабзикор, тарѐккор, љавкор ва 
ѓ. «кор»-ро асоси феъли коштан ва дар калимањои некукор, бадкор, исрофкор, њарзакор 
ва ѓ. аз асоси феъли кардан ба ќалам додаанд [35, с.166-167]. Дар ин љо калимањои 
ситамкору комкор ва ситезакору росткор истисно карда шудаанд, чун дар асрњои 
чањор-панљи њиљрї байни «коф»-и арабї ва «гоф»-и форсї тамйизу тафовуте дида 
намешудааст.  

Вале донишманди дигари эронї Хусрави Кишонї њарчанд хостангоњи пасванди –
гор-ро аз пасвандњои -кор ва -гар баид надонад њам, вале онро аз ин ду охир адабитар 
талаќќї менамояд. Ба таъкиди ў: «Пасванди -гор, ки дар бархе маворид метавон онро 
гунае аз пасвандњои -кор ва -гар донист, аз њар ду пасванди фавќ адабитар аст. 
Пасванди -гор метавонад бо моддањои феълї ва бархе исмњо таркиб шавад: омўхтан -
омўз - омўзгор; хидмат - хидматгор [29, с.46]. 

Пасванди -гор ба монанди пасванди –гар роњи дарози таърихиро тай намуда, дар 
осори классикии гузашта корбурди назаррас доштааст. Аз љумла, дар «Шоњнома»-и 
Фирдавсї бо ин пасванд 14 калима сохтаву мавриди истифода ќарор гирифтааст [17, 
с.46-47; 6, с.54]. 

Дар робита ба ин, дар Грамматикаи забони адабии њозираи тољик оварда шудааст: 
«Суффикси -гор дар забони њозираи тољик каммањсул буда, ба воситаи он аз исму 
асосњои феъл исмњои шахс сохта мешавад: 1) аз исмњои маънї исми нав сохта мешавад, 
ки а) шахсро аз рўйи амалиѐту машѓулияташ мефањмонад: хизматгор, мададгор, 
ситамгор; б) њолат ва ба таъсири амале мондани шахсро нишон медињад: гунањгор; 2) аз 
асоси замони њозираи феъл бо суффикси –гор исме сохта мешавад, шахсро аз рўйи 
ихтисосу машѓулият ифода менамояд: омўзгор, талабгор, фурўшгор; ин гуна исм аз 
асоси замони гузашта феъл низ сохта мешавад: хостгор [4, с.111-112].  

Дар љилдњои 3-4-и «Ёддоштњо»-и С.Айнї суффикси –гор танњо бо се калимаи 
иќтибосии арабї: «хизмат», «талаб» ва «њавас» оварда шудааст. Пасванди мазкур аз 
исми ѓайришахси «хидмат» исми шахс сохтааст. Калимаи хизматгор аз нигоњи оморї 
дар «Ёддоштњо» бисѐр истифода шудааст. 

Бояд ѐдовар шуд, ки калимаи «хизмат», аслан, дар забони арабї ба шакли хидмат 
буда, масдар аз феъли ذدم (хадама) ба шумор меравад [21, с. 528].  

Аз решаи мазкури арабї сифати феълии тарзи фоъилї ва сифати феълии тарзи 
мафъулї сохта шудаву ба забони тољикї иќтибос гаштааст. Њарчанд, вожаи ходим дар 
«Ёддоштњо» бисѐр истифода шуда бошад њам, ифодагари маънои ѐрдамчї ва ѐ коргари 
муваќќатии ин ѐ он маърака ба шумор меравад. Чунончи мегўяд: «Ошпаз ва ходими он 
зиѐфат, албатта, ман будам» [1, с.234].  

Калимаи махдум, ки дар забони арабї сифати феълии тарзи мафъулї ва ѐ худ исми 
мафъул унвон мешавад, дар «Ёддоштњо» чунин истифода шудааст: хусусан махдумон 
[писарони муллоњои калон], бештарин ањмаќ, ѐ ин ки нобакор мешаванд [1, с.71].  

Дар «Ёддоштњо» калимаи хизматгорї, ки ифодагари навкарї, хизматгузорї [26, 
с.435] мебошад, истифода шудааст: «Падари ў як одами пирсоли ќашшоќ буд, ки дар яке аз 
бойњои Бухоро хизматгорї мекард» [1, с.456]. Чи тавре дида мешавд, вожаи хизматгорї 
ду зинаи калимасозиро гузаштааст: нахуст илова шудани  пасванди –гор ба калимаи 
хидмати арабї вожаи хизматгорро ба майдон овардааст, ки исми шуѓли шахс мебошад. 
Сипас дар зинаи дувум ба калимаи хизматгор пасванди -ї њамроњ гашта, маънои 
нисбияту касбиятро дар он эљод намудааст.  
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Калимаи дигари арабие, ки С.Айнї бо пасванди –гор ба таври васеъ истифода 
намудааст, ин вожаи талабгор мебошад: «дар маърака танњо як љавон талабгори њариф 
шуда рост меистод» [1, с.596]; «аз кўча талабгоронро оварда» [1, с.647].  

Пасванди -гор дар «Ёддоштњо» бо калимаи дигари арабї – њавас, њамроњ гашта, 
вожаи њавасгорро сохтааст, ки дар забони тољикї ба сифат марбут будаву гоње дар 
њолати субтантиватсия ќарор мегирад: «бинобар ин маро на монанди хизматгори 
пештараи худ ва на монанди як талабаи њавасгори шеър ва адабиѐт, балки монанди 
бародар ва хешованди наздики худ гарму љўшон ќабул намуд» [1, с.544]; «Аммо баъд аз 
вафоти Њайрат вовайлое дар байни шоирони љавон, адабиѐтшиносон ва њавасгорони шеъру 
адабиѐт бархоста, дар шањр ѓулѓула андохт» [1, с.630]. Чи тавре мушоњида мешавад, 
калимаи њавастгор дар љумлаи аввал њамчун сифат: талабаи њавасгор ва дар љумлаи 
дувум бинобар ќабул намудани пасванди шаклсози – он, ки аз вижагињои исм аст, 
њамчун исм: њавасгорон, ба кор рафтааст 

Мавриди зикр аст, ки имрўз калимањои хидматгор ва талабгор дар забони 
навишторї ва гуфтории забони тољикї ба таври васеъ истифода мешаванд, дар њоле ки 
аз калимаи њавасгор дида калимаи њаваскор корбурди бештар дорад. Дар 
«Фарњангномаи тафсирии забони тољикї» низ танњо гунаи њаваскор оварда шуда, 
чунин маънидод гардидааст: «њаваскор: 1. њавасманд, иштиѐќманд; хоњон, моил, 
дўстдор, ишќбоз. 2. њунарпешаи ѓайрикасбї, њунарпешаи ѓайрињирфаї» [26, с.474]. Дар 
њоле ки дар забони арабї калимаи њавас (هىص) дар баробари масдари феъли њависа 

 будан боз ифодагари «девонафзої, беаќлї, сабукмаѓзї, њирсу оз, васваса, маниш (هىص)
ва навъе аз љунун» [22, с.1333] буда, ба ин воќеият ишора месозад, ки ин калима бо 
гузаштан ба забони тољикї ба тањаввули маъної дучор гашта, маъноњои тозае ба худ 
касб карда, дар бамайдоноии чандин калимаи нав, аз ќабили њавасманд, њавасбоз, 
њавасдор, њавасакї ва ѓ. наќш гузоштааст.  

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки агар калимаи њавасгор аз исм+ пасванди -гор 
сохта шуда бошад, пас, њаваскор аз исм+асоси замони њозираи феъли кардан «кор» 
таркиб ѐфтааст. 

Дар љилди якуми «Ёддоштњо» мо бо калимаи талафгор: «талаф кардани мол, хоњ 
моли худи талафкунанда бошад ва хоњ аз они каси дигар, дуруст нест ва агар талафгор 
моли каси дигарро талаф карда бошад, ба замми ин ки ў бо ин кораш гунањгор ба шумор 
меравад, маљбур аст, ки мисли моли талафкардаашро, ѐ арзишашро ба соњиби он мол 
гардонад» [1, с.95] дучор мешавем, ки дар љилдњои баъдии ин асар дигар ба кор 
нарафтааст. Чи тавре дида мешавад, ин калима аз ду бахш: калимаи талаф, ки 
ифодагари нобуд шудан, табоњ шудан; нест шудан; кишт аз беобї талаф шуд, талаф 
кардан нобуд (нест) кардан; талаф шудан (гардидан) нобуд шудан, аз байн рафтан, осеб 
дидан [26, с.300; 22, с.158] аст ва пасванди -гор таркиб ѐфтааст.  

Ба назари ин љониб калимаи талафгор зодаи зењни устод С.Айнї мебошад ва онро 
дар ин ќисмат ба хотири такрор наомадани калимаи талафкунанда, ки њамрешаву 
њаммаънои талафгор мебошад, сохтааст. 

Калимаи дигаре, ки бо воњиди луѓавии арабї ва пасванди -гор сохтаву дар 
«Ёддоштњо» истифода шудааст, ин калимаи мададгор мебошад: «Илоњї љаноби олї 
љањонгир шаванд, теѓашон бурро ва сафарашон бехатар шавад, пирњо ѐр, чорѐр 
мададгор, њазрати шоњи мардон камарашонро банданд, омин» даст бардоштагон 
«омин»-гўѐн дастњошонро ба рўяшон молиданд» [1, с.217-218]. Љойи дигар С.Айнї ин 
калимаро бо илова шудани пасванди – ї ба он истифода намудааст: «Худо ба шумо 
ќувват дињад ва арвоњи мардон мададгорї кунад! – мегўяд махдуми Муњаммадї ба Барно-
тайѐр баъд аз шунидани љавоби охирини ў « [1, с.342]. 

Умумияти асосие, ки байни ин вожањои арабї дида мешавад, ин масдар будани 
онњо дар забони арабї мебошад. Яъне, калимањои хизмат, талаб ва њавас дар асл 
масдарњои арабї буда, дар забони тољикї дар зимни феълњои таркибии номї корбурд 
мешаванд.  
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Њарчанд дар забони форсии тољикї бо пасванди -гор беш аз 40 калима [29, с.46] 
сохта шудаву дар осори устод Айнї беш аз 11 адад калимаи бо ин пешванд сохташуда 
истифода гардида бошад њам [15, с.56], вале дар «Ёддоштњо» њамагї панљ калимаи бо 
воњидњои луѓавии арабї ва пасванди -гор корбурд гашта, аз ин се адад: хизматгор, 
талабгор ва њавасгор дар љилдњои се ва чори ин асар истифода шудаанд. 

Пасванди -гар. Ба таъкиди донишмандон пасванди –гар дар калимасозии муосир 
каммањсул буда, аксарият исмњое, ки бо ин пасванд сохта шудаанд, ба гурўњи 
калимањои таърихї шомиланд. 

Бо назардошти ба як маъно ишора намудани калимањои ситамгор-ситамгар, 
хидматгор-хидматгар, заркор-заргар бархе донишмандон байни пасванди -гор ва -гар 
дар ифодаи маъно фарќ намегузоранд, балки дуюмиро шакли тахфифгаштаи аввалї 
мешуморанд, њатто байни -кор, -гор ва –гар пайванди бевосита дида, якеро аз дигар 
баргирифта мешуморанд, њол он ки дар забони муосири форсї, дарї ва тољикї 
истифодаи ин пасвандњо аз њамдигар ба куллї тафовут доранд [35, с.169].   

Пасванди -гар, аслан, пасванди пеша ва кор аст ва бо пайвастан ба решањои 
гуногун ба машѓулияту коре далолат мекунад. Ба таъкиди забоншиноси эронї Хусрав 
Кишонї «алораѓми њузури теъдоди ќобили таваљљуњи муштаќќи пасванди -гар дар 
фарњангњои форсї, мулоњиза мешавад, ки дар забони форсии имрўз аз фаъолияту зоѐии 
-гар беш аз пеш коста шудаву пасвандњои дигар, ба вижа пасвандворањои феълие, ки 
диќќати бештаре ба муштаќќот мебахшанд, љойи онро ишѓол мекунанд: заргар-
тиллосоз, киштгар-гандумкор, биринљкор, ангурчин ва ѓ.» [29, с.28].  

Ин нукта аз љониби донишманди тољик Р.Ѓаффоров низ мавриди таъкид ќарор 
гирифтааст: «Дар забони адабиѐти классикї хеле сермањсул ва серистеъмол буд. Аммо 
дар забони имрўзаи адабии тољик вай нисбатан камистеъмол шудааст, ки сабаби инро 
чунин шарњ додан мумкин аст: а) бисѐр калимањо њамчун «кафшгар», «мехчагар», 
«собунгар», «зингар» ва ѓайра, ки бо «гар» сохта мешуданд, вобаста ба тараќќиѐти 
иќтисодиѐт ва маданият тадриљан аз истеъмол баромаданд; б) исмњо ба маънои касбу 
кор, ихтисос ва машѓулият дар забони адабї ва шевањо ба суффикси «чї» ифода 
меѐфтагї шуданд» [3, с.115]. Дар њоле ки аз дидгоњи академик М.Шукуров пасванди -
гар дар калимасозии забони тољикї фаъол гашта истодааст. «Азбаски -гар яке аз 
воситањои маъмули халќиву классикии калимасозист, дар забони адабии имрўза фаъол 
шудани он њељ љойи тааљљуб надорад… Дар чанд соли охир мањдуд шудани вазифаи 
суффикси – чї ва љойи онро гирифтани -гар њам натиљаи ќувват ѐфтани амали ќонунњои 
дохили забон аст» [33, с.169]. 

Њарчанд корбурди пасванди -гар дар забони адабї сермањсул гаштаву, истеъмоли 
калимањои ба он сохта њар чи бештар мавриди таваљљуњи ќаламкашон ќарор  гирад њам, 
вале ин морфема дар шевањо, хусусан «дар шеваи љануби шарќї њангоми калимасозї 
сермањсул нест» [28, с.50]. 

Бо пасванди –гар дар мушорикат бо калимањои иќтибосии арабии сурат, 
маслињат, даъво, наъл, тарбият, ислоњ, њимоя ва њалво исмњои суратгар, маслињатгар, 
даъвогар, наългар, тарбиятгар, ислоњгар, њимоягар, њалвогар ва ѓайраро ба майдон 
овардааст, ки дар забони тољикї имрўз низ ќобили истифодаанд.  

Дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї бо пасванди –гар калимањои њалвогар: «ба сари дукони 
Файзибойи њалвогар рафта нишастам» [1, с.540], тарбиягар: «ва аввалин тарбиягари 
маънавии худ медонистам» [1, с.296], даъвогар: «лозим омадааст, ки худи њамин панљ 
нафар њам даъвогар шаванд ва њам гувоњ» [1, с.505] мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Калимаи њалвогарро забоншинос Низомова С. аз калимањои архаистї мешуморад: 
«Калимаи њалвогар аз исми њалво ва пасванди -гар сохта шуда, имрўз ба гурўњи 
калимањои архаистї дохил шудааст. Њалворо њоло дар фабрикањои ќаннодї истењсол 
мекунанд. Он замон касби маъмуле буд, ки бо усулњои гуногун дастї њалво омода 
мекарданд» [15, с.51]. Вале воќеият ин аст, ки аз калимањои сегонаи дар «Ёддоштњо» 
истифодашуда њељ яке архаистї нест ва корбурди онњо, чи дар забони навишторї ва чи 
дар забони гуфторї, ба назар мерасад. Хусусан, бо шарофати эълон шудани солњои 
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2020-2021 солњои сайѐњї ва њунарњои мардумї ин гуна калимањо аз нав дар муомилот 
ќарор гирифтанд. 

Мавриди зикр аст, ки калимаи њалвогарї, ки бо илова шудани пасванди -ї ба 
вожаи њалвогар сохта шудааст, дар «Ёддоштњо» мавриди корбурд ќарор дорад: «Касби 
ў њалвогарї буда, њар сол ваќти ангурпазї ба дењаи Регзор рафта, аз он љо ангури як-ду 
боѓро харида, шиннї пухта, ба шањр мекашондааст» [1, с.407]. 

Њарчанд дар фарњангномањои муосири тољикї калимаи тарбиягар ба гунаи дигар 

тарбиятгар تربيت گر //تربيه گر [25, с.314] оварда шавад њам, вале дар «Ёддоштњо»танњо ба 
шакли тарбия корбурд гаштааст, дар њоле ки дар дигар осори С.Айнї ба шакли 
тарбиятгар низ ба кор рафтааст [8, с.169].  

Илова бар ин, дар осори С.Айнї бо воњиди луѓавии тарбия/тарбият калимањои 
тарбиявї, тарбиядида, тарбияѐфта, тарбиякор, тарбиякунанда, тарбиячї, тарбияшуда, 
инчунин, тарбиятгар, тарбиятчигї ва тарбиятѐфта [8, с.169] ба кор рафтааст.  

Калимаи љавобгар аз калимањои дигарест, ки аз воњиди луѓавии арабї – љавоб ва 
пасванди -гар сохта шудааст, ки «шахсро вобаста ба амалиѐт, машѓулият ва њаракаташ 
нишон медињад» [5, с.139] ва дар љилдњои се ва чори «Ёддоштњо» чандин бор ба кор 
бурда шудааст: «Дар ин бозї иштироккунандагон ба тарафайн таќсим нашуда, њар кас ба 
сари худ љавобгар буд»  [1, с.505]; «Ваќте ки ќозї ба тамом шудани даъво ва таслими пул 
даъвогар ва љавобгарро иќрор кунонда мехостааст хати ибро (сулњнома)-ро муњр 
кунад»[1, с.273]. 

Даъвогар, ки дар луѓат ба маънои «њуќ. он ки ба воситаи маќомоти судї њимояи 
њуќуќи худро талаб мекунад; муддаї, додхоњ. 2. талабгор, хостгори чизе; довталаб» [25, 
с.436] меояд, аз калимањои серистеъмол дар љилдњои се ва чори «Ёддоштњо» ба шумор 
рафта, аслан, ба маънои истилоњияш корбурд шудааст. 

Калимаи љавобгар ба маънои луѓавии «масъул, мутасаддї ва масъули коре, 
уњдадор ва истилоњи гунањгор, айбдор, љавобдињанда (дар мурофиа) [26, с.573] меояд. 
Тањлили корбурди ин калима дар «Ёддоштњо» нишон дод, ки устод С.Айнї онро ба њар 
ду маъно: луѓавї ва истилоњї корбурд намудааст ва мисолњои боло низ инро таъйид 
менамоянд. Чунончи дар љумлаи аввал таъбири «њар кас ба сари худ љавобгар буд» 
ишора ба маънои луѓавии калимаи љавобгар намуда, онро њамчун муродифи калимаи 
масъул љилвагар месозад, дар њоле ки дар љумлаи дувумї таъбири «даъвогар ва 
љавобгарро иќрор кунонда» аз корбурди калимаи љавобгар њамчун истилоњ дарак 
медињад. Зеро, аз як тараф, дар ин љо аз раванди чигунагии муњокимаи даъво дар 
мањкамаи ќозї наќл шудаву аз истилоњот истифода шудааст, аз тарафи дигар, калимаи 
љавобгар њамчун истилоњ дар муќобили истилоњи дигари мурофиавї – даъвогар ќарор 
дода шудааст.  

Њамзамон бо ин, дар «Ёддоштњо» мисоле аз «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади 
Дониш оварда шудааст, ки дар он истилоњоти  муддаї ва муддаоалайњ истифода 
гаштааст: «...Ё њамроњи муддаї (даъвогар) ва муддаоалайњ (љавобгар) ба дење 
баромадан, ки ќатъи низои њасмайн (тарафайн) ѓолибо (аксар) ба воситаи амин ва 
арбоб бувад, коре саъб (сахт) ва душвор набувад.» [1, с.554]. Чи тавре дида мешавад, 
устод С.Айнї дар даруни ќавс муодилњои тољикии ин ду истилоњро ба шакли даъвогар 
ва љавобгар овардааст, ки ин бори дигар шањодат аз он медињад, ки калимаи љавобгар 
дар баробари корбурди маънои луѓавияш дар ин асари С.Айнї ба маънои истилоњияш 
низ истифода шудааст. 

Дар «Ёддоштњо» калимаи љавобгарї низ корбурд шудааст: «Ваќте ки онњо хуб сер 
шуда, фарбењ шуданд, як бањона ѐфта, ба љавобгарї мекашам» [1, с.326], ки бо илова 
намудани пасванди -ї ба вожаи љавобгар сохта шудааст. Яъне, ин калима ду зинаи 
калимасозиро тай намудааст: 1) илова шудани пасванди -гар ба калимаи љавоб (љавоб+ 
пасванди -гар) ва 2) илова шудани пасванди -ї ба калимаи љавобгар (љавобгар+ 
пасванди – ї). 

Санъатгар аз калимањои дигарест, ки тавассути илова шудани пасванди -гар бо 
калимаи иќтибосии арабии санъат сохта шудааст ва дар «Ёддоштњо» ду маротиба 
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истифода гаштааст, ки њар ду бор низ дар мавриди сухан гуфтан аз хунѐгари тољик 
Њољї Абдулазиз оварда шудааст: «Ба њамин муносибат ман мехоњам ќисми якуми 
очеркеро, ки бахшида ба вафоти санъатгари мазкур дар соли 1936 навишта будам… дар 
ин љо наќл намоям» [1, с.471]; «Аммо Њољї Абдулазизи санъатгари самарќандиро 
надида, танњо таърифу тавсифи ўро аз дўстдорони мусиќї шунида будем» [1, с.471]. 

Њарчанд дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» калимаи санъатгар њамчун 
муродифи санъаткор оварда шудаву «он ки дар санъати худ устоди моњир аст ва устоди 
соњаи санъати бадеї» [26, с.206] маънидод шуда бошад њам, вале имрўз, чи дар забони 
навишторї ва чи гуфторї, мавриди истеъмол ќарор намегирад. Вале шарњу тавзењ ва 
шоњиди овардашуда ба калимаи санъатгар дар «Луѓатномаи Дењхудо»: «санъатгар: 
њунарманд, афзорманд, сонеъ, дастварз, он ки санъат донад: 

Шаъни санъат бину санъатгар, ки дар як коргоњ, 
Аз њамон љинсе, ки созад пунба хоро сохта» [37, с.1507] ишора ба он аст, ки ин 

калима дар як марњилаи таърихї корбурди густарда доштааст. 
Аз калимањои дигаре, ки бо пасванди –гар сохташудаву дар «Ёддоштњо» корбурд 

гашта, вале имрўз аз истеъмол баромадааст, калимаи тамошогар мебошад:  
«...Ба по рост истода мекард гўш 
Тамошогар он созњо, не ба њуш [1, с.583];. 
Чу њангомаи гўштин даргузашт, 
Тамошогарон њар тараф њафту њашт... 
Ба саввум макон низ љои нишаст 
Тамошогарон рост аз тахтабаст….» [1, с.584]. 
Љустуљўи корбурди ин калима дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї, хусусан љилдњои савум 

чоруми он нишон дод, ки устод С.Айнї њамагї ин калимаро се бор: як бор дар шумораи 
танњо ва ду бори дигар дар шумораи љамъ ва он њам дар «Достони сайри ширбадан», ки 
дар шакли маснавї эљод шудааст, ба кор бурдааст. Вале муродифи ин калима, ки вожаи 
тамошобин аст, дар «Ёддоштњо» ба таври назаррас истифода шудааст: «Аммо 
тамошобинон, ки «фазилати» он мансабдорро аз одамони одї танњо дар њамон либосњои 
пуркарру фар медонистанд, ба шахси ў ањамият надода, пўшок ва абзоли аспи ўро аз назар 
мегузарониданд. Кўча аз тамошобин пур шуда буд»  [1, с.568].  

М.Шукуров њангоми шарњи пасвандњои -гар ва -чї дар мавриди калимањои 
тамошобин, тамошогар ва тамошочї таваќќуф намуда, ишора менамояд: «Мо, ки 
чандин сол боз дар забони адабї ба тамошобин одат карда будем, тамошогар ва 
тамошочї ба назарњо аљибу ѓариб намуд ва њоло баъзе рафиќон ба истифодаи онњо 
эътироз доранд. Сабаби эътироз он аст, ки одатан суффиксњои -гар ва -чї ба исмњо 
пайваста, касбу машѓулият ва хислати шахсро ифода менамояд ва  њол он ки гўѐ 
тамошогар ва тамошочї на касбу машѓулият ва на хислатро намефањмонад… Бояд 
њаминро ба назар гирем, ки часпаки -гар ва -чї дар ин маврид хилофи маъно 
наомадааст. Тамошогар ва тамошочї касест, ки дар як муддати муайян ба тамошо 
машѓул аст, яъне -гар ва -чї дар ин калимањо њам шуѓл ва машѓулиятро ифода мекунад 
ва ба вазифаи аслии худ омадааст» [33, с.167]. 

Дар «Ёддоштњо» калимаи иѓвогар, ки ифодагари «он ки бо дасиса ва фитнагарї 
одамонро гумроњ мекунад, фитнагар» [25, с.534] мебошад, ба кор рафтааст: «Ў иѓвогар 
аст, ў бо ин гуна байтњо камбаѓалонро ба муќобили ман шўрондан мехоњад» [1, с.638]. 
Инчунин, дар  чандин мавриди дигар дар љилдњои севу чори «Ёддоштњо» калимаи 
иѓвогарї ба кор рафтааст, ки бо илова шудани пасванди – ї ба вожаи иѓвогар сохта 
шудааст: «сабабњои љанги арўсу модаршўй ва иѓвогарињои оилавайронкунии модарарўс ва 
хоњарарўсонро дар хонаи домод…ба хубї нишон додааст» [1, с.549]. 

Тавассути илова кардани пасванди -гар ба исм сифат сохта мешавад, ки бешак 
калимаи ишвагар таъйидгари ин гуфтор аст. Калимаи ишвагар, ки аз калимаи арабии 
ишва (عشىج) ва пасванди -гар сохта шудаву ба маънои «пурноз, ишвакунанда, 
карашмакунанда» [25, с.570] меояд, дар «Ёддоштњо» ва он њам дар љилдњои севуму 
чоруми он ду маротиба истифода шудааст: «Чунки њамаи он гуна духтарони хушлибоси 
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ишвагар духтарони боѐн, муллоњои калон ва саркардагон буданд» [1, с.356]; «Чун он нури 
равон боз њам наздиктар расид, дар ман њељ шак намонд, ки ин њамон «болобаланду 
ишвагару сарви нози ман» будааст» [1, с.545].   

Калимаи ихтироъгар бошад, дар љилди 4-и «Ёддоштњо»  танњо як маротиба 
истифода шудааст: «Агар он фарзандони пуристеъдоди халќ дар замони советї мебуданд, 
њар кадом ќањрамони халќ, ќањрамони мењнати сотсиалистї, адиб ва адабиѐтшиноси 
гузаро, мутафаккир ва файласуфи љањонї, ходими пурманфиати љамоат, ихтироъгари 
рўи дунѐ ва монанди инњо мегардиданд» [1, с.594]. 

Мунозирагар калимаест, ки аз воњиди луѓавии арабии мунозира ва пасванди -гар 
сохта шудаву дар «Ёддоштњо» як маротиба ва он њам дар љилди севум ба кор рафтааст: 
«Баъд аз он мењмонони мунозирагар ягон-ягон рафтан гирифтанд» [1, с.422]. Дар љилди 
аввали «Ёддоштњо» бошад, як маротиба калимаи мунозирачї дар шумораи љамъ 
истифода шудааст, ки муродифи калимаи мунозиргар мебошад: «дар миѐнаи онњо 
муњокима давондааст ва кўшиш намудааст, ки «њаќќи» бењаќиќати дар миѐнаи 
мунозирачиѐн гузаштаро изњор намояд» [1, с.138]. 

Бо пасванди -гар ва калимаи арабии шикоят вожаи шикоятгар сохта шуда, 
корбурди он як маротиба дар љилди якуми «Ёддоштњо» ба назар расид: «Назар ба 
аќидаи шикоятгарон, он раќам ва њарфњои маъниашон номаълум, ки дар он коѓазњо 
навиштагї буданд,  «дуои тасхир» будаанд» [1, с.176]. 

Дар љилди чоруми «Ёддоштњо» калимаи љилвагарона корбурд шудааст, ки аз 
нигоњи калимасозї ду зинаро тай кардааст: љилва+ пасванди -гар+ пасванди -она: 
«Ањолии Бухоро дар роњ рафтан љилвагарона ќадам партофтани ўро ба назар гирифта, 
ба номи ў калимаи «рафтор»-ро њамроњ карда буданд» [1, с.502]. 

Агар пайвастшавии пасванди -гарро ба калимањои одам1 ва собун, ки калимањои 
муаррабанд ва аз забони арабї ба забони форсии тољикї гузаштаанд, ба инобат гирем, 
пас, метавон гуфт, ки дар љилдњои савум ва чоруми «Ёддоштњо» калимањои одамгарї: 
«Аз шумо умеди одамгарї кардан ва одам шудани шуморо чашм доштан ѓалат аст!» [1, 
с.356] ва собунгар: «аз гузари Собунгарон як њавлича харидам, ки дар он љо рўзе чор-панљ 
соат дарсгўї мекунам» [1, с.426] ба кор рафтааст. Калимаи собунгар њамчун ифодагари 
номи гузар/љо ба кор рафтааст, ки он ба шарофати пасванди љамъсози –он сурат 
гирифтааст. 

Њарчанд дар осори С.Айнї калимањои ислоњгар [8, с.69] ва маслињатгар [8, с.93] ба 
кор рафта бошад њам, дар «Ёддоштњо» истифодаи онњо ба назар нарасид. Вале дар 
натиљаи тањќиќ маълум гашт, ки дар «Ёддоштњо», хусусан љилдњои савуму чоруми он ба 
љойи калимаи маслињатгар  калимаи маслињатдињанда: «Дар он ваќт ба онњо 
маслињатдињандае пайдо шуда, ѐ аз роњи душманї ва ѐ ба сифати дўсти нодон маслињат 
дод, ки ин корро накунанд» [1, с.534]  ва ба љойи калимаи ислоњгар бошад, калимаи 
ислоњкунанда: «Ман дарњол пои он љавонро, ки дар пањлуи ман нишаста буд, ба ишорати 
«ором исто!» зер карда, худ ба сифати ислоњкунандаи байни он пиру љавон багап 
даромада»  [1, с.263]  истифода шудааст. 

Воњидњои луѓавии арабие, ки дар забони тољикї бо илова шудани пасванди -гар ба 
онњо калимањои нав сохта шудааст, аз нигоњи баромади решаашон дар забони арабї 
гуногун мебошанд. Чунончи калимањои иѓво (масдари навъи чоруми феъл أغىي), 

ихтироъ (масдари навъи њаштуми феъл اذتزع), мунозира (масдари навъи сеюми феъл 
 ва тарбия (масдари навъи дувуми феъл (تواشً масдари навъи шашуми феъл) тамошо ,(ناظز

 њалво ,(جىاب) љавоб ,(دعىي) дар забони арабї њамагї масдар ва калимањои даъво (رتًّ

(عشىج) ишва ,(حلىي)  ва санъат (صنعح) бевосита исм мебошанд. Калимањои мазкур, ба 

истиснои калимаи тамошо, дар забони тољикї њамон маъноеро ифода менамоянд, ки 
дар забони арабї ифодагари онанд. Вале калимаи тамошо дар арабї ба маънои 
«ќадамзанї, рафтор, равиш, бо чизе мувофиќатнамої» [22, с.1172] меояд,  дар њоле ки дар 

                                                         
1Дар забони тољикї калимаи одамгар нест. Аз ин рў, аз эњтимол дур нест, ки вожаи одамгарї аз асоси 

одам ва пасванди мураккаби -гарї сохта шуда бошад. 
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забони тољикї ба «дидани чизе, назар кардан ба ягон чизи аљиб,  сайр, гашт, саргарми 
сайру гашт, љањонгардї» [26, с.304] далолат мекунад. Чи тавре дида мешавад, калимаи 
мазкури иќтибосї дар забони тољикї ба тањаввули маъної дучор гашта, ба маънои 
аслии он ки њамон ќадамзанї ва сайругашт аст, маънои тамоман дигар – назар кардан 
ба чизе илова гаштааст. 

Калимаи ишва (عشىج)  дар забони тољикї пурра ба тањаввули маъної дучор гашта, 

маънии аслии худро, ки дар арабї «кори нопайдо кардану ваъдаи дурўѓу фиреб» аст 
[Дењхудо 1998, љ.10, с.15908], дар забони тољикї тамоман аз  даст дода, ба маънои 
«рафтори дилрабоѐнаи маъшуќа барои љазби дили ошиќ, карашма, ноз, ѓамза» [25, 
с.570] далолат мекунад. 

Дар забони форсї (тољикї) бо ин пасванд 231 калима сохта шуда [29, с.28], тибќи 
«Луѓатномаи осори С.Айнї» беш аз 70 калимаи бо пасванди -гар сохта дар осори 
манзуму мансури устод С.Айнї ба кор бурда шудааст. Дар «Ёддоштњо», хусусан дар 
љилдњои савуму чоруми он бо пайваст шудани пасванди -гар ба калимањои иќтибосии 
арабї дањ калима сохта шудааст, ки бештари онњо имрўз, чи дар забони навишторї ва 
чи гуфторї, мавриди корбурд ќарор доранд. 

Пасванди -чї. Пасванди -чї пас аз солњои 20-уми асри ХХ яке аз пасвандњои фаъол 
дар вожасозии забони тољикї мањсуб мешавад. Ин пасванд дар забонњои эронї, аз 
љумла тољикї ва форсї аз забонњои туркї -чї (-čī) иќтибос шуда, таърихи иштиќоќи он 
дар суннати хаттї ба осори давраи классик ва  ѐ форсии дарї иртибот мегирад. 

Пасванди -čī дар забони тољикї ва ѐ форсї бо ифодаи он маънињое, ки дар забонњои 
туркї дорад, ворид ва мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

Ин пасванд дар забонњои туркї дорои чандин гунањои ової мебошад: -сі |-cu|-cü 
(пас аз асосњои хатмшуда бо садонок ва њамсадоњои љарангдор), ςі |-ςu|-ςü (пас аз 
асосњои хатмшуда бо њамсадоњои бељаранг) [6, с.113]. Дар ду асри ахир пасванди – чї 
дар бархе маврид пурра муодили пасванди -гар омада, калимоте, ки – чї дар ин маъно 
дар онњо ба кор рафтааст, аз феълњои таркибии номии бо ѐрии феъли ѐридињандаи 
кардан, аз ќабили тамошо кардан-тамошочї, шикор кардан-шикорчї ва ѓ. сохташуда 
гирифта шудаанд [20, с.17-18]. 

Доир ба пасванди -чї дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 
маълумоти мухтасар дода шудааст, ки чунин аст: «Ин суффикс яке аз сермањсултарин 
суффиксњо мебошад. Суффикси -чї бо исмњо омада: 

а) касб, њунар – машѓулияти шахсро мефањмонад: самоворчї, дуторчї, колхозчї, 
тракторчї, чинакчї, тўпчї, разведкачї ва монанди инњо; 

б) номи шахс аз рўйи тарзи кор – стахановчї, аълочї ва монанди инњо; 
в) номи шахс аз рўи пайрав будан ба таълимот: ленинчї, мичуринчї ва монанди 

инњо; 
г) мансуб будан баљамъияти ихтиѐрї: динамочї; 
д) номи шахс аз рўи хислат ва кирдораш: воњимачї, туњматчї, њаќиќатчї ва 

монанди инњо [4, с.42-43]. 
Маълумоти китоби «Забони адабии њозираи тољик» дар бораи пасванди -чї ва 

ифодаи маънињои он нисбатан васеъ буда, вазифањои он ба сурати зайл таъин шудаанд: 
а) шахсро аз рўйи касбу њунар ифода менамояд: карнайчї, рубобчї, тракторчї, 

музикачї, шикорчї, изчї, амадчї ва ѓайра; 
б) шахсро аз рўи ихтисос мефањмонад: иќтисодчї, назариѐтчї, адабиѐтчї; 
в) шахсро вобаста ба тарзи кор ва ќобилияташ мефањмонад: стахановчї, 

ташкилотчї ва ѓайра; 
г) шахсро аз рўи хислату кирдор ва муносибату амалиѐташ мефањмонад: туњматчї, 

воњимачї ва ѓайра; 
ѐ) шахсро аз рўйи машѓулият ва њолат ифода мекунад: маърузачї, њашарчї, 

ѐрдамчї, миѐнчї, саѐњатчї; «њамчунин дар мисолњо кўмакчиѐн, навбатчї, бозорчиѐн» 
[5, с.138-139]. 
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Ба таъбири забоншинос  Х.Њусейнов, «хусусияти ифоданокии суффикси -чї дар он 
аст, ки вай ба маънои аввалаи калима амалиѐти шахсро вобаста менамояд. Баробари 
њамин, аз ифодаи предмету амалиѐти шахс маънои нав ба вуљуд меорад. Масалан, дар 
калимаи «сурнайчї» ифодаи калимаи асосї (сурнай – предмети мусиќавї) нигоњ дошта 
шуда бошад њам, илова ба он маънои касб, номи касби шахсе, ки он асбоби мусиќиро 
навохта метавонад, дода шудааст. Дар калимаи «сурнайчї» барои аз як маъно ба 
маънои дигар соњиб шудани он роли асосиро мањз суффикси -чї бозидааст» [31, с.81]. 

Дар иртибот ба пасванди -чї ва вожањои иќтибосии тавассути он сохташуда дар 
забони форсї метавон аз маълумоти  љолиби «Луѓатнома»-и Дењхудо ѐдовар шуд: «-чї 
 дар туркї пасванди нисбати шуѓл аст ва доранда ва мутассадї [туркї, пасванд] [چی]
маънї медињад. Чун дар охири калима дарояд, ба маънии «-гар» ва «-кор»-и форсї 
бошад ва гўѐ њамон аст, ки мо дар «гувонљї» ва «миѐнљї» дорем ва туркон низ аз мо 
гирифтаанд, ки илова бар ду шоњид – гувонљї ва миѐнљї дар забони арманї, ки шуъбае 
аз ориѐї аст, ин пасванд маъмул аст; -љї сурати дигари -чї аст, чунон ки Шамси Ќайс 
њама љо Оѓочии шоирро Оѓољї менависад» [37, с.8388]. 

Дар иртибот ба ин Дењхудо 111 вожаи иќтибосии бо ин пасванд сохташударо дар 
тартиби алифбо зикр карда, ки  чунин теъдоди луѓоту истилоњот далели корбурди 

фаровони ин пасванди туркї дар забон ва осори форсї мебошад. Пасванди -čī дар 
забони дарии Афѓонистон дар муќоиса бо забони тољикї корбурди фаровон надорад ва 
он вожагону ислоњоти маъмулї, ки аз даврони Инќилоби октябр дар забони тољикї бо 
ин пасванд шакл гирифтаанд, дар дарї дар ќолабњои дигари вожасозї сохта шудаанд.  

Пасванди -чї дар забони тољикї бо таъсири забонњои туркї-ўзбекї бар ивази 
ќолабњои асили суннатии вожасозї тавсиа пайдо карда, аз ин роњ луѓоту истилоњоти 
фаровоне бо ин пасванд дар забони тољикї ворид гардидаанд. Ба таври намуна метавон 
аз ин чанд истилоњоти муштарак бо пасванди -чї дар забонњои ўзбекї ва тољикї ѐд 
кард: наборчї, намоишчї, навбатчї, назариячї, назоратчї, нашриѐтчї, наѓмачї 
(=навозанда), адабиѐтчї, таърихчї, хизматчї, ѐрдамчї, табелчї, таксичї, таќлидчї, 
танќидчї, хурофотчї, ташвиќотчї, ташкилотчї, обуначї, воситачї, хабарчї,ќизиќчї, 
њаќоратчї, изчї ва садњо вожагону истилоњоти дигар, ки дар замони шўравї ба воситаи 
ин ќолаби вожасозї аз забонњои туркї-ўзбекї ба забони тољикї тавассути суннати 
навишторї ва гуфторї ворид гардидаанд [6, 116].  

Ба андешаи инљониб, чунин калимасозии роиљи тољикї бо пасванди –чї ишора ба 
он мекунад, ки дар забони тољикї заминае барои ин пасванд вуљуд доштааст. Ин 
нуктаро М.Шукуров низ таъкид намуда, гуфтааст: «Албатта, бисѐр чизњо ба забони мо 
аз дигар забонњо айнан омадаанд ва ин аксаран њаргиз айб нест. Аз љумла худи 
суффикси -чї аз ўзбекї бидуни дигаргуние ба забони мо гузаштааст ва чунонки дидем, 
љойи баъзе воситањои тољикиро ишѓол намудааст. Инро як њодисаи ќонунманди забон 
бояд донист. Хусусан, ки аз ќадим ба форсї њам як суффикси -чї мављуд буд ва њоло 
фаќат дар калимањое, монанди фарѓоначї, вахѐчї ва тењрончї боќї мондааст. Суффикси 
туркии -чї ба он суффикси ќадимаи форсї шаклан ба куллї ва мазмунан аз баъзе 
љињатњо монандї дорад ва шояд аз њамин сабаб нисбатан ба  осонї ба забони тољикї 
гузаштаанд» [33, с.175-176]. 

Њангоми тањќиќи ин пасванд мушоњида шуд, ки ба воситаи ин пасванд аз 
калимањои иќтибосии арабї исми шуѓли шахс сохта мешавад: закотчї, ќалъачї, 
наќорачї, њашарчї, њашарчињо, њашарчиѐн, мунозирачиѐн, мурофиачиѐн, зироатчиѐн 
ва ѓайра. Ва чи тавре дар боло ишора шуд, бештари калимоти мазкур дар замони 
њукмронии манѓитиѐн ва солњои њокимияти Шуравї сохта шудаанд.  

Тањќиќи лингвистии маводи «Ёддоштњо» нишон дод, ки воќеан дар китоби мазкур 
истифодаи пасванди мазкур ба назар расад њам, вале корбурди он бо воњидњои луѓавии 
арабї бисѐр ба нудрат мебошад. Дар «Ёддоштњо» калимаи мурофиачї истифода 
шудааст, ки бо пайваст гаштани пасванди -чї ба калимаи арабии мурофиа ба майдон 
омадааст: «Мулозими кордон ва коркун он аст, ки то метавонад аз фуќаро муњронаи 
ќозиро зиѐдтар рўѐнад ва аз мурофиачиѐн њаќќи хизматро бештар ситонда ва нимаи онро 
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ба соњибдавлати худ (ба ќозї) супорад» [1, с.190] ва бештари маврид муродифи ин 
калима, яъне мурофиакунанда истифода шудааст: «Аммо тамошобиноне, ки бар болои 
мурофиакунандагон рост истода буданд, бо ѓурунг-ѓурунге, ки диќќаткунандагон шунида 
метавонистанд ба якдигар мегуфтанд» [1, с.514]. 

Сиѐсатчї вожаи дигарест, ки дар «Ёддоштњо» истифода шудааст: «Сиѐсатчиѐн ба 
ин ќавли худ дар маќоми далел мегуфтанд» [1, с.508]. Вожаи сиѐсатчї низ монанди вожаи 
мурофиачї њамагї як маротиба дар «Ёддоштњо» ба кор рафтааст. Вожаи сиѐсатчї 
муродиф ба вожаи сиѐсатдон мебошад ва устод С.Айнї калимаи дувумиро, ки аз 
калимаи арабї ва асоси замони њозираи феъл-дон, таркиб ѐфтааст, дар «Ёддоштњо» ба 
кор бурдааст. 

Чи тавре ишора шуд, С.Айнї дар истифодаи пасванди –чї хеле эњтиѐткор аст. 
Њарчанд калимањои мурофиачї ва сиѐсатчї дар нимаи аввали асри гузашта истифода 
мешуда бошанд њам, вале имрўз мафњуми ифодаѐфтаи ин ду калима ба сурати 
мурофиагар ва сиѐсатмадор корбурди бештар доранд. 

Калимаи дигаре, ки бо воњиди луѓавии арабї ва пасванди -чї сохта шудааст, ин 
калимаи њашарчї мебошад: «њашарчиѐн ба болои хоктўдае баромада, ба даруни он 
сўрохї нигоњ карданд» [1, с.354]. Дар муќоиса ба калимаи мурофиачї устод С.Айнї 
калимаи њашарчиро дар «Ёддоштњо», хусусан дар љилдњои савум ва чоруми он ба таври 
васеъ истифода намудааст. 

Дар «Ёддоштњо» калимаи закотчї низ ба кор рафтааст: «њаќќи чўпонї, ки иборат 
аз пашми гўсфандони касона аст, ба њисоби закоти гўсфандони соли вабо талафшуда ба 
закотчї рафтааст ва хўроку пўшоки таѓоии чўпонам ба гардани дењќонии ношуд бори 
барзиѐд шуда мондааст» [1, с.184].  

Чи тавре дида мешавад, калимаи закотчї бо илова гаштани пасванди -чї ба 
калимаи закот, ки њамчун истилоњи иќтисодї дар шариат ба шумор меравад, сохта 
шуда, ифодагари «љамъкунандаи закот дар аморати Бухоро; шахсе, ки аз роњгузарон, 
корвониѐн ва ѓ. андоз ва њаќќи роњ мегирифт, омили закот, љамъкунандаи закот» [25, 
с.504] мебошад ва аз калимањои архаистї ба шумор меравад. 

Бо илова намудани пасванди -чї ба калимаи туњмати арабї калимаи туњматчї 
сохта шуда, дар «Ёддоштњо» истифода шудааст: «Њар касеро ба хизмати худ таклиф 
кунад, «ту фиребгар, ту туњматчї» – гуфта таклифи ўро рад мекардааст» [1, с.28-29]. 
Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» калимаи туњматчї њамчун калимаи гуфтугўї 
ишора шуда, муродифњои он калимањои туњматкунанда ва туњматгар [26, с.362] нишон 
дода шудааст. 

Наќќора, ки дар забони арабї ба маънои «як намуди табли хурди дафмонанд» [22, 
с.1273] меояд ва гоње гунаи он – наѓора, низ дар забони тољикї истифода мешавад, бо 
пасванди – чї омада, калимаи наќорачї/наѓорачиро сохтааст: «Халифаи раис бо 
шунидани ин њукм пеши тахтапули арк омада, ба наќорачиѐн, ки бар болои дарвозаи арк 
дар наќорахона наќорањошонро тафсонда таранг карда, чўбакњо дар даст тайѐр 
меистоданд, ишора мекард, ки наќора зананд» [1, с.572]. 

Тањлили корбурди пасванди -чї бо калимањои иќтибосии арабї дар «Ёддоштњо» 
нишон дод, ки ба истиснои 6 калимаи мазкур дигар ягон вожае бо воњидњои луѓавии 
арабї ва ин пасванд сохта нашудааст ва ин худ бори дигар аз бегона будани ин вожа 
дар забони адабии тољикї ишора менамояд. Дар «Луѓатномаи осори С.Айнї» 
калимањои дигаре, аз ќабили исѐнчї, танќидчї, тафтишчї ва ѓ. омадаанд, ки бо ѐрии 
пасванди -чї ва калимањои иќтибосии арабї сохта шудаанд.  

Агар такя ба «Луѓатномаи осори С.Айнї» шумораи калимањои бо пасванди -чї 
сохтаву дар асарњои устод С.Айниро мавриди баррасї ќарор дињем, пас, ба ин воќеият 
мерасем, ки дар асарњои устод 103 калима бо пасванди -чї сохтаву мавриди истифода 
будааст, ки ин дар муќоиса ба калимањои тавассути пасванди -гар сохтаву мавриди 
истифодаи ин нависандани забардаст ќароргирифта хеле бештар аст. Вале тањлили 
муќоисавии корбурди ин пасванд дар асарњои алоњидаи устод С.Айнї нишон медињад, 
ки тафовути назаррасе дар истифодаи он вуљуд дорад. Чунончи дар асарњои «Одина», 
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«Дохунда» ва «Ѓуломон» бо илова шудани пасванди -чї ба калимањои асилу иќтибосї  
чандин калимањои дигареро ба майдон овардааст. Камтарин истифодаи бо ин пасванд 
сохта дар «Ёддоштњо» ба назар мерасад ва ин моро ба чунин хулосабарорї њидоят 
мекунад, ки устод С.Айнї солњои  аз њад зиѐд фаъол шудани пасванди -чї  ва онро 
њамчун «нишонаи устувор гардидани бунѐди халќии забони адабї» [33, с.169] шуморидан, 
ба истифодаи густардаи ин пасванд рў овардааст, вале баъдтар, хусусан дар навиштани 
«Ёддоштњо» истифодаи онро мањдуд кардааст.  

Аз нигоњи мансубият ба њиссањои нутќ калимањои сиѐсат (масдар аз феъли ساص), 

њашар (масдар аз феъли  حشز ) ва закот (масдар аз феъли  ًسك ) нахуст масдар буда, баъдан 
њамчун исм низ дар забони арабї мавриди корбурд ќарор гирифтаанд ва ба забони 
тољикї мањз њамчун исм гузариш карда, бо илова шудани пасванди -чї ифодагари касбу 
уњдадории шахс гаштаанд.  

Калимаи мурофиа (هزافع) низ масдар буда,  бо илова шудани пасванди -чї ба 
фаъолияти шахс дар самти масоили њуќуќї ишора мекунад.  

Наќќора ( نقارج)  бошад, аз забони арабї ба забони тољикї ба њамон маъноии аслии 

худ, яъне як намуди табли хурди дафмонанд гузашта, бо илова шудани пасванди -чї ба 
он ифодагари шахсе мебошад, ки онро менавозад.  

Пасванди -ї/-гї. Пасванди -ї (-гї) аз љумлаи пасвандњои калимасози тољикие ба 
шумор меравад, ки дар забоншиносии тољик атрофи он  пажуњишњои гуногунљанбае 
сурат гирифтааст ва он як навъ оморфема ба ќалам дода шудааст. Зеро «суффикси -ї 
дар калимасозии исм, сифат, зарф ва сифати феълї мушоњида мешавад. Аммо асосњои 
калимасозии ин њиссањои нутќ бо суффикси -ї аз якдигар фарќ мекунанд [18, с.37].  

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» пасванди -ї (-гї) аз љумлаи 
сермањсултарин пасвандњои тољикї ба ќалам дода шудааст. Аз љумла, таъкид 
гардидааст, ки «суффикси -ї (-гї) аз сифатњои аслї исми аломат ва њолат месозад: 
зебої, ноилољї...; аз исм исм месозад: аз исмњои ифодакунандаи касбу кор ва ихтисос 
исмњое месозад, ки амал ва соњаи фаъолиятро мефањмонанд: косибї, шоирї..; аз 
калимањои хешутаборї ва дўст, душман исмњои ифодакунандаи муносибат месозад: 
модарї, дўстї..; аз калимањои маљозї исми маънї месозад, ки аломат ва њолатро 
мефањмонад: рўбоњї, мардї; аз исмњои ифодакунандаи синну сол исме сохта мешавад, 
ки давраи дар решаи калима номбаршударо ифода мекунад: кўдакї, пирї ва ѓ...  [4, 
с.115-116].  

Доманаи истифодаи ин пасванд дар калимасозї чунон густурда аст, ки њатто аз 
феълњо низ исм сохтааст ва ба ин феълњои њаст ва нест намуна шуда метавонанд, ки 
тавассути пасванди мазкур аз онњо исми њолат: њастї ва нестї сохта шудааст [18, с.37; 4, 
с.116].  

Пасванди -ї дар калимасозии сифатњои нисбї хеле серистеъмол мебошад [18, с.37]. 
Мањз истифодаи пасванди -ї дар калимасозии сифатњои нисбї ба гунае ба ѐ-и нисбии 
дар забони арабї серистеъмол монандї дорад. Ба ин маъно, ки дар забони арабї ѐ-и 
нисба, нисбї ѐ насаб дар охири исмњо омада, аз онњо сифати нисбї месозад. Шарти ѐ-и 
мазкур ин аст, ки бояд ташдиддор бошаду њарфи пеш аз он омада касра гирад [36, 
с.454].  

Ба ибораи дигар, «нисбат пайвастани ѐ-и мушаддади моќабл максур аст ба исм ва 
он чи дар њукми он аст, барои табдили он ба сифате, ки далолат бар интисоб дорад. Ин 
интисоб мумкин аст ба хонадон, кишвар, санъат, пеша, мазњаб ва монанди онњо бошад, 
мисли эронї, суннї, суфї, китобї ва љуз онњо» [27, с.107]. 

Нуктаи љолиб ин аст, ки њангоми гуфтор ва таваќќуф намудан дар ѐ-и нисбї, 
пурра ба пасванди -ї-и тољикї шабењ мегардад. Чи тавре пасванди -ї барои нисбат 
додани ягон нафар ва ѐ коре ба гурўњ, мањал ва ѐ сарзамин истифода мешавад: 
мираконї, ѓиждувонї [1, с.5], ѐ-и нисбии арабї низ айни њамин ифодаро адо мекунад. 
Бобоям масљидро бо зебої таъмир намуда, дар сутуни он бо хатти худ калимањои 
«амали Сайид Умархољаи соктарегї»-ро кандакорї кардааст [1,  с.5].  
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Њамин шабоњати ѐ-и нисбии арабї бо пасванди -ї-и тољикї боис мегардад, ки дар 
мавриди корбурди артикли муайянии ал-и  арабї бо исмњои нисбии бузургони гузаштаи 
форсу тољик хулосаи худро дошта бошем. Ба ибораи дигар, ба назари мо бењтар мебуд, 
артикли ал- њангоми навиштани исмњои хоси арабї, хусусан, сифатњои нисбї ба забони 
тољикї ва хатти сириликї навишта нашавад. Зеро дар забони тољикї худи -ї баѐнгари 
нисбият аст ва ниѐзе ба навиштани ал- намегузорад. Масалан, Румї дар забони тољикї 
ифодагари пурраи ар-Румї мебошад, дар баробари он ки инсонро аз иштибоњ намудан  
дар навиштани «ал»- и арабї нигоњ медорад. Гуфтори мазкурро метавон боз ба ин 
нукта таъйид намуд, ки дар осори классикии форсу тољик номњои донишмандоне, ки 
дар арабї бо ал- навишта мешаванд,  аз ќабили ал-Киндї, ал-Форобї, ал-Буњтурї ва ѓ. 
бе артикли ал-: Киндї, Форобї, Буњтурї ва ѓ. оварда шудаанд.  

Устод С.Айнї дар «Ёддоштњо» ба гунае ба вазифаи сифатсози ин пасванд ишора 
кардааст: «Њарчанд тахаллуси Холї ба «хол» ва Љонї ба «љон» мансуб бошад њам, Мулло 
Назруллои Лутфї «Холї»-ро «тињї аз маънї» ва «љонї»-ро «љинояткори шеър» маънидод 
мекард» [1, с. 374]. 

Њангоми тањќиќи лингвистии маводи љилдњои 3-4-и «Ёддоштњо»-и Айнї мо ба 
чунин натиља расидем, ки дар китоби мазкур аз дигар пасвандњои тољикї дида, 
пасванди мазкур, чи бо калимањои худї ва чи бо иќтибосоти арабї, бисѐр истифода 
шудааст. Масалан, калимањои ѓалатї, интизорї, машѓулї, мулкї, маъмурї, илмї, 
саломатї, ќатъї, сиѐсї, илтимосї, арабї, муллої, аблањї, дарсї, ориятї, адабї, оммавї, 
љамоатї, расмї, фалонї, раќќосї, масњї, баззозї, атторї, амирї, шахсї, имоматї ва 
ѓайра аз калимоти иќтибосии арабианд, ки дар «Ёддоштњо» ба таври васеъ истифода 
шудаанд.  

Чи тавре дида мешавад, тавассути пасванди -ї аз масдари навъњои гуногуни феъли 
арабї, сифатњои феълии тарзи мафъулї, исмњои муболиѓаву тафзили арабї ва исмњои 
ифодагари номи ин ѐ он касб калимањои дигар сохта шудааст.  

Калимаи масњї, ки дар «Ёддоштњо» бисѐр истифода шудааст: «Марди мардон 
кафши бепошнаи нўгтезро, ки аз чарми зарди паст дўхта мешуд ва дар Бухоро бо номи 
«кафши олак» машњур буд, бе масњї мепўшид» [1, с. 339]; «Назар ба гумони Мулло Вафо, 
њар зану духтаре, ки дар кўча бо фаранљии кўњна ва бо кафшу масњии фарсуда барояд, ў 
баднамо буд» [1, с. 356], тавассути илова шудани пасванди – ї ба калимаи иќтибосии 
арабї, ки масдари феъли «масања» (هسح) ва ба маънои 1) соид, молид, равѓан молид; 2) 
покиза (тоза) к. (чизеро);  3) рўфт, шакид (бо даст); 4) зудуд, нест (мањв) к. (аз чизе) ; 5) 
тарошид [Сулаймонї 2005, љ. 2, с.657] ва ѓайра меояд, сохта шуда, маънои нав касб 
кардааст, яъне ба як навъ пойафзори  соќдарози  тагтунук ва бепошна, ки бо кафш ѐ 
калўш мепўшанд [25, с.770], ишора месозад. 

Дар ин љо ѐдовар шудан ба маврид аст, ки бархе вожањои иќтибосии арабї, ки дар 
«Ёддоштњо» бо пасванди -ї истифода шудаанд, имрўз бисѐр камистеъмол гаштаанд ва ѐ 
ифодакунандаи маънои дигаре мебошанд. Масалан, калимаи љамоатї 1. мансуб  ба  
љамоат. 2. љамъиятї,  умумї [26, с.580], ки дар «Ёддоштњо» дар таркиби иборањои 
намозњои љамоатї ва базмњои љамоатї истифода шудааст: «Аммо дар базмњои оммавї ва 
љамоатї соњиби базм ба созандањо чизе намедод» [1, с.337]; «Бо вуљуди ин дар намозњои 
љамоатї, ки дар чиллахонааш адо меѐфт, худаш имоматї мекард» [1, с.348] имрўз бо 
таъбири дастаљамъї, дастаљамъона ва гурўњї љой иваз намудааст.  

Инчунин, дар худи «Ёддоштњо» таъбири намозњои љамоатї ба шакли намозњои 
љамоат низ оварда шудааст: «ваќте ки Абдуллохоља дар масљиди мадраса дар намозњои 
љамоат бо падараш дар сафи пеш меистодааст, дар ваќти шурўъ кардан ба намоз аз 
падари худ як ваљаб пештар мерафтааст» [1, с. 428], ки имрўз дар забони гуфториву 
навишторї маъмул мебошад.  

Дар «Ёддоштњо» калимаи муллої, ки ба шакли муллогї низ меояд ва, аслан, 
ифодакунандаи «1. мулло будан, соњиби вазифаи мулло будан. 2. босаводї, саводнокї» 
[25, с.833] мебошад, ба таври назаррас истифода шудааст: «Ў баъд аз хатми дарс ба 
мансабњои муллої майл накарда, ба тиљорати китоб шуѓл кардааст» [1, с.306]; «Аз роњи 
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муллої пеш аз хатм ба ў «дањяк» дода буданд, ки дар як сол як саду бист танга (18 сўм) 
мешуд» [1, с.507]; Баъд аз воќеаи аробакаш, ки ў ба ин муносибат таѓйири либос карда, аз 
зери либоси муллої баромада буд [1, с.530]. 

Тањлили корбурди калимаи муллої дар «Ёддоштњо» нишон медињад, ки он њамчун 
сифати нисбї ва ифодагари мулло будан истифода шуда, дар алоњидагї не, балки бо 
изофа гаштан ба дигар калима: номи муллої, роњи муллої, либоси муллої, нишонаи 
муллої, даѓдаѓаи муллої ва мансабњои муллої истифода шудааст. Дар  «Ёддоштњо» 
калимаи мазкур њаргиз њамчун љузъи феъли таркибии номї оварда нашудааст, дар њоле 
ки имрўз дар забони гуфторї, њатто дар забони матбуоти даврї мањз дар љузъи феъли 
таркибии номї: муллої/муллогї кардан/намудан истифода ва тамоман ифодагари 
маънои дигар, аз ќабили сењру љоду меояд. Дар њоле ки дар «Ёддоштњо» ин маънои 
муллої кардан бо таъбири дуохонї кардан ифода ѐфтааст: «баъзењо мегуфтанд, ки 
ќушбегї дуохонї кунонда, дили амирро аз шањри Бухоро сард кунонда, ўро ба ин љо 
намедаромадагї кардааст» [1, с.306] 

Дар «Ёддоштњо» ду калима: ѓалатї ва ѓалатигї оварда шудааст: «Сабаб њамин буд, 
ки мардуми Бухоро дар њаќќи махдумон латифањои ѓалатї бофтаанд ва шеърњо 
гуфтаанд» [1, с.22]; «Њоло њам дар шумора ду баробари суханони дашномии Кали Ќурбон 
ва дар ѓалатигї дањ баробари он ѐфта гуфтї» [1, с.515] оварда шудааст, ки яке як зинаи 
калимасозї ва дигаре ду зинаи онро гузаштааст. Чунончи калимаи ѓалатї аз вожаи 
иќтибосии арабии ѓалат ва илова шудани пасванди – ї ба он сохта шудааст, дар њоле ки 
вожаи ѓалатигї аз илова шудани пасванди -гї ба вожаи сохтаи ѓалатї ба майдон 
омадааст. Калимаи вањшигї низ айни њамин зинањоро гузаштааст: «Чашмонаш мешии 
обдор буда, дар нигоњњои ў осори вањшигї дида мешуд» [1, с.373].  

Дар фарњангномањо вожаи ѓалатї ба маънои «тааљљубовар, шигифтовар, 
њайратангез; диќќатљалбкунанда; аљоиб, аљиб, аљибу ѓариб; аз рўйи иштибоњ ва сањву 
хато» [25, с.369; Дењхудо 1998, љ.11, с.16781] шарњу тавхењ дода шудааст. Вале калимаи 
ѓалатигиро њарчанд дар чанд фарњангномаи тољикиву форсї љустуљў намуда бошем 
њам, онро дар њељ яке пайдо нанамудем. Аз ин рў, метавон њадс зад, ки калимаи мазкур 
бевосита сохтаи устод С.Айнї мебошад.  

Мавриди зикр аст, ки калимаи ѓалатигї дар «Ёддоштњо» њамагї як маротиба ва 
калимаи ѓалатї 6 маротиба истифода шудааст. Тањлили тафовути корбурдии байни ин 
ду калима дар «Ёддоштњо» нишон медињад, ки њар љойе С.Айнї калимаи ѓалатиро ба 
кор  бурдааст, онро њатман, њамчун муайянкунандаи сифатї овардааст, аз ќабили 
њикояњои ѓалатї, ширинињои ѓалатї, чизи ѓалатї ва ѓ., дар њоле ки калимаи ѓалатигї бе 
изофанамої ба ягон калима оварда шудааст. Аз ин рў, метавон гуфт, ки ѓалатї њамчун 
сифат ва ѓалатигї ба њайси исм корбурд шудааст.  

Вожањои машѓулї ва илтимосї низ имрўз камистеъмоланд ва ѐ тамоман истифода 
намешаванд, дар њоле ки шакли содаи онњо: машѓул ва илтимос роиљу серистеъмоланд. 
Калимаи машѓулї, ки дар забони тољикї ифодагари «машѓул будан, банд будан бо коре 
ѐ чизе» [23, c.662], дар «Ёддоштњо» бисѐр, вале танњо њамчун љузъи феъли таркибии 
номии машѓулї намудан/машѓулї кардан: «Дар мадрасаи Кўкалтош фисќу фасоду айшу 
нўш ќариб айб ба шумор намерафт ва њуљрадорони айшталаби он љо ќариб рўйрост ба он 
гуна корњои нолоиќ, ки оммаи мардум њељ гумон намекард, машѓулї менамуданд» [1, с. 
563]; «Вагарна дар ин љо муллоѐн ва талабагоне њам ѐфт мешуданд, ки дар байни њамин 
ќадар шўру ѓавѓо ба илмљўии худ машѓулї мекарданд» [1, с. 563] ба кор рафтааст. 

Дар «Ёддоштњо» калимаи илтимос ба таври назаррас, вале калимаи илтимосї 
њамчун сифати нисбї як маротиба ба кор рафтааст: «Хуб диќќат кунетон, ки ман чашми 
шумоѐнро хато хўронда ба ў «мактуби илтимосї дода намонам» [1, с. 658]. 

Дар «Ёддоштњо» чандин маротиба калимаи иќтибосии илоњ бо -ї [илоњї] оварда 
шудааст, ки дар бархе маврид -ї-и мазкур њамон пасванд ва дар бархе дигар 
љойгузини»-о»-и мунодо мебошад. Чунончи дар таъбирњои њикмати табиї ва илоњї [1, 
с.135], бо илњоми илоњї [1, с.176], тоати илоњї [1, с.239] љойи тардид нест, ки вожаи илоњ 
бо пасванди -ї омадааст ва ифодагари нисбият аст, дар њоле ки дар таъбирњои «Илоњї, 
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барака ѐбед, арзонтар бошад њам, кўр шавад, ба ягон кас фурўхта дињед» [1, с.213]; 
«илоњї Худо, ба ин нияти некат туро ба муродат расонад, – гўѐн ў маро дуо кард» [1, 
с.214] ва амсоли ин анљомаи -ї бадал аз –о мебошад, ба ин гуна илоњї=илоњо. Ба 
таъбири дигар, ин љо ду чиз мавриди илтибос ќарор гирифтааст: сифати нисбї ва 
њиссача ѐ нидо, ки фарќи ин ду на дар навишт, балки аз рўйи оњанги талаффуз ва зада 
ба назар мерасад.  

Пасвандї -гї дар истифода ва ифодаи маъно ба монанди -ї мебошад ва бештар 
ваќте истифода мешавад, ки калимаи пеш аз он омада бо њиљои кушода ба итмом 
расида бошад. Њамин аст, ки вожањои зебо, мулло, савдо ва ѓайра дар бештари маврид 
бо  пасванди -гї оварда мешаванд, њарчанд бо -ї низ оварда шудаанд. 

Калимањои ќорї (قارئ) ва розї (راضي), ки дар забони арабї исми фоъил/сифати 
феълии тарзи фоъилианд ва бо «ї» анљом ѐфтаанд, њангоми корбурд шуданашон дар 
«Ёддоштњо» ба онњо пасванди – гї илова карда шудааст: «Дар ин сол монанди порсола 
дарси дарсхонагии љамоаи мо дар пеши домулло Икромча аз «Шарњи Мулло» бо ќоригии 
Ѓафурљон-махдум бояд мешуд» [1, с.334]; «Ў баъд аз чой нўшидан изњори розигї карда, бо 
онњо ба дарс рафт» [1, с.334].   

Илова намудани пасванди -гї ба калимаи мадраса низ, пеш аз њама, ба хотири ба 
садонок анљом ѐфтани ин вожа мебошад: «Ман њам гоњо ба њуљрањои онњо рафта палави 
мадрасагї мехўрдам» [1, с.366]. 

Дар «Ёддоштњо» њамчунин алломорфи пасванди -ї ба сурати -вї бо калимањои 
омма/оммавї, маъно/маънавї, оила/оилавї, дунѐ/дунявї, ухро/ухравї, анъана/анъанавї 
ва фољиа/фољиавї пайваст гаштааст: «Аммо дар базмњои оммавї ва љамоатї соњиби базм 
ба созандањо чизе намедод» [1, с.337]; «Ањмад-махдум, ки сардори норозиѐни дарбор буд, бо 
Сиддиќхон алоќаи  махфї баста, китоби худро маљљонан ва бе њељ манфиати моддї ва 
маънавї ба ў таќдим карда будааст»  [1, с.547]; «Яке аз љоњои «Наводир-ул-ваќоеъ», ки 
дар њамон ваќт ба ман таъсири калон бахшид, ањволи оилавї буд» [1, с.547]; «Манофеи 
дунявї ва ухравии 250 эшонро аз китобњо мељустам, њамаро дар хусрон (гумроњї) ва зиѐн 
медидам» [1, с.555]; «Аммо барои фоида бурдан аз ин «њуќуќи анъанавї» њамин шарт буд»  
[1, с.576]; «Дар он љо ба манзарае рост омадем, ки дар фољиавї будан аз манзараи 
ќатлгоњи Рустамча фарќ надошт» [1, с.600]. 

Дар «Ёддоштњо» ба наќл аз «Наводир-ул-ваќоеъ»  калимаи даъвї оварда шудааст: 
«Дар ин љо ( яъне дароила) низ... ин њар ду (яъне арўсу модаршўй) даъвї доранд» [1, с.549], 
ки он на калимаи сохта, балки калимаи содаи иќтибосии арабї ва гунаи калимаи даъво 
 мебошад. Ба дигар баѐн, алифи маќсураи арабї, ки ѐ-и мо ќабл мафтуњ аст, дар (دعوى)
забони тољикї гоње ба шакли -ї/вї хонда мешавад.  

Ёдовар шудан ба маврид аст, ки «калимањои бо суффиксњои -гї ва -вї омада аз 
љињати ифодаи маъно бо калимањои суффикси -ї дошта характери якхела доранд» 
[Њусейнов 1973, с.80], зеро «агар пеш аз часпаки -ї соитњои [садонокњои  С.Н] о, ў, у 
биѐяд, часпаки -ї бо -йї, ѐ бо -гї [-вї С.Н] бадал мешавад: сањройї // сањрогї, донаї 
//донагї»[Фитрат 2010, с.124].   

Дар «Ёддоштњо» вожањои иќтибосии дигари арабї, аз ќабили олї (عالي), ањолї 

 ,ва ѓайра истифода шудаанд, ки аслан (قارئ) ќорї ,(قاضي) ќозї ,(راضي) розї ,(أهالي)

њарфи -ї дар онњо на пасванди калимасоз, балки њарфи решагии калима ба шумор 
мераванд. 

Хулоса, пасванди -ї дар калимасозї сермањсул буда, дар «Ёддоштњо» калимањои 
зиѐде, ки тавассути ин пасванд сохта шудаанд, мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Аз 
љумла, шумораи калимањои сохта аз воњидњои луѓавии арабї ва пасванди -ї (бо 
алломорфњои -гї, -вї), ки дар «Ёддоштњо» ба кор рафтаанд, ба 26 адад мерасад. 

Пасванди -зор. Яке аз пасвандњои маконсози тољикї, ки аслан, аз исмњои 
ифодакунандаи растанию наботот исмњое месозад, ки макон ва фаровонии асоси 
калимаро мефањмонанд [тутзор, токзор], пасванди –зор мебошад [4, с.115-116]. Ин 
пасванд бо калимањои ифодакунандаи ѓайрирастанї низ омада, ба пасвандњои -истон ва 
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-сор хусусиятњои муродифї пайдо менамояд. Дар ин љо калимањои регзор ва сангзор 
сухани болоро таъйид месозад.  

Нуктаи љолиб ин аст, ки дар «Луѓатномаи осори С.Айнї» калимаи шабушзор 
оварда шудааст [8, с.200], ки аз исми мансуб ба њашарот - шабуш ва пасванди -зор сохта 
шудааст, дар њоле ки бо исми ѓайришахси марбут ба љондор омадану калимасозї 
кардани ин пасванд дар њељ љойе зикр нашуда, баръакс њамеша таъкид мешавад, ки «ин 
пасванди адабї маъмулан бо асомии рўйиданињо (номњои растанињо – С.Н.) ва ѐ асомии 
(номњои – С.Н.) падидањои табиї муттасил мешавад ва исми маконњое месозад, ки дар 
он љо гиѐњ ѐ падидаи мавриди зикри реша ба вуфур ѐфт гардад» [29, с.44].   

Дар пањлавї пасванди -зор ба њарфе навишта мешудааст, ки мумкин аст ба 
суратњои -чор, -чор ва зор хонда шавад: коричор, кориљор, коризор=љойи љанг, форсї 
корзор [34, с.33-34].  

Њангоми тањлили лингвистии љилдњои 3-4-и «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ба 
истифодаи васеи пасванди -зор, аз ќабили хандазор, регзор, киштзор, сабзазор, 
харобазор, сусзор, зардолузор, хорзор, шўразор, гулзор, лолазор, юнучќазор ва ѓайра 
мушоњида мешавад.  

Дар байни ин калимањо танњо калимаи харобазор: «Мо ба дењаи Болои Рўд расида 
дидем, ки дар он љо ба љои он дењаи ободе, ки то дирўз буд, як харобазори вањшатоваре 
пайдо шудааст» [1, с.25],  бо иќтибоси арабї ва пасванди –зор сохта шуда, боќї њар 
рукни њама калимањои овардашуда калимањои асили тољикї мебошанд.  

Калимаи хароба ифодагари исми макон буда, дар «Ёддоштњо» мавриди истифода 
мебошад: «Баъд аз револютсияи мазкур мардум харобаи он биноро тамоман вайрон 
карда, чўбу хиштњояшро кашонда ба эњтиѐљи худ сарф карданд» [1, с.124]. Вале сарфи 
далолат ба макон боз пасванди -зор ќабул кардааст. Дар ин њол маконро ифода кардани 
пасванди -зор ба љойи дувум гузашта, хусусияти услубї пайдо мекунад ва ифодаи 
фаровонии асоси калима вазифаи асосии вай мешавад [4, с.115-116]. 

Гуфтан ба маврид аст, ки калимаи хандазор, ки бо суффикси -зор сохта шудааст, 
номи њолат аст, ки ба ниятњои услубї сохта шудааст [4, с.115-116]. Калимаи хандазор, ки 
ифодагари «мавриди  ханда,  мавриди мазоњ ќарор  гирифта;  хандазор  кардан  
мавриди ханда ва мазоњ ќарор додан касеро; хандазор шудан (гардидан) боиси хандаву 
масхараи касон гардидан, масхара шудан» [26, с.423] будаву муродиф ба хандахариш 
мебошад, дар «Ёддоштњо» ба таври густурда истифода шудааст: «Агар ба Абдухалил-
махдум гўї, ихтиѐр дорї, чунки «нагўй» гўям њам, албатта ба ў хоњї гуфт, аммо ба 
одамони дуртар аз мо нагўй, ки маро хандазор мекунанд» [1, с.448].  

Муњаќќиќон шумораи калимањои бо ин пасванд сохтаро дар забони форсї/тољикї 
52 адад медонанд [29, с.44]. Мувофиќи «Луѓатномаи осори С.Айнї» дар осори устод 21 
калимаи бо ин  пасванд сохта  мавриди корбурд ќарор гирифтааст. Тањлили корбурди 
пасванди -зор дар калимасозии «Ёддоштњо» нишон дод,  ки бо илова шудани ин 
пасванд ба калимањои асили тољикї чандин вожа ва бо воњиди луѓавии арабї бошад, 
њамагї як калима сохтаву он њам як бор мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Пасванди -истон. Пасванди -истон  реша дар эронии бостон «-stāna», забони 
авестоиву порсии куњан stāna – љой ва решаи stā – «истодан» дошта,  [13, с.198; 6, с.125], 
бо исмњои гуногуни моддию маънї омада, макон ва фаровонии предметро ифода 
менамояд [5, с.150]. 

Дар калимасозї гунаи дигари ин пасванд -стон/ситон низ дида мешавад. Агар 
калима бо њиљои баста ѐ њамсадо тамом шуда бошад, бинобар тахфиф њаракати «син»-и 
пасванди -ситон ба њарфи ахири калимаи реша гузашта, гунаи -истонро ба миѐн меорад, 
ба монанди гулистон, тобистон ва ѓ. Аммо агар калима бо њиљои кушода ѐ садонок 
анљом ѐфта бошад, пас, пасванди мазкур ба гуни –стон оварда мешавад, чун бўстон [30, 
c.153-154]. Ба ин хусусияти пасванд забоншиноси тољик Ш.Рустамов низ ишора 
намудаанд, ки: «Тарзи истифодаи ин алломорф чунин аст: агар асоси калима бо њарфи 
њамсадо тамом шуда бошад, суффики -истон (гулистон, регистон)  ва агар бо њарфи 
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садонок тамом шавад, суффикси -стон ќабул мекунад: бўстон. Дар назм бо таќозои вазн 
дар шакли -стон омадани суффикс низ мушоњида мешавад [18, с.134; 5, с.150]. 

Пасванди -истон/-стон бо пасванди -зор муродиф ба шумор меравад. «Агар 
суффикси -истон бо исмњои ифодакунандаи набототу растанињо ва калимаи регу санг 
ояд, бо суффикси -зор њамвазифа мешавад» [5, с.150]. Пасванди -истон бо пасванди -зор 
дар раќобати якдигарї ќарор дошта,  аз пасвандњои сермањсули забони форсии тољикї 
ба шумор меравад. Вале чорчўби калимасозии пасванди -зор дар муќоиса ба пасванди -
истон мањдудтар мебошад ва бештар ба калимањои ифодакунандаи рўйиданњо ва ѐ 
баѐнгари падидњои табиї пайваст гашта, исми маконњое месозад, ки дар он љо гиѐњ ѐ 
падидаи мавриди зикри реша бисѐр ѐфт мешавад [29, с.44], дар њоле ки пасванди -истон 
пойбанди чунин мањдудае нест. Њамин аст, ки бо пасванди -истон мешавад вожањои бо 
пасванди -зор сохтаро ифода намуд, дар њоле ки баръакс ќобили ќабул буда 
наметавонад [11, с.14]. Њарчанд сермањсулии ин пасванд дар калимасозии забони 
тољикї таъкид шуда бошад њам, вале бархе донишмандон, аз ќабили Расторгуева В.С. 
ишора ба каммањсулии он менамояд [16, с.221]. 

Бо ин пасванд дар асарњои С.Айнї 20 калима мавриди истифода ќарор гирифтааст 
[15, с.29]. Аз љумла дар «Ёддоштњо» бо ин пасванд 16 калима сохта шудааст, ки аз ин се 
калима: ќабристон: «Чун гашти рўз шуда, ба гулзорњо гулхарон ѐ саѐњаткунандагон 
омадан гиранд, аз он љо хеста, ба болои пуштаи Бињиштиѐн, ки ќабристони бисѐр васеи 
шањри Бухоро буд, баромада мерафт» [1, с.527], мазористон: 

Хоњам он хонаи бедоду ситам вайрон бод! 
Хоњам он мањкамаи љабр мазористон бод! [1, с.267] 
ва Арабистон: «Арабњое, ки аз Арабистон ба Бухоро меоянд, њамаашон сиѐњчењра, 

љингиламў ва чашмкалон мебошанд, либосашон њам ба либоси ањолии Бухоро монандї 
надорад» [1, с.349] бо пайваст шудани пасванди -истон бо калимањои иќтибосии арабї 
сохта шудааст.  

Мавриди зикр аст, ки вожаи ќабристон дар «Ёддоштњо» њамагї ду бор ва калимаи 
мазористон њамагї як бор истифода шудааст. Ба назари инљониб корбурди мазористон, 
ки имрўз низ дар забони навишториву гуфторї он ќадар роиљ нест, аз љониби С.Айнї 
ба хотири вазну ќофия шеър аст. Аммо вожаи ќабристон, ки муродифи асосии гўристон 
аст, имрўз корбурди густарда дорад. Вале тањлили «Ёддоштњо» нишон дод, ки устод 
С.Айнї барои ифодаи ќабристон на аз калимаи гўристону оромгоњ ва на ба таври васеъ 
аз калимаи ќабристону мазористон, балки аз калимаи мазор: «Хусусан дар сари мазор ва 
ба болои ќабри наздиконашон дили онњо боз њам нармтар мешавад» [1, с.423] истифода 
менамудааст. Чунончи дар «Ёддоштњо» корбурди калимаи мазор ба ифодаи «љои 
зиѐрат, зиѐратгоњ; оромгоњи одамони бузург, ки халќ онро зиѐрат мекунад» [25, с.742] ва 
ѐ «гўру ќабр» [25, с.742] мањдуд нагашта, дар бештари маврид, чи тавре љумлаи  
намунаовардашуда аз «Ёддоштњо» нишон медињад, корбурдаш ба маънои гўристон рост 
меояд. 

Њарчанд бо пасванди -истон/-стон дар забони форсии тољикї 77 калима сохтаву 
мавриди корбурд ќарор дошта бошад њам, дар «Ёддоштњо» њамагї 16 калима бо ин 
пасванд истифода шудааст, ки ба истиснои ду калимаи арабии мазористону ќабристон 
ва панљ калимаи тољикии кўњистону чўлистон, тобистону зимистон ва торикистон 
боќимонда 9 калимаи дигар ба урбаномњо, аз ќабили Тољикистону Регистон ва 
Ўзбекистон Арабистон ва ѓ. далолат мекунанд.  

Дар мавриди вожаи чўлистон ва асоси он чўл бояд илова кард, ки калимаи чўлро 
дар «Фарњанги забони тољикї» [23; 24] пайдо нанамудем. Дар «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» [25; 26] калимаи чўл ва вожањои аз он бархоста овардаву шарњу тавзењ 
шуда бошад њам: «чўл-дашт, биѐбон, сањрои беоб; чўлистон- биѐбони васеъ, даштихолї 
ва беодаму беоб; чўлї -мансуб ба чўл; биѐбонї; чўлмарг-гуфт. 1. фавтида дар чўл. 2. 
маљ. сарсон, саргардон» [26, с.569], вале ба хостангоњи он ишорае нашудааст. Дар њоле 
ки дар «Луѓатномаи Дењхудо» ин вожа њамчун вожаи туркї [37, с.8330]оварда шудааст. 
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Пасванди -вар. Пасванди -вар дар исмсозї бемањсул буда, дар адабиѐти илмї ба 
шакли -ур низ ѐд шудааст. Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» барои 
намунаи калимасозии ин пасванд мисолњои  суханвар, муздур/муздвар, шиновар оварда 
шудааст [4, с.112].  

Бо љустуљў намудани калимањои бо пасванди – вар сохта дар «Ёддоштњо» мо 
калимањои суханвар: «Ў баѓоят суханвар буд, аммо дар ваќти гап задан забонашро 
макида-макида гап мезад» [1, с.279], љонвар: «Њай, љонвар, мондаатро гир!» [1, с.65], 
пешавар: «Дар бухорои амирї њамаи косибон ва пешаварон љамъият доштанд: ањли њар 
пеша ба љамъияте, ки ба пешаи худаш дахлдор аст, дохил њисоб меѐфт» [1, с.388] ва 
шуълавар: «Оташи ѓазаби ќирѓиз, ки њамеша аз чењрааш намоѐн буд, бо ин кирдор ва 
гуфтори муаззин якбора шуълавар шудааст» [1, с.442]-ро пайдо намудем.  

Мувофиќи «Луѓатномаи Осори С.Айнї» дар асарњои устод С.Айнї бо ин пасванд 
боз ду калимаи дигар: бањравар ва сарвар низ мавриди истифода мебошад. 

Инчунин, дар «Ёддоштњо» вожаи донишварї: 
Забардасти майдони донишварї, 
Вале буд аз уљбу нањват барї. [1, с.417]. 
оварда шудааст, ки он се зинаи калимасозиро тай кардааст:  дон+пасванди -иш+ 

пасванди -вар + пасванди -ї. Калимаи дониш ва муродифи вожаи донишвар, ки њамон 
донишманд аст, дар «Ёддоштњо» ба таври васеъ истифода шудааст, вале калимаи 
донишвар боре ба кор нарафтааст. 

Аз ин вожањо танњо калимаи шуълавар бо пайвастани пасванди -вар ба воњиди 
луѓавии арабї, ки шуъла аст, сохта шудааст. Шуъла дар забони арабї ба маонии 
«аланга, забона, алав, шуъла; тарошаи нимсўхта; машъала ва гулхан» [22, с.620] омада, 
дар забони тољикї ифодагари «забонаи оташ, аланга» [24, с.612] мебошад. Калимаи 
шуълавар дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои шуълаафрўзу фурузон [24, с.612]  
шарњу тавзењ дода шудааст. 

Дар «Ёддоштњо» калимаи шуълавар боз бо илова  шудани пасванди – ї ба он-
шуълаварї: «Рангу рўи ин љаллодон гуногун бошад њам, чашмони њамашон монанди 
чашмони сагони девона дањшатангез буд ва гўѐ ки дар он чашмњо ба љои сафедї ва сиѐњї 
хун шуълаварї мекард» [1, с.216] ва бо илова шудани пасванди шаклсози – тар ба он ба 
гунаи сифати муќоисавї - шуълавартар: «Обњои бар рўи оташ пошхўрда монанди обе, ки 
дар деги равѓани доѓи даргирифтаистода рехта шуда бошад, оташро боз њам 
шуълавартар мекарданд» [1, с.352] ба кор бурда шудааст. 

Аз тањлили омори корбурди калимањои сохта бо пасванди –вар дар «Ёддоштњо» 
маълум гардид, ки С.Айнї дар ин асари худ њамагї чор калимаи пасванди -вардор: 
суханвар, љонвар, пешавар ва шуълаварро ба кор бурдааст. Дар ин асар калимаи 
пешавар ба таври густарда наздик ба 40 бор, вале се калимаи дигар ба таври мањдуд: 
суханвар  4 бор, љонвар  5 бор  ва шуълавар њамагї 1 бор мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. 

Пасванди -она. Пасванди -она [-ѐна] дар исмсозї каммањсул аст, бештарини исмњо 
бо -она аз сифат гузаштаанд. Ин суффикс аз исмњои моддї ва маънї исме месозад, ки 
асбоб, музд, туњфа ва инъомро фањмонад: тозиѐна, шомиѐна, моњона, тўѐна... [4, с.113]. 
Пасванди -она бо калимањое меояд, ки на сифати ашѐи моддї, балки аломати амал ва 
аломати аломатро эзоњ медињанд ва дар иборањо сифати исмњои амалу маъниро ифода 
мекунад [18, с.105].  

Воќеан, дар муќоиса ба бархе аз пасвандњои маъмули имрўзи тољикї пасванди -
она, чи дар адабиѐти классикї ва чи дар адабиѐти муосир мавриди истеъмоли васеъ 
ќарор гирифтааст.  

Барои баѐни бештари маонии ин пасванд дар ин љо мувофиќ медонем, ки шарњи 
корбурди он бо такя ба тањќиќи донишманди эронї Х.Кишонї дар робита ба он ѐдовар 
шавем: «Дар миѐни пасвандњои адабии забони форсї пасванди сифат/ќайд (зарф - С.Н.) 
аз фаъолтар ва зиѐдтар аст. 1. Пасванди -она бо иттисол ба исм ва ѐ сифатњое, ки 
тавсифкунандаи ашхос ва ѐ аъмоли онњо њастан, муштаќќоте месозад, ки њам ба унвони 
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сифат ва њам ба унвони ќайд ба кор мераванд: кўдакона- фикри кўдакона; кўдакона 
фикр кардан; 2. -она дар таркиби худ бо бархе исмњо, ба вижа исмњои замон 
сифат/ќайдњое месозад, ки такрори калимаи решаро баѐн мекунад: рўз-рўзона; 3. дар ин 
сохтор -она ба кумаки исмњое, ки ѓолибан муаррифи ашхосанд, исм ѐ ќайдњое месозад, 
ки таъинкунандаи сањми мутааллиќ ба шахси мазкур аст. Ин сохтор, ки ба забони 
гуфторї мутааллиќ аст, дигар зоѐ нест: ѓулом-ѓуломона; 4. – она ба кумаки исм ѐ ќайди 
замон исми ѓизо месозад: ѐр-ѐрона. Ин сохтор дигар зоѐ нест» [29, с.33-34]. 

С.Айнї дар осори насрии худ аз калимасозии пасванди -она, чи дар сифатсозї ва 
чи дар зарфсозї, ба таври густарда истифода кардааст. Аз љумла дар «Ёддоштњо» дар 
баробари калимасозии ин пасванд бо вожањои тољикї боз бо вожањои иќтибосии арабї 
оварда шудааст, ки метавон онро дар се гурўњ таќсимбандї кард:  

1. калимасозии пасванди -она бо вожањои  содаи арабї. Намунаи ин бахш 
калимањои фаъол, мунофиќ, фаќир, разил, холис, ѓоиб, мустаќил, маѓрур, мулло, авом 
ва ѓ. шуда метавонанд: фаъолона: «Ў њам худро ба девонагї зада мегашт, аммо 
«девонагии» ў фаъолона ва боѓайратона буд» [1, с.272], мунофиќона: Ќозї ўро мунофиќона 
њурмат намуда»[1, с.273], фаќирона: «бо музди хизмати ин гуна корњо фаќирона 
зиндагонї мекард» [1, с.280], ѓоибона: «ман ѓоибона ба онгуна одамњо муњаббат пайдо 
карда будам» [1, с.281],  разилона ва холисона: «Лекин Сањбо ин кори разилонаро накард» 
[1, с.282],  мустаќилона: «дар он љо ба сари худ ва мустаќилона рўз мегузаронидагї 
шудааст» [1, с.284], авомона: «Дар ширинкорї ва шўхињои авомона њам гоњо иштирок 
мекард ва баъзан дар хонаи худ њам ин гуна шўхињоро ташкил мекард» [1, с.293],  
њайвонона: «кам-кам талаби њайвононаи худро ба вай изњор намудааст» [1, с.308], 
тарафона: «Баъзе аз инњо дар паси раќс дар таърифи раќќос ва сурудхонон тарафона 
шеърњо мехонданд» [1, с.338],  ошиќона: «арзи ниѐзи ошиќонаи худро мекардам» [1, с.356],  
маѓрурона: «аз ин роњ мехўрам, њалол карда мехўрам, – гуфт бо оњанги маѓрурона» [1, 
с.378], самимона: «Файзибой дар охири ин таассуроти худ аз тањти дил ва самимона дар 
вафоти Ањмади Дониш афсўс хўрда» [1, с.543],  мутаассифона: «њанўз чизе наѐмўхта, 
баъд аз шаш моњ ѐ як сол, мутаассифона, медидам, ки дар ба дари савдогарон гашта» [1, 
с.546],  њарисона: «Чун ў дар бораи Ањмад-махдум њарисона маълумот љуста гаштани 
маро дид»[1, с.546],  муллоѐна: «њамон кафшу масњии фартути муллоѐна буд» [1, с.520],  
идона: «њар кадоми онњо бо либосњои идона ороста буданд» [1, с.538], ходимона: «ўро 
баъзењо ходимона ва баъзе дигар бибикайвонї мегуфтанд» [1, с.10], котибона: «ба одами 
ќушбегї ва котиб «хизматона» ва «котибона» гўѐн дода» [1, с.613-614], хизматона: «он 
њоким ба ў бо номи хизматона чизе медодааст» [1, с.333], муљаррадона: «ба њамон њаѐти 
љавонии муљаррадона бозгашт» [1, с.311]. 

Калимањои арабие, ки дар ин бахш ба онњо пасванди – она пайвастааст, дар 
забони арабї аз нигоњи сохторї ба исмњои фоъилу мафъул ва муболиѓа, сифати 
мушаббањ ва исму масдар тааллуќ доранд. 

2. калимасозии пасванди -она бо асосњои сохта. а) бо калимањои сохтаи пешвандї:  
берањмона: «кирдорњои бади онњоро берањмона кушода мепартофт» [1, с.271],  
бошуурона: «балки бошуурона... таѓйири либос кардаам»  [1, с.532], ботамкинона: «то ин 
љо оњиста-оњиста асп ронда ботамкинона меомад» [1, с.569]; бо калимањои сохтаи 
пасвандї: ѓуломворона: «Ќозикалон, ки ба салом ва таъзими ѓуломворонаи муллоѐни 
дањякгир ба зўр сари худро мељунбонид» [1, с.532], ѓоратгарона: «тохтутозњои худсарона 
ва ѓоратгарона тамоман барњам хўрда бошанд њам» [1, с.544], хиљолатмандона: «гуфт 
хўљаин бо оњанги хиљолатмандона» [1, с.386]. 

3. калимасозии пасванди -она бо асосњои мураккаб. а) бо калимањои мураккаби 
исм+исм: валинеъматона: «даромади ин пеша њарољоти «валинеъматонаи» ўро 
мебардошт» [1, с.285],    таљовузкорона: «Чун талаби бой ва њаракатњои 
таљовузкоронааш сахттар шудааст, духтар бо њар алфози баде ки медонистааст, вайро 
дашном дода, ин воќеаро ба падараш маълум кардааст» [1, с.308], њаваскорона: «Агар 
ягон касе, ки касбаш саисї набуда, њаваскорона ба он корхона рафта кор кунад, саисони 
дигар ўро мурдавор мезаданд» [1, с.391], хотирљамъона: ба фароѓи бол (хотирљамъона) 
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дар сањнаи хона биѐсояд ва зимоми муњиммот (ихтиѐри корњо) ба дасти модаршў 
гузорад [1, с.550]; б) бо калимањои мураккаби сифат+исм: наварўсона: «зулфњои 
тиллокўби он њамроњи мўи аѐли шоназадааш ба гардани вай зеби наварусона медод [1, 
с.569],  содалавњона: «Аммо ў ба Ањмади Дониш бањои содаи содалавњона ва дар айни 
замон бањои хеле калон дод» [1, с.542],  пурѓаразона: «Њељ гоњ ќози калон бо туњмати 
хушки пурѓаразона маро њабс намекунад» [1, с.525]; в) бо калимањои мураккаби 
исм+асоси замони њозираи феъл:  интиќомљўѐна: «Шукурбек њам фаъолияти 
интиќомљўѐнаи худро аз сањро ба шањр кўчонид» [1, с.312], диндорона: «дар зимни корњои 
диндоронаи дар фиќраи якум баѐн ѐфта ба амал меомад» [1, с.571], аробакашона: «Танњо 
пойафзолаш аробакашона – чапанона набуда, њамон кафшу масњии фартути муллоѐна 
буд»[1, с.520],    

Тањлили калимасозї бо пасванди -она дар љилдњои савуму чоруми «Ёддоштњо» 
нишон медињад, ки ин калима, пеш ва беш аз њама тавассути њамроњ шудан ба 
калимањои сода вожањои нав месозад.  

Чи тавре мушоњида мешавад, аслан бо пасванди -она ва калимоти иќтибосии 
арабї, аз ќабили ид, котиб, ходим, хидмат ва аз таркибњои тољикї-арабї наварўс, 
ботамкин, диндор сифат ва зарф сохтааст, њарчанд дар таркиби љумла ифодагари дигар 
маонї њам бошанд. Масалан, вожањои хидматона ва котибона зарф бошанд њам, дар 
таркиби љумлаи «...аз он дањ танга яктангагї ба одами ќушбегї ва котиб «хизматона» ва 
«котибона»-гуѐн дода, њашт тангаи боќимондаро дар байни худ таќсим мекарданд»[1, 
с.614], номи њаќмузд ба шумор меравад, яъне дар ин љо њамчун исм ба кор рафтаанд. 

Мавриди зикр аст, ки калимањои бо -она сохтаву истифодашуда дар «Ёддоштњо» 
метавонанд дар зимни ибораву љумлањо њамчун сифат ва ѐ њамчун зарф маънидод карда 
шаванд. Ба чунин хусусияти калимасозии пасванди -она дар осори С.Айнї, хусусан дар 
«Марги судхўр»-и ў, забоншиноси тољик Н. Маъсумї ишора намуда, навиштааст: 
«Азбаски суффикси -она дар байни сифат ва зарф муштарак аст, сифату зарфњои ба 
воситаи он сохташуда аз як боб ба боби дигар гузашта метавонад... Садриддин Айнї 
калимањоеро њам бо суффикси -она ба тариќи сифат кор мефармояд, ки он шаклњоро 
одатан њамчун зарф ба кор мебаранд ва асоси калима аксар ваќт бе суффикси -он њам 
сифат шуда, асосан шаклњои бо суффикси -она омадагиро ифода мекунад» [10, с.224]. 

Барои фарќи сифат ѐ зарф будани калимањои бо пасванди -она сохташуда метавон 
ба чи гуна корбурд шудани онњо таваљљуњ намуд, ба ин гуна ки агар чунин калимае дар 
таркиби ибора ояд, пас, ифодагари сифати исмњои амалу маънї ва њамчун сифат 
талаќќї мешавад, дар ѓайри ин сурат ба зарф мансуб мегардад. 

Чи тавре ишора шуд, пасванди -она дар калимасозии тољикї сермањсул буда, ба он 
наздик ба 200 калима [29, с.33] дар забони форсии тољикї сохтаву мавриди истифода 
аст. Корбурди ин пасванд дар «Ёддоштњо» низ назаррас буда, аз љумла бо илова 
шудани он ба воњидњои луѓавии арабї 36 калимаи нав ба майдон омадаву аз љониби 
С.Айнї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Пасванди -вор. Бархе донишмандон, аз ќабили Парвиз Хонларї њадс мезананд, ки 
пасвандњои -вор ва -вора якранганд (ба мисли гўшвор/гўшвора, даствор/даствора ва ѓ.), 
њарчанд якранг будани асли онњо яќин нест. Гузашта аз ин, гоње пасванди -вор ба шакли 
-бор низ дар адабиѐти классикї ба назар мерасад. Чунончи шакли -бор ва -вор дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї истифода шудааст: 

Зи дебоии румї шутурбор панљ, 
Яке файласуфе нигањбони ганљ. 
Фиристод сесад шутурвор бор, 
Аз Эрон бар ќайсари номдор [34, с.26-27]. 
Дар тамоми сарчашмањои илмии марбут ба забоншиносии тољик пасванди -вор 

њамчун унсури зарфсоз дарљ ѐфтааст. Воќеан, ин пасванд дар калимасозии зарф дар 
забони тољикї мавќеи махсус дорад. [14, с.27].  Инчунин, таъкид шудааст, ки  пасванди -
вор аз исм сифатњои нисбї месозад, ки ба аломат ва хосияти дар реша номбаршуда аз 
ягон љињат муносибат дорад: њадяи сазовор, ошиќи умедвор. Вай, инчунин, аз исм 
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сифатњое месозад, ки монандиро ифода менамоянд: овози раъдвор, тобиши абрешимвор 
ва дар ин маврид таъкид шудааст, ки пасванди мазкур дар ин самт каммањсул мебошад 
[4, с.143]. Дар љойи дигари ин китоб таъкид шудааст, ки суффикси -вор сермањсул буда, 
аз исмњои гуногунмаъно ва сифатњое, ки бештар хислати шахсро нишон медињанд, 
зарфи монандї месозад, ки амали он ба предмети дар асос номбаршуда монанд буданро 
мефањмонад: булбулвор, оњувор, љавонвор, мазорвор ва ѓ. [4, с.278]. Чи тавре дида 
мешавад, пасванди -вор на дар сифатсозии нисбї, балки дар зарфсозї аз исм ба таври 
густурда истифода мешавад. «Пасванди -вор бо решањои гуногун таркиб мешавад ва 
муштаќќоте месозад, ки маъмулан шабоњат дар рафторро месозанд. Ин муштаќќот 
ќодиранд, чи ба унвони исм ва чи ба унвони ќайд, ба кор раванд. Ин сохтори адабї, ки 
бисѐр зудљўш (сермањсул - С.Н.) мебошад, бо пасвандњои -осо, -она, -гуна ва -ваш дар 
раќобат аст» [29, с.41]. 

Муњаќќиќи калимасозї дар осори С.Айнї Низомова С.Ф. таъкид менамояд, ки 
«Тањлилу баррасии мавод (асарњои С.Айнї - С.Н.) нишон дод, ки пасванди -вор дар 
сохтани исм, сифат, зарф истифода гардидааст. Ин пасванди муштараквазифа бештар 
зарф сохта, дар сохтани исм ва сифат каммањсул аст» [15, с.48]. 

Ваќти тањќиќи иќтибосоти арабї дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї, ба вижа 
истифода шудани пасванди -вор дар калимасозии тољикї бо иќтибосоти арабї дарѐфта 
шуд, ки С.Айнї пасванди мазкуррро дар калимасозї ба таври густурда истифода 
менамудааст. Чунончи калимањои гирдовардашуда аз «Ёддоштњо» тавассути пасванди -
вор ба таври зайл омадаанд: оњанрабовор [1, с.245], хўрокворї [1, с.574], бузургвор [1, 
с.430], аспвор [1, с.107], сазовор [1, с.474], тўтивор [1, с.460], ногувор [1, с.531], 
муллобачавор [1, с.312], намадвор [1, с.326], калонворона [1, с.651], шутурвор [1, с.337], 
мардонавор [1, с.483], тирморвор [1, с.344], гўсфандвор [1, с.504], тирвор [1, с.40], 
фарзандвор [1, с.30], даричавор [1, с.244], лунгивор [1, с.218], умедвор [1, с.428], куртавор 
[1, с.382], нимгиребонвор [1, с.], бозубандвор [1, с.], намунавор [1, с.], љомавор [1, с.637], 
рўбоњвор [1, с.648], танавор [1, с.384], бандавор [1, с.433], соявор [1, с.433], хурдвор [1, 
с.434], хуквор [1, с.479], рустамвор [1, с.495], пилтавор [1, с.471], курчапавор [1, с.92], 
девонавор [1, с.271], бародарвор [1, с.543], мурдавор [1, с.391], падарвор [1, с.375], писарвор 
[1, с.375], либосвор [1, с.466], сархатвор [1, с.75], машъалвор [1, с.99], муридворона [1, с.87], 
њалќавор [1, с.427],  инсонвор [1, с.253], ѓуломвор [1, с.360], маљнунвор [1, с.358], 
мадњушвор [1, с.360], ќафасвор [1, с.380], њаммомвор [1, с.472], барќвор [1, с.520].  

Чи тавре дида мешавад, С.Айнї аз калимасозї бо пасванди -вор, чи калимањои 
асили тољикї ва чи калимањои иќтибосии арабї, ба таври васеъ истифода бурдааст. 
Њарчанд дар муќоиса бо калимањои асили тољикї истифода шудани ин пасванд бо 
калимањои иќтибоии арабї кам бошад њам, вале ба таври умум истифода шудааст.  

Ба гурўњи калимањои иќтибосии арабї, ки бо пасванди -вор дар «Ёддоштњо»-и 
С.Айнї, ба вижа дар ќисмњои 3 ва 4-и он истифода шудааст, пеш аз њама, калимањои 
зерин мансуб мебошанд: машъалвор: «Дар пеши онњо як ўѓури пурравѓан буда, 
латтакўњнањое, ки дарунаш буд, машъалвор месўхт» [1, с.99], њалќавор: «печњои дастори 
ў бо якдигар зич печида, њар печ аз тањти печи дигар њалќавор ба поин овезон шуда, ба 
њалќањои ришаш расида меистод» [1, с.427],  инсонвор: «Ман на танњо розї, балки аз љону 
дил ва девонавор роѓиб мебошам, ки муњаббати ќалбии мо бо њам, дар зоњир њам бо 
риштаи никоњ баста шуда, мо бо  њам инсонвор зиндагонї намоем» [1, с.253], ѓуломвор: 
«Ман ваъда медињам, ки ба он кас на фарзандвор, балки ѓуломвор хизмат карда, бо ин роњ 
кам њам бошад, миннатдории худро маълум намоям» [1, с.360], маљнунвор: «Шоир дар ин 
њол ба њиљрони он маъшуќа тоќат оварда наметавонистагї шуд ва ќариб буд, ки 
маљнунвор сарбарањна фарѐдкунон ба дашту биѐбон барояд» [1, с.358], мадњушвор: 
«Чашми домод њамин ки ба њайкали дар зери парда печондашудаи арўс афтод, ба ларза 
даромада, мадњушвор ба замин ѓалтид» [1, с.360], ќафасвор: «ба болои онњо чорчўбањои 
секунљашаклро ќафасавор нињода, ба атрофи онњо коѓази равѓанин часпонда буданд» [1, 
с.380], њаммомвор: «бо вуљуди он ќадар сард набудани њаво ва бо лампањои чилум 
њаммомвор гарм шудани хона, он кас як пўстини почасиѐњи аъло њам бар тан дошт» [1, 
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с.472], барќвор: «панљ нафар одами мусаллањ, ки сару рўяшон бо рўмолњои сиѐњ бастагї 
буда, танњо сўрохе дар пеши чашмашон кушодагї будааст, аз найзори пеши девори ќалъа 
барќвор баромада, ба љаллодон њуљум кардаанд. [1, с.520]. 

Дар робита ба калимаи маљнунвор метавон гуфт, ки маљнун калимаи арабї буда, 
аз нигоњи сохтор исми мафъул/сифати феълии тарзи мафъулї мебошад ва муодили он 
дар забони тољикї вожаи девона аст. Вале дар забони тољикї бештар њамчун исми хос-
ќањрамону ќурбонии роњи ишќи Лайлї корбурд мешавад. Дар «Ёддоштњо» њам 
пасванди -вор мањз ба њамин исми хос илова гаштааст ва таъбири «сарбарањна 
фарѐдкунон ба дашту биѐбон барояд», ки дар љумла пас аз калимаи маљнунвор 
омадааст, ин андешаро таъйид менамояд.   

Дар «Ёддоштњо» бо кумаки вожаи арабии либос калимаи либосворї истифода 
шудааст: «Ин бародарон ба муќобили ѐрии маънавии ман ба ман ѐрмандии моддї 
мерасонданд; либосворї, ќанду чой ва баъзан равѓану биринљ оварда медоданд» [1, с.466]. 
Калимаи мазкур ду зинаи калимасозї: либос+пасванди-вор+пасванди-ї-ро гузаштааст. 
Корбурди калимаи либосвор дар «Ёддоштњо» не, вале дар дигар осори насрии устод 
С.Айнї мавриди истифода ќарор доштааст [8, с.86]. 

Дар «Ёддоштњо» як маротиба калимаи муридворона корбурд шудааст: 
«Иброњимхоља бо эњтироми муридворона вохўрдї намуда ба пеши мо нишаст» [1, с.87]. Аз 
тањлили сохтории калимаи муридворона бармеояд, ки он ду зинаи калимасозиро 
гузаштааст: а) мурид+пасванди – вор; б) муридвор+пасванди она.  

Инчунин, дар «Ёддоштњо» калимаи сархатвор: «Бе њељ гуна машќ ба даст ќалам 
гирифта бо дастњои ларзон он њарфњоро дар коѓазе сархатвор навиштам» [1, с.75] оварда 
шудааст, ки ба фарќ аз дигар калимањои ба пасванди -вор сохта (ба истиснои калимаи 
муллобачавор), на ба илова шудани ин пасванд ба калимаи сода, балки ба пайвастани 
он ба калимаи мураккаб сохта шудааст. Сархат, ки дар забони тољикї ба маънои 
«намунаи хате, ки устод дар аввали вараќ навишта ба шогирд медињад, ки аз рўйи он 
хат машќ кунад» [26, с.219] меояд, аз ду калимаи алоњида: сар ва хат таркиб ѐфтааст ва 
мањз дар зинаи дувуми калимасозї пасванди -вор ба он илова гаштааст.  

Калимаи муллобачавор: «баъд аз маъзулиаш ба шањри Бухоро омада, дар 
мадрасаи Абдуллохон дар њуљраи худ муллобачавор (лоуболона) зиндагонї мекард [1, 
с.312] ба монанди  калимаи сархатвор ду зинаи калимасозиро гузашта, пасванди -вор 
мањз ба калимаи мураккаб пайваст гаштааст. 

Шумораи калимањои сохта бо ин пасванд дар забони тољикии форсї ба 76-то 
мерасад [29, с.41]. Дар «Ёддоштњо» шумораи чунин калимањо ба 52 адад, аз љумла аз ин 
адад калимањои бо воњидњои луѓавии арабї ва пасванди – вор сохта ба 12 мерасад. 

Гуфтан бамаврид аст, ки тамоми калимањои асилу иќтибосии арабие, ки дар 
«Ёддоштњо» бо пасванди -вор истифода шудаанд, имрўз низ дар адабиѐти бадеї ва дар 
гуфтугузори мардумї ба таври густурда истифода мешаванд. 

Пасванди -ак. Унсури -ак дар сарчашмањои илмї чун пасванди калимасоз дарљ 
шудааст. Аз љумла, дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» дар робита ба 
пасванди -ак чунин таъкид шудааст: «Суффикси -ак сермањул буда, аз њиссањои 
гуногуни нутќ исм месозад: 1) аз исмњои конкрет номи предмет, ки ба асосаш аз ягон 
љињат монанд буданро мефањмонад: айнак, гавњарак, забонак, дастак, гўшак, сўзанак ва 
ѓ.; 2) аз исмњои љондор номи љонварон: харак, кирмак; 3) аз исмњои амал номи беморї: 
хоришак; 4) аз сифат номи љонварон, њашарот, чиз ва амалу аломат: хомўшак, таррак, 
кўрак, наѓзак, каљљак; 5) аз асоси замони њозираи феъл номи асбоб ва амал: ѓалтак, 
бандак, чинак; 6) аз калимањои таќлидї номи бозичањо ва амал: ќарсак, њуштак, пуфак, 
чирчирак ва ѓ.» [4, с.112-113].  

Дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї калимањои мираконї, чўбак, амак, пиракї, пустак, 
пастак, буљулак, ѓежонак, ѓалтак, наѓзак, духтарак, бачадуздак, обкашак, кирмак, 
бачадавак, чашмак, баќќолак, бодбарак, љуфтак, айнак ва ѓайра бо пасванди -ак 
истифода шудаанд, ки аз инњо вожањои духтарак, пастак, бачадуздак, баќќолак ва чўбак 
тавассути -ак на барои ифодаи маънои нав, балки барои хурдию навозиш оварда 
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шудаанд ва дар ин маврид пасванди -ак на њамчун пасванди калимасоз, балки њамчун 
пасванди шаклсоз ба кор рафтааст.  

Ба  таъкиди донишмандон шакли асосии -ак-и навозишу тасѓир дар форсии миѐна 
ба шакли -чак ва -ичак истифода мешудааст, ки нишонаи тасѓир ва гоње ихтисос будаву 
ба охири исм мулњаќ мегаштааст [34, с.20]. Аз вожањои мазкур калимањои амак: 
«Ѓуломљон ном аз бойбачагони њамин гузар буд, ки ба манъи падару амакаш нигоњ 
накарда, ба ин љо рафтуой дошт [1, с.469], мираконї: «Азбаски муллоњои калон ва 
фарзандони онњо монанди хољагони љўйборї ва мираконї дар пеши амир ва 
дарбориѐнаш њурмати махсус доштанд, одамони миршаб љуръат накардаанд, ки ба ў 
чизе гўянд [1, с.469], айнак: «Баъд аз чанд рўзи дигар сари он бар рўи айнаки зонуи пои 
чап расида нўг дод [1, с.604], «Ў дар зери айвончаи мењмонхона ба чархи осиѐтарошї 
машѓул буд, ба чашмаш айнак гузошта сўрохњои паррагузаронии чархро бо як диќќат 
ва ѓайрат бо искана мекофт» [1, с.20], баќќолак: ««...Медонед, ки дар љавори 
(њамсоягии) шумо баќќолакест соњиби зиѐъ ва аќор (замину обу боѓу бўстон) ва асбобу 
молу мавошї (чорпоѐн)» [1, с.555],  аз иќтибосоти арабї мебошанд, ки бархе аз он имрўз 
низ мавриди истифода ќарор мегирад. 

Дар «Ёддоштњо» вожаи айнак, ки аз калимаи арабии айн ва пасванди -ак сохта 
шудааст, 10 бор истифода шуда, 8 бори ин ба маънои «устухони гирди рўи зону, кулчаи 
зону, сари зону» ва ду бор њамчун ифодагари «асбоб ва василаи дорои ду даста ва ду 
шиша, ки барои пурзўр кардани биної, њимояи чашм аз нури хуршед ѐ инъикоси 
сафедии барф, пешгирї аз даромадани ашѐи беруна ба чашм истифода шуда, болои 
бинї гузошта мешавад» [25, с.46]. 

Вожаи мираконї, ки ду зинаи калимасозиро гузаштааст: мир+пасванди -ак 
(+пасванди шаклсози ифодагари љамъ-он) + пасванди -ї, аслан, нисбат ба љо ба кор 
рафтааст. 

Тањлили калимањои бо пасванди -ак дар «Ёддоштњо» нишон медињад, ки дар он 
чор калима: амак, мираконї, айнак ва баќќолак бо воњидњои луѓавии арабї ва 
илованамоии пасванди –ак сохтаву мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Пасванди -гоњ. Пасванди -гоњ аз нигоњи таърихї калимаи мустаќилмаъно буда, бо 
гузашти замон ба пасванди калимасоз табдил ѐфтааст. Ба мустаќилмаъно будани ин 
вожа њанўз соњиби «Ѓиѐс-ул-луѓот» ишора намуда буд, ки: «гоњ: ба маънии тахти 
подшоњї;  ва ба маънии ваќт ва љой ва хайма; ва ба маънии дови ќимор» [12, с.188]. Дар 
фарњанги «Бањори Аљам» бошад, илова ба чунин маонї боз оварда шудааст, ки «ин 
лафз ба маънии зарфи замон ва макон њар ду омада; ба маънии замон муќаддам ояд ба 
изофат, чунончи гоњи мастї ва гоњи њушѐрї, магар дар баъзе алфози ваќтия, мисли 
субњгоњ ва шомгоњ; ва ба макон муаххар ояд аз љињати ќалб, чунонки сайдгоњ, адабгоњ, 
боргоњ ва ѓ.» [7, с.1755]. Имрўз низ дар бархе маврид вожаи гоњ мустаќилияти худро 
ифода намуда, муодил ва ваќт ва замон мегардад. Суффикси -гоњ дар муќоиса ба 
бештари суффиксњои дигари забони тољикї дар калимасозї сермањсул мебошад [4, 
с.113] ва калимањои бо он сохта ба макон ва замон далолат мекунанд [34, с.34]. «Дар 
миѐни пасвандњои њаќиќии забони форсї пасванди -гоњ танњо пасвандест, ки дар айни 
пасванд будан аз назари луѓавї низ мустаќил аст ва ба унвони вожа ба кор меравад, бо 
ин вуљуд амалкарди луѓавии -гоњ бисѐр мањдуд аст [29, с.28].  

Тањлили вожаи гоњ аз нигоњи доштани маънои мустаќил нишон дод, ки дар 
«Ёддоштњо» њамчун як калимаи маънодори мустаќил чандин бор истифода шудааст: 
«Ин љавон аз иштироккунандагони доимии «ѓайбатхона» набуда, гоњ-гоњ меомад» [1, 
с.480]. 

Дар љилдњои 3-4-и «Ёддоштњо»-и С.Айнї вожањои гузаргоњ[1, с.649], даромадгоњ [1, 
с.627], пешгоњ [1, с.429], гардишгоњ [1, с.422], чарогоњ [1, с.237], чоштгоњ [1, с.539], сайргоњ 
[1, с.582], хиргоњ [1, с.583], бошишгоњ [1, с.632], хирмангоњ [1, с.117], хобгоњ [1, с.625], 
нишастгоњ [1, с.562], такягоњ [1, с.503], боргоњ [1, с.205], кушишгоњ [1, с.218], дастгоњ [1, 
с.251], сайронгоњ [1, с.566], намозгоњ [1, с.567], идгоњ [1, с.567], тамошогоњ [1, с.516], 
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ќатлгоњ [1, с.600], бегоњ [1, с.444], ќиблагоњ [1, с.428], ќадамгоњ [1, с.346] ва ѓ. истифода 
шудааст.  

Чи тавре дида мешавад, ба истиснои калимањои дастгоњ, ќиблагоњ ва бегоњ дигар 
њама калимањои истифодашуда ба макон ишора мекунанд.  

Дар байни калимањои зикршуда калимањои сайргоњ: «Бинобар ин бо фармони ў дар 
сайргоњ - дар љое, ки њар тамошобин аз он љо як бор-ду бор мегузашт, хандаќе кофта 
монда буданд» [1, с.581], сайронгоњ: «дар шароити Бухорои амирї, ки њељ сайронгоње ва 
тамошохонае надошт, барои дилкушої ин корро лозим мешумурдагї шуданд» [1, с.566], 
такягоњ: «Дар шароити амирї, дар шароите, ки муллоѐн њокими мутлаќ ва такягоњи 
њукумати амирї, ба шариат мувофиќкардадињандаи њар гуна зулму бедод ва фисќу 
фасоди амир буданд» [1, с.503]], тамошогоњ: «Тамошогоњи асосии сайр пеши дарвозаи 
подшоњї буд»[1, с.582], ќатлгоњ: «ба манзарае рост омадем, ки дар фољиавї будан аз 
манзараи ќатлгоњи Рустамча фарќ надошт» [1, с.600], истиќоматгоњ: «истиќоматгоњ 
ќисми болої истиќоматгоњ буда, ба вай бо як зинаи чандпоѓундагї баромада мешуд»[1, 
с.622] ва идгоњ: «Азбаски шањр нисбат ба берунаш хеле баландї дошт, ба идгоњ 
равандагон аз дарвозаи шањр баромада, аз фароз ба нишеб њаракат мекарданд» [1, с.567], 
ќиблагоњ: «Таќсир, агар ман хато накарда бошам, љанобашон дар сафи намоз аз њазрати 
ќиблагоњ як ваљаб пештар истодагї барин намуданд» [1, с.428], ќадамгоњ:  «Мадрасаи 
Бадалбек ва мазоре, ки дар тарафи шарќи мадраса буда, вайро ќадамгоњи Ќутайба ибни 
Муслим (фотењи Бухоро аз тарафи арабњо) мегуфтанд» [1, с.340], ваъдагоњ: «Њама дар 
ваќти муайян ба ваъдагоњ расида омаданд» [1, с.458]  калимањои иќтибосии арабї буда, 
боќимонда њама калимањои асили тољикї ба шумор мераванд.  

Дар муќоиса ба истифодаи дигар иќтибосоти арабї С.Айнї дар калимасозї бо -
гоњ муродифотро истифода намудааст. Масалан, дар бештари маврид барои ифодаи 
љойи сайругашт аз вожаи бо -гоњ сохтаи сайргоњ истифода карда, њамзамон, ба њамин 
маъно вожаи сайронгоњро овардааст. Дар њоле ки сайр ва сайрон њар ду вожаи арабї 
буда, масдари феъли «сора» [سار] буда, ишора ба рафт, равона ш., роњ гашт, гаштугард 
(гардиш) к.; ќадам зад, рањсипор ш., ба роњ баромад [22, с.589].  

Гузашта аз ин, С.Айнї дар «Ёддоштњо», ба вижа дар љилдњои 1-2 ба маънои 
калимаи кушторгоњ бештар вожаи кушишгоњро истифода бурдааст, вале  дар љилдњои 
баъдї бо истифода аз калимаи иќтибосии ќатл ва пасванди -гоњ: ќатлгоњ маънои 
мазкурро зикр намудааст. 

Дар «Ёддоштњо» калимаи ќиблагоњ оварда шудааст, ки на ба маънои аслї, балки 
ба маънои маљозї далолат мекунад.  Дар забони тољикї ќиблагоњ ба маънои «кит. 
макони парастиш, самти парастиш. 2. маљ. падар (фарзандон падари худро эњтиромона 
ќиблагоњ меноманд) [25, с.580]. 

Калимањои арабие, ки  бо илова шудани пасванди -гоњ ба онњо вожањои нав 
сохтаанд, њамагї калимањои аз нигоњи сохторї содаанд, дар њоле ки дар «Ёддоштњо» 
калимаи љамъомадгоњ: Ман њам дар ин љамъомадгоњ ба воситаи Њомидхољаи Мењрї 
алоќа бастам [1, с.469] корбурд шудааст, ки, аслан, калимаи мураккаб аст. Дар калимаи 
љамъомадгоњ мо ду зинаи калимасозиро мушоњида мекунем, ки нахуст аз калимаи љамъ 
ва асоси феъли забони гузашта «омад» таркиб ѐфта, сипас ба он (љамъомад) пасванди -
гоњ пайваст гаштааст. 

Чи тавре ишора шуд, пасванди -гоњ дар калимасозї, хусусан барои ифодаи макон 
аз пасвандњои сермањсул ба шумор рафта, дар забони тољикии форсї 266 калима [29, 
с.27] ба он сохтаву мавриди истифода ќарор дорад. Дар «Ёддоштњо» низ корбурди 
пасванди -гоњ назаррас аст, хусусан тавассути илова намудани он ба 10 калимаи 
иќтибосии арабї калимањои нави ифодакунандаи макон ба майдон омадааст. Дар ин љо 
вожаи ќиблагоњ истисно мебошад, зеро ин вожа њарчанд ба макон далолат намояд њам, 
вале дар забони тољикї ба маънои маљозияш, ки ифодагари падар аст, истифодаи 
бештар дорад. 

Пасванди -дон. Пасванди -дон аз пасвандњои сермањули забони тољикї ба шумор 
рафта,  исмњои мушаххаси макон ва зарфият месозад [5, с.151]. Дар забони форсии 
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тољикї 154 калима тавассути ин пасванд сохтаву мавриди истифода мебошад [29, с.34]. 
«Дар осори Садриддин Айнї бо ин пасванд 32 калима сохта шудааст» [15, с.62]. Дар 
«Ёддоштњо»-и С.Айнї, хусусан љилдњои савуму чоруми он, калимањои бо пасванди -дон 
ва воњидњои луѓавии арабї сохта њамагї дуто мебошад: ќаламдон: «ќаламро пок карда 
дар ќаламдон... гузошт» [1, с.323], шамъдон: «шамъдон ва гўгирд бароварда, дар шабгањ 
шамъро даргиронд»[1, с.385]. 

Калимаи шамъ арабист, ки бо илова шудани -дон ифодагари «зарфе аз фулуз, 
сафол, санги мамар ва ѓ., ки дар он шамъ мегузоранд» [24, с.566], мебошад. Аљиб ин аст, 
ки калимаи шамъ ба забони тољикї иќтибос шуда, сипас бо илова шудани пасванди -
дон ба он дубора ба забони арабї баргашта, ба зарфе, ки шамъ мегузоранд, далолат 
мекунад [22, с.634]. Яъне, калимаи шамъдонро метавон калимаи муарраб аз забони 
тољикї номид. 

Њарчанд пасванди -дон дар калимасозии забони тољикї сермањсул ба шумор равад  
њам, вале дар муќоиса ба дигар пасвандњо корбурди он дар «Ёддоштњо», хусусан бо 
воњидњои луѓавии арабї бисѐр мањдуд аст. 

Пасванди -манд. Пасванди -манд дар калимасозї сермањсул буда, аз исмњои маънї 
сифатњои аслие месозад, ки ба аломат, хислат ва хосият доро будани ашѐро мефањмонад 
[5, с.194; 4, с.141-142]. Пасванди -манд, ки маъмуланг бо пешванди бо- дар раќобат аст 
(арзишманд=боарзиш, шарофатманд=бошарофат), таќрибан њамеша ба исми маънї 
мепайвандад ва сифатњое месозад, ки њузур ва ѐ вуљуди кайфияти мавриди зикри 
решаро мерасонанд [29, с.39]. Калимањои сохта бо ин пасванд, аз ќабили сарватманд, 
давлатманд, алоќаманд ва ѓ., аслан, сифат буда, сипас бо роњи морфологї-синтаксисї 
ба исм гузаштаанд ва њамчун исм мавриди истифода ќарор мегиранд. 

Дар «Ёддоштњо» бо пасванди -манд калимањои зиѐде сохта шудааст, аз љумла бо 
илова намудани ин пасванд ба воњидњои луѓавии арабї калимањои зерин ба майдон 
омадааст: ихлосманд: «Дар «ѐздањум» љањрињо омада, дар чиллахонаи ў љањр мекарданд 
ва ихлосмандон ва ѐ тамошобинон омада, аз он љањр «баракат мебурданд» ва ѐ онро 
тамошо мекарданд [1, с.348], алоќаманд: «њељ кадоми онњо шуњрати илмї надоштаанд 
ва бо адабиѐт њељ алоќаманд набуданд» [1, с.412], Сарватманд: «Монанди Зарир 
сарватманд набошам њам...» [1, с.424], ќаноатманд: «Ќорї Усмон ин таклифро фаќат 
барои ќаноатманд кардани њаваси худ ба миѐн оварда бошад њам...» [1, с.470], 
њавасманд: «бинобар ин барои њавасманд кардани ў он суњбатњоро хеле дилчасп... карда 
нишон додам» [1, с.494], аѐлманд: «Акрамхоља ном одами миѐнсоли аѐлманд навбатдор 
буд» [1, с.637], шавќманд: «ба шунидани њикояњои деву парї бисѐр шавќманд буд» [1, 
с.36], фоидаманд: «Ин танбењи падарам барои ман як таълими бисѐр фоидаманд шуд» [1, 
с.97], давлатманд: «Ин се нафар фарзандони одамони давлатманд буда, дар дарс њам бо 
њам шарик буданд [1, с.142].  

Аз калимањои мазкур имрўз вожањои ихлосманд, алоќаманд, сарватманд, 
ќаноатманд, давлатдор, њавасманд ва шавќманд мавриди истифодаи хосу ом ќарор 
дошта, ба љойи калимаи фоидаманд калимаи фоидабахш ва ба љойи аѐлманд серфарзанд 
ва аѐлдор корбурди бештар дорад. 

Дар љилди савуми «Ёддоштњо» С.Айнї калимаи хиљолатмандонаро ба кор 
бурдааст, ки дар зинаи аввали калимасозї мањз бо калимаи иќтибосии арабї – хиљолат 
ва пасванди -манд сохта шудааст.  «Бо дидани шумо ман њама чизро фаромўш кардаам, 
њатто одамгариро њам! – гуфт хўљаин бо оњанги хиљолатмандона» [1, с.386]. 

Дар забони форсии тољикї 91 калима бо пасванди -манд сохтаву мавриди 
истифодаи хосу ом аст [29, с.39]. Дар «Ёддоштњо» бошад, шумораи калимањои бо 
калимањои иќтибосии арабї ва пасванди -манд сохташуда ба 11 адад мерасад.  

Пасванди -нок. Яке аз пасвандњои сермањсулу серистифода дар «Ёддоштњо»-и 
С.Айнї пасванди -нок ба шумор меравад. Чунончи дар осори насрии С.Айнї бо ин 
пасванд беш аз 50 вожа сохта шуда, бархе калимањои дар ин ќолаб сохташуда аз 6 то 15 
маротиба корбурд шудааст [15, с.88].  
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Мавриди зикр аст, ки пасванди -нок «ба кумаки моддаи яки афъоли сода ва ѐ ба 
кумаки исми маъно сифатњое месозад, ки дар бештари маврид тавсифкунандаи як 
мавќеият ва ѐ як њолати нохушоянд мебошанд. Ин пасванди адабї имрўз дигар зоѐ 
(сермањсул - С.Н) нест» [29, с.36]. Ин дар њолест, ки забоншиноси дигари эронї Мањмуд 
Шафеї сермањсуливу истифодаи густардаи пасванди -нокро имрўз инкор наменамояд, 
вале ишора месозад, ки «истифодаи ин пасванд (дар «Шоњнома» - С.Н.) њам омтар аз 
имрўз аст [9, с.381]. 

Дар забоншиносии тољик бошад, дар робита ба маънозоии пасванди -нок ишора 
шуда, аммо дар мавриди сермањсулї ва каммањсулии он њељ ишора нарафтааст. 
«Суффикси -нок бо исмњо омада, сифати аслие месозад, ки ба аломати асосии калима 
соњиб буданро мефањмонад» [5, с.194]. 

Њамзамон бо ин, дар робита ба пасванди -нок ин нукта таъкид карда мешавад, ки 
ба фарќ аз бештари пасвандњои забони форсии тољикї пасванди мазкур ба калимањои 
асили тољикї ва калимањои иќтибосии арабї пайваст мегардад [30, с.355]. Яъне, дар 
калимасозї бо ин пасванд асил ва ѐ иќтибосї будани воњиди луѓавї чандон ањамият 
надорад. 

Тањлили корбурди воњидњои луѓавии арабї бо пасванди -нок дар «Ёддоштњо» 
нишон медињад, ки С.Айнї ба корбурди он таваљљуњ доштааст. Чунончи дар 
«Ёддоштњо» калимањои зайл: фоиданок: «Худо шудан барои ту фоиданок аст» [1, с.273], 
зарарнок: «аз кирдорњои бади ба омма зарарноки бойњо ва эшону муллоњо шикоят 
мекарданд» [1, с.476], ќобилиятнок: «Бачаи ќобилиятнок менамояд» [1, с.127], хавфнок: 
«Аммо он равандагон ба ин љанљоли хавфнок њамроњ ва гувоњ шуданро на хоста» [1, с.501], 
шубњанок: «одамони ношинос ва «шубњанок»-ро намегузошт, ки ба сарой дароянд» [1, 
с.535], асоснок: «Он одами асонокро удайчї меномиданд» [1, с.205],  тањлуканок: «…дар 
наздикии як духтари калонсоли шавњарталаб тањлуканок медонист» [1, с.257],  
таъсирнок: «бо овози ѓафс ва баланди худ ва бо нигоњњои тези чашмони пуроташи 
таъсирнокаш он ѓавѓоро хомўш карда…» [1, с.302],  дањшатнок: «аммо њам ин ќадарро 
медонам, ки бо фарѐди дањшатноки одами бисѐре… аз хоби сахт бедор шудам» [1, с.351], 
саводнок: «Чунки то њол онњо имоми хату саводнокро надида буданд» [1, с.357], хатарнок: 
«њозир ба роњ баромадан барои ту хатарнок аст» [1, с.402], моддинок: «Амирони охирии 
Бухоро бошанд, ин идро дар роњи дуру дароз машѓул доштани халќ ба корњои бефоидаи 
зарари моддинок истифода карда…» [1, с.580], фарањнок: 

Фарањнок буданду хурсанду шод, 
Маро лек як кас намекард ѐд  [1, с.582], 
муболиѓанок: «Ин таъбири Махдуми Гав муболиѓанок бошад њам» [1, с.588], 

аќлнок: «њељ одами аќлнок аз як шоир њар рўз як шеъри нав талаб намекунад» [1, с.635] 
ва њаќнок: «Ман дар ин коњиш акаамро њаќнок медонистам» [1, с.17] бо илова кардани 
пасванди -нок ба воњидњои луѓавии арабї сохта шудаанд.  

Илова бар ин, дар «Ёддоштњо» дар ду маврид калимањои фоиданоктар: «Барои ту 
њамин кор фоиданоктар аст» [1, с.434] ва маданиятноктар: «Бинобар ин, дар он давру 
пеш аз он дења маданиятноктар ва серхату саводноктар љое набуд» [1, с.6] оварда 
шудааст, ки бо ќабул кардани пасванди шаклсози -тар ба дараљаи ќиѐсии сифат далолат 
мекунад ва ин худ бори дигар аз сифатсозии пасванди -нок шањодат медињад.  

Дар забони форсии тољикї наздик ба 120 калима бо ин пасванд сохтаву мавриди 
истифодааст [29, с.36]. Дар «Ёддоштњо» бошад, шумораи калимањои бо пасванди -нок 
ва воњидњои луѓавии арабї сохта ба 12 адад мерасад, ки ба сермањсулии пасванди 
мазкур ишора месозад.  

Пасванди -осо. Дар забони тољикї пасванди -осо дар баробари пасвандњои -сор, -
ваш ва -фом бемањсул мањсуб гашта, њамчун пасванди сифатсоз муаррифї гаштааст [5, 
с.197]. 

Дар робита ба ин пасванд Хусрави Кишонї таъкид намудааст, ки: «ба назар 
мерасад, ки пасвандњои -со, -осо ва -сон талаффузњои як пасванди хос бошанд, ки дар 
забони адабї, ба вижа дар забони шеърї, ба далоили њиљої ва ќофия аз якдигар фосила 



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-100- 

гирифтаанд. Ба њар њол дар форсии имрўз дар миѐни онњо метавон тафовутњое, њарчанд 
љузъї ва кучак ба назар мерасад» [29, с.48]. 

Дар «Ёддоштњо» бо илова намудани ин пасванд ба воњиди луѓавии арабї њамагї 
як калима сохта шудааст, ки он вожаи њалќосо мебошад. «Дари хона кушодагї, чароѓ 
хира месўхт, косаи кўкнор дар рўи хона чаппа шуда монда буд, рўмолчањои кўкнорињо њам 
бо њалќосоњошон љо ба љо истода буданд» [1, с.146]. Љойи дигар гунаи њамин калима 
њалќасо оварда шуда, аз тарафи муаллиф дар даруни ќавсайн гунаи њалќоса оварда 
шудааст: «Дар он љо аз давлататон мувофиќи табъ бо њалќосаи (њалќосои) бомазза як 
коса оби њаѐтро нўшида дар њаќќи шумо ва љаноби олї дуо карда омадам» [1, с.221]. 

Њарчанд калимањои ашкосо [8, с.15] ва дилосо [8, с.53] дар осори дигари С.Айнї 
истифода шуда бошад њам, вале тањлили калимасозии ин пасванд дар «Ёддоштњо» 
нишон дод, ки ба ѓайр аз калимаи њалќосо, дигар ягон калима, сарфи назар аз иќтибосї 
ѐ асил будан, оварда нашудааст, дар њоле ки дар забони форсии тољикї 19 калимаи бо 
ин пасванд сохта мавриди истифода ќарор дорад [29, с.48]. 

Тањлилу баррасии калимасозии пасвандњо бо вожањои иќтибосии арабї дар 
љилдњои савуму чоруми «Ёддоштњо» нишон дод, ки дар ин асар 15 пасванд бо илова 
шудан ба воњидњои луѓавии арабї аз 1 то 36 калимаи нав сохтаанд. Корбурди чунин 
калимањои сохта низ дар «Ёддоштњо» мухталиф буда, бархе ба таври мањдуд аз як то ду 
бор ва бархе дигар ба таври васеъ аз 20 маротиба боло истифода шудааст. 

Омори корбурди пасвандњои калимасозро бо воњидњои луѓавии арабї дар 
«Ёддоштњо» метавон бо диаграммаи зер нишон дод. 

 
Дар охир ин нуктаро ќайд намудан мумкин аст, ки «бархе аффиксњое, ки шояд дар 

охири асри XIX ва ибтидои асри XX њам дар калимасозї мањдуд буданд, алњол низ 
камистеъмол буда, дар сохтани калимањои нав бемањсуланд. Аз  љумла, суффиксњои -ор, 
-шан, -ик дар исмњо, пасвандњои -ур, -гун, -о, -ваш, -ин, -фом, -ина дар сифатњо ба гурўњи 
аффиксњои бемањсули забони тољикї мансубанд» [19, с.66.]. Њамин аст, ки дар осори 
С.Айнї, ба вижа дар љилдњои 3-4-и «Ёддоштњо»-и ў истифодаи пасвандњои мазкур дар 
калимасозї, хусусан бо калимањои иќтибосї ба назар намерасад. 
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Аннотатсия 
Диалектизмҳо як қабати муҳими таркиби луғавии забони асарҳои Сорбон ба 

ҳисоб рафта, корбасти онҳо аз оғози фаъолияти адабии ӯ шуруъ шуда, минбаъд дар 

замони истиқлол бо фаро расидани шароитҳои марбут ба раванди демократикунонии 
забон тақвият ѐфтааст. Дар матни асарҳои худ Сорбон аз чанд намуди диалектизмҳо 

кор гирифтааст: фонетикӣ, лексикӣ, этнографӣ, семантикӣ. Дар миѐни онҳо 
муҳимтаринаш диалектизмҳои лексикӣ ба шумор меравад, ки онҳо дар шакли 
фарохистеъмол ва маҳдудистеъмол ба кор рафтаанд. Маҳз ҳамин навъи диалектизмҳо 

барои таъмини ҷиҳатҳои услубии забони осори нависанда мусоидат намуда, навъи 
фарохистеъмоли диалектизмҳо бинобар хусусияти оммафаҳмӣ касб намудан бо 
мақсади умумӣ гардонидан ва роҳ ѐфтан ба забони адабӣ истифода шудаанд.  

Калидвожаҳо: диалектизмҳо, диалектизмҳои луғавӣ, осор, давраи Истиқлол, Сорбон, 
қабатҳои луғавӣ, забон, фарохистеъмол, маҳдудистеъмол, услуб, нависанда, забони адабӣ.  
 

Аннотация 
Диалектизмы составляют важную часть лексического состава языка произведений 

Сорбонны. В тексте своих произведений Сорбон использовал несколько типов 
диалектизмов: фонетический, лексический, этнографический, семантический. Среди них 
наиболее важными являются лексические диалектизмы, которые употребляются в 
форме широкого и ограниченного употребления. Именно этот тип диалектизмов 
помогает обеспечить стилистические особенности языка произведений писателя, а 
широко распространенный тип диалектизмов в силу особенностей общественного 
понимания используется в целях обобщения и поиска пути в литературный язык. язык. 

Ключевые слова: диалектизмы, лексические диалектизмы, произведения, период 
Независимости, Сорбан, лексические пласты, язык, широкое употребление, ограниченное 
употребление, стиль, писатель, литературный язык. 

 
Annotation 

Dialectisms are an important part of the lexical composition of the language of 
Sorbonne's works. In the text of his works, Sorbon used several types of dialectisms: phonetic, 
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lexical, ethnographic, semantic. Among them, the most important are lexical dialectisms, 
which are used in the form of wide and limited usage. It is this type of dialectisms that helps to 
ensure the stylistic features of the language of the writer's works, and the widespread type of 
dialectisms, due to the nature of public understanding, has been used in order to generalize 
and find a way into the literary language. 

Keywords: dialectisms, lexical dialectisms, works, period of Independence, Sorban, lexical 
layers, language, broad usage, limited usage, style, writer, literary language. 

 

Нависандаи маъруфи тоҷик - Сорбон бо осори гуногунмавзуъ ва сабку услуби 

хосаи истифодаи диалектизмҳо нисбат ба нависандагони дигар чанд зина боло меистад, 
зеро ӯ аз таҷрибаи бойи суханварони замони шуравӣ чун С.Улуғзодаву Ф. 
Муҳаммадиев барин адибони маъруф бархӯрдор гашта, дар замони Истиқлоли миллию 

давлатии Тоҷикистон аллакай чун нависандаи соҳибсабк шинохта ва эътироф 
гардидааст. Аз забони осор кайҳо пайдост, ки ба ҳадди баланди камолоти маънавӣ ва 
эҷодӣ расида, ҳар як калимаву ибораро санҷидаву баркашида дар забони повесту 

ҳикояҳо ва романҳои худ ба кор бурдааст. Чун мутахассиси забондон дар интихоб ва 
ҷо ба ҷо гузоштани диалектизмҳо ҳамто надоранд. Ин ҷиҳат барои фаҳмо гардидани 

матлаби адибон, содаву шӯрангез гаштани тасвири воқеаву рӯйдодҳои зиндагӣ 
шудааст.  

Ҳанӯз охири солҳои 70-ум асри гузашта услубшинос Р. Ғаффоров ба забону 
услуби осори Сорбон таваҷҷуҳ зоҳир намуда, навиштааст: «Муоинаи ботааммули 

навиштаҳои Сорбон шаҳодат медиҳанд, ки машқи сухангустарии ӯ аз як асар то асари 
дигар пай дар пай сара ва пухта гардидааст. Нависанда на танҳо дар роҳи ѐфтани 
мавзуъҳои бикри замонавӣ, балки дар пайдо кардани воситаҳои нави тасвири бадеӣ ва 

калимаҳои лоиқ, ки нисбат ба муродифи худ аз ҷиҳати сохт ва маъно мазияте дошта 
бошанд, пайгирона такопӯ дорад» [1, с.139].  

Дар романҳо ва қиссаву эҷодиѐти Сорбон ба сифати чунин воситаҳои нави 

тасвири бадеӣ диалектизмҳо ба кор рафтаанд, ки онҳо халқияти романҳои ӯ: «Росу» 
(2010), «Барзгар» (2014), «Шаҳрбону» (2015), «Зуза» (2016), «Ҷугӣ» (2019) ва маҷмуаи 

қиссаву ҳикояҳояш «Мағзреза» (2013)-ро гувоҳанд.  
Агар ба муҳтавои осори ин адиб назар афканем, мавзуи асарҳояшро тасвири 

зиндагии аҳолии шаҳру деҳоти кишвар, саъю кӯшиши мардуми одӣ барои зебоию 

ободонӣ, серию пурӣ, рушди маърифатнокии мардум ва рафъи нуқсонҳои иҷтимоӣ ва ғ. 
ташкил додааст, ки бе истеъмоли диалектизмҳо бо ҳадафи дар пеш гузошташуда гумон 
аст, ки муаллиф расида тавонад, яъне эҳтиѐҷ ва зарурати воқеӣ нависандаро водор 

намудааст, ки ба калимаҳои шевагӣ муроҷиат кунанд. Ш. Раҳимова диалектизмҳои 
луғавии осори Ҷ. Икромиро ба риштаи таҳқиқ кашида, қайд мекунад, ки «онҳо, асосан, 

вазифаи услубиро иҷро менамоянд». Вобаста ба сатҳи истеъмолѐбӣ ва дараҷаи корбурд 
дар забони асарҳо ӯ диалектизмҳои лексикиро ба ду гурӯҳ: фарохистеъмол ва 
маҳдудистеъмол ҷудо карда таъкид менамояд, ки чунин унсурҳои луғавӣ дар ду навъи 

матнҳо дучор меоянд: 1) а) дар нутқи тасвирии нависанда; б) дар нутқи персонажҳо; 2) 
дар нутқи омехтаи персонаж ва муаллиф» [4, с.15].  

Диалектизмҳои лексикӣ дар забони асарҳои Сорбон, асосан, аз ҳисоби унсурҳои 

тоҷикасл, унсурҳои луғавии мансуб ба забони адабиѐти классикӣ, калимаҳои иқтибосӣ, 
ки дар таркиби луғавии лаҳҷаҳои шимолӣ, гӯйишҳои мобайнӣ ва шеваи ҷанубӣ роиҷ 

буда, дар забони адабии ҳозираи тоҷик кор фармуда намешаванд, мавриди истифода 
қарор гирифтаанд. Диалектизмҳои лексикии забони Сорбон дар осори даврони 
Истиқлол вобаста ба ҳудуди интишор ва мансубияташон ба лаҳҷаю шеваи муайян ва ѐ 

гурӯҳи лаҳҷаҳо дида мебароем.  
Дар робита бо истеъмоли диалектизмҳои лексикии фарохистеъмол ва 

маҳдудистеъмол калимаҳои лаҳҷавии осори Сорбонро ташхису таҳлил намуда, онҳоро 
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ба чунин тарз гурӯҳбандӣ менамоем: 1) унсурҳои лаҳҷавии маҳдудистеъмоли диѐри 
худи нависанда; 2) калимаҳои лаҳҷавии фарохистеъмол, ки дар гӯйишҳо ва шеваҳои 
гуногун дар гардишанд.  

Пӯшида нест, ки як омили муҳими такмили забони адабии тоҷик истифода аз 
лексикаи лаҳҷаю шеваҳо маҳсуб меѐбад. Пас аз инқилоби Октябр дар замони шуравӣ 
ҷиҳати ташаккули забони адабии ҳозираи тоҷик маводи лаҳҷаҳои Бухоро, Самарқанд 

ва Ленинобод (Суғд) нақш бозидаанд. Дар эҷодиѐти Сорбон, ки ӯ намояндаи лаҳҷаҳои 
водии Зарафшон (Панҷакент) мебошад, истифодаи ҳар ду навъи диалектизмҳои 
лексикӣ - маҳдудистеъмол ва фарохистеъмол ҷой дорад, ки ин ҷиҳат ба қаламрави 

тасвири ҳодисаву воқеаҳо дар асарҳо, ки дар онҳо ҳудуди густариши лаҳҷаҳо ва 
шеваҳои гуногун ба чашм мерасад, вобастагӣ дорад.  

Диалектизмҳои лексикии маҳдудистеъмол. Зикр кардан ҷоиз аст, ки бисѐр 
рӯйдодҳои дар асарҳои хурду калони Сорбон инъикосѐфта дар муҳити як минтақаи 
кӯҳӣ ва шаҳри Панҷакент ба вуқуъ омадаанд, ки ин ҷиҳат адибро водор сохтааст, ки 

калимаҳои хоси гӯйиши мардуми кӯҳистони диѐрашро бештар истифода барад: 
Чунончи, диалектизми хафол унсури луғавии маҳдудистеъмол буда, ба маънои «сӯрохӣ, 

лона» дар забони асар корбаст шудааст: Садо паст ва хеле малеҳу меҳрубонона буд, ки 
морро низ бояд аз хафол бибарорад [13, с.16]. Қайд кардан бамаврид аст, ки вожаи 

мазкурро М. Маҳмудов дар шакли хавол ба ду маънӣ: 1) хамӣ, пастӣ; 2) ковокӣ дар 
лаҳҷаҳои Китоб ба мушоҳида гирифтааст, ки маънои дувуми он бо мақсади нависанда 

мувофиқ омадааст. Истифодаи ин калима дар гӯйишҳои дигар ба назар намерасад. Ё ин 
ки, калимаи кумот дар матни роман ба маънои «як навъ гиѐҳ ѐ бутта» ба кор рафтааст, 
ки он дар лаҳҷаҳои Бухоро дар намуди кумбот барои ифодаи мафҳуми «аз пас тела 

додан, ғелондан» [3, с.130], дар ФЗТ решаи кум – ҳамчун вожаи тоҷикиасл «гиѐҳи 
хушбӯйе, ки дар лаби ҷӯй ѐ ҳавзҳо мерӯяд» маънидод шуда аст: Пештар рафт, то паси 

кумот кепкабасареро дид, ки дар шохи дарахти тути канори чашма мол ѐ одамеро пӯст 

мекунад [13, с.24]. Калимаи ғӯт-ро бошад, Сорбон дар роман ба маънои «санг, санги 
начандон калон, сангпора» ба кор бурдааст, ки он дар шеваи ҷанубӣ мафҳуми «ба об 
фурӯ рафтан, ғӯтидан, ғарқ шудан» [14, с.192]-ро ифода карда, дар забони яғнобӣ ба 

маънои «ахлоти гов, саргини гов» [15, с.62] роиҷ мебошад: Чашм во карду дид, ки як ғӯт 
аз сари бора канда шуда ба об зад [13, с.31].  

Мавҷуд будани шакли дигари луғавӣ нависандаро водор сохтааст, ки аз 
истифодаи намунаҳои забони адабӣ: сангреза, сангпора, пораи санг, санги начандон калон 

ва ғ. худдорӣ намояд. Зеро табиати лаҳҷаҳо то ҳадде нозук аст, ки гуфтори барзиѐд 
ноҳамвору душворталаффузро намебардорад ва ҳатман барои сабук, шево, ҳамвору 

равон талаффуз кардани калима шароит муҳайѐ месозад. Чунончи, мафҳуми кирми 
обии хунмакро дар гӯйишҳои тоҷикӣ вожаи шуллук//зуллук ифода мекунад. Сорбон 
онро бо таркиби овозии суллук ба кор бурда, таркиби мисли суллукро бо калимаи 
сохтаи суллуквор иваз кардааст, ки мақсад хеле нишонрас воқеъ шудааст:... лаб ба кафи 
пойи Шаҳрбону гузошта, суллуквор макид ва хунро туф кард ба канор [13, с.18]. Чизи 

дигаре, ки оид ба калимаи мазкур қобили зикр аст, ба маънои «садо, овоз» ва ѐ «дам, 
нафас» ба кор рафтани вожаи зуллук мебошад: Чун зуъм дошта бошад ва ранҷида, чӣ 
мегӯӣ?! «Фармояд ва зуллуки шавҳар гирад; андеша дар сар ва орзу дар дил мағор бандад» 
[12, с.73]. Ба андешаи мо, вожаи зуллукро ба маънои «садо, овоз» истеъмол намудан дар 
чунин ҳолат созгор нест, зеро дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ муодили наздиковозу ҳаммаънои он 
зунук//зънък ҳудуди фарох ва густурдаи истеъмол дорад ва мафҳуми «овоз, садо»-ро 

хеле барҷаста ифода мекунад: Ай тарс зънъкм гирифтас [14, с.280]. Ҳол он ки дар 
романи «Зуза» адиб калимаи мазкурро хеле бамавқеъ ва дар ҷойи худ моҳирона ба кор 

бурдааст: Ту, ки нархи сабзию пиѐзро напурсида, барои баста бурдани мо омадӣ, чаро 
якбора зунукат гирифт? [7, с.32]. Вожаи кодок дар шеваи шимолӣ бар ду маънӣ маъмул 

аст: 1) холигии байни болорҳо; 2) бурҷ; нишастгоҳи чор тарафи сандалӣ. Сорбон 
маънии дувуми онро ҷиҳати инъикоси ҳодиса хеле дақиқ истифода кардааст:...ӯ чунони 
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гурбаи хаѐлии кодоки сандалӣ вағғида, ҳама буду шуд ба рӯяшон кашад [12, с.66]. Дар 

шеваи ҷанубӣ матни якуми ин вожа ба мафҳуми кумок (холигии байни вассаҳо) ифода 
меѐбад [14, с.344]. Мафҳуми «синаи гов, нӯги пистони гов»-ро нависанда бо 

диалектизми дора инъикос намудааст, ки ин вожа дар лаҳҷаҳои дигари шимолӣ ва 
шеваи ҷанубӣ дар истеъмол нест. Дар шеваи ҷанубӣ муродифи он «чоч, чочак» бисѐр 
маъмул мебошад: Гусола чочи гова мефуча [14, с.850].  

Ин вожа баромади суғдӣ дошта, дар забони яғнобӣ бо ҳамин шаклу маънӣ 

мавриди истеъмол қарор дорад: дора - пистон, сина: Дорааш хишидӣ напарахта (Дар 
синааш шир намондааст) [15 с.76]. Дар романи «Шаҳрбону»: Аруси шаҳрӣ ҳама корро 

анҷом дод ҷуз дораи говро кашидан [12, с.69]. Сайри маъноии калимаи «вот» низ аҷиб 
аст. Он дар лаҳҷаҳои Бухоро мафҳуми «буттае, ки онро дар тор танидани кирмак 

истифода мебаранд» [3, с.59]; дар забони адабӣ ба маънои «пӯстин» [14, с.242]; дар 
забони яғнобӣ он мафҳуми «шавад, бошад» [15 с.44]; дар забони асар дар заминаи 
маънои лаҳҷавӣ калимаи вот мафҳуми «лаби марза, сарҳади замини кишт ва роҳ»-ро 

мефаҳмонад. Ин маъноро дар лаҳҷаҳои Китоб М. Маҳмудов ҳам ба қайд гирифтааст: 
«вот»-роҳ, марза, ҳад, миѐнараҳи замини корам; 2) лаби ҷарӣ ѐ баландӣ [2, с.152]. Дар 

забони яғнобӣ бошад, айни ҳамин маъниро унсури луғавии «воск» ифода кардааст: 
«воск- лаби марза»: Аспи вар воски лапи вант (Аспро бурда дар лаби марза бубанд) [15 
с.44]. Дар забони асар: Ман саҳар гову гӯсола ба воти пахтазор бараму бегоҳ орам [13, 
с.70]. Амсоли инҳо теъдоди вожаҳои хоси лаҳҷа дар романи «Шаҳрбону» ва осори 

дигари Сорбон хеле фаровон ба кор рафтааст: дахмаса (чизи дарунхолӣ, ковок; 
маҷозан: ҷанҷол, хархаша), натақ (овоз, садо), ҷигот (қавоқ), килла (қанчиқ, саги мода; 

маҷ.: зани сабукпо), вазза гирифтан//вазза кардан (кашола кардан), соғу (зарфи чӯбини 
ширу ҷурғотгирӣ) – ин калимаро ба маънои «қуттӣ», «қуттии мошин» дар шакли соғуи 

мошин К. Мирзо дар романи «Дар орзуи падар» кор бастааст; мӯғозак (мӯйкашӣ), 
вулгард (оворагард, сарсаригард, беҳудагард), фиччондан (гӯшрас кардан, пастакак 

гуфтан), гиркиш додан (ангезиш додани саг), охтан (ахта кардан), хадук (қитиқ, биқин, 
паҳлу) ва ғ.  

Солҳои 90-ум дар зери таъсири гуфтори намояндагони лаҳҷаҳои Кулобӣ таъбири 
«дингӯз задан» ба маънои «фирор кардан, гурехтан» дар бисѐр гӯйишҳои дигар низ 
истифода мешуд. Ҳамин маъниро аз ҳисоби баѐни наздику нафис ва малеҳи лаҳҷавӣ 

Сорбон дигархелтар бо корбасти ибораи роҳи дингон гирифтан, ки талаффузаш нарму 
гӯшнавоз аст, баѐн кардааст: Падарро дар андарун чизе безобита гардонд, ба шӯр овард, 

ки ору номус куҷо шуда, ки як зани аз зери пойи гову гӯсола гурехта, роҳи дингон гирифта, 
ин сон ситам кунад, ба шӯ ҳар ранге хоҳад дар кӯчаҳои шаҳр ҷавлон занад... [12, с.66].  

Хеле фаровон истеъмол ѐфтани диалектизмҳои лексикӣ ҳатто дар осори даврони 
шуравии Сорбон низ ҷой дошт, ки инро профессор Р. Ғаффоров ба мушоҳида гирифта, 
таъкид кардааст, ки танҳо дар повести «Буд набуд» калимаҳои зиѐди шевагии амсоли 

ғӯрамарг, осемасар, пилла, нисбат (номзад), ар гуфтан (дод задан), ҷигот, порч, 
песабарф, ҳангу манг, тақал, қаврун, рӯсаби, виреҷ кардан, ғут ва амсоли инҳо ба таври 

мақсаднок истеъмол ѐфтааст. Ӯ омилҳои истифодаи чунин унсурҳои луғавиро дар он 
медонад, ки «Ин ҳодиса аз табиати инкишофи таърихи забони тоҷикӣ дар давраи нав - 

давраи расидан ба пояи забони адабии миллӣ ба миѐн меояд, ба қоидаи демократӣ 
шудани он дар асоси забони зинда ва шохаҳои шевагии он сахт алоқаманд аст. 
Моҳияти ин нукта, аслан, аз ин ҷо бармеояд, ки забон ҳамчун ҳодисаи ҷамъиятӣ 

ҳамеша тағйир ѐфта меистад» [3, с.20].  
Зуҳуроти дар боло зикршуда ба забони романи «Зуза» низ хос мебошад. 

Рӯйдодҳои асар дар як минтақаи маҳдуди водии Зарафшон тасвир ѐфтаанд, ки ин ҷиҳат 

барои хеле фаровон истифода гардидани диалектизмҳои лексикии маҳдудистеъмол 
боис гаштааст: виреҷидан (тоза кардан), ҳӯрт кашидан (фурӯ бурдан; дар лаҳҷаҳои 

ҷанубӣ «дам кашидан»), шибоғ (явшон), вағнич (буттагиѐҳи мевадор ба яхман шабеҳ), 
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кӯртум (барфтӯда), қуш (бошишгоҳ, ҷойи исти рама ва чӯпонон), тулум (машки 

чармини обгирӣ), қӯтан (ҷойи молнигоҳдории шабона дар кӯҳ, дар девлох), 
дуруш<лаҳҷаҳои Бухоро: дурушта - алафи резаи бо коҳ омехта [3, с.96); дърушак< 

лаҳҷаҳои ҷанубӣ: қасмоқ; дуруш<лаҳҷаи Панҷакент: (тамғаи тунукагӣ ѐ дигар, ки дар 
гӯши гӯсфанд мегузоранд; бирка), айрон (нӯшокӣ аз шири туршшудаи гӯсфанд), 

тепкӣ<лаҳҷаҳои ҷанубӣ: тепкӣ||тепку (гӯшак, болои бел; як ҷузъи болои бел, ки лойро 
ба он гузошта зер карда замин побел мекунанд); тепкӣ<лаҳҷаи Панҷакент: «ҷузъи 
милтиқ, затвор», сангчол (сангреза), гӯрков (ҳайвони дарандаи шағол ѐ кафтормонанд), 

вартиш (бедона): дар мавриди истифодаи ин диалектизм Р. Ғаффоров менависад, ки 
«калимаи «бедона» дар аксарияти лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ маъмул мебошад. Доираи 

интишори вартиш дар лаҳҷаҳои забонамон фарох нест. Устод Айнӣ ҳар дуи ин 
калимаро ба таври мувозӣ ба кор бурдааст. Чунин ба назар мерасад, ки таваҷҷуҳи С. 

Айнӣ ба калимаи вартиш нисбат ба «бедона» бештар аст. Ин нукта ба он далел тасдиқ 
мешавад, ки дар мавриди аввал ӯ вартишро истифода намуда, дар тафсири он 

«бедона»-ро ба кор бурдааст. Ҳамин ҷиҳат дар романи «Восеъ»- и С. Улуғзода ҳам ба 
назар мерасад» [3, с.22); талох< лаҳҷаҳои ҷанубӣ ва лаҳҷаи Китоб: испурч, сипурз, 

сиѐлавак; дар забони роман: талох< «ҳамвории хурди болои кӯҳу шах ѐ доманакӯҳ»; 
қадоба< дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ: қадова - соҳили дарѐ ѐ рӯд; дар забони асар низ ба ҳамин 

маъно: Ба чор тараф чашм чаронд: ба роҳи болою поѐни қадоба, ба Гургхона, ба қиру 
таллу теппаҳо ва як-як либос бадар кард [6, с.48), уруқ (туркӣ-узбекӣ: тухм, авлод): 

Хаѐлам шумо аз он уруқ не. Оромтабиат [7, с.22); йугурдак (туркӣ-узбекӣ: думрав) ва 
амсоли инҳо.  

Як қисми чунин диалектизмҳоро мо дар асарҳои дигари Сорбон вомехӯраем: 

хафол (сӯрохӣ, тарқиш, лонаи ҳашароту хазандагон), вағидан (зуд даргирифтан, якбора 
аланга задан), натақ (садо, овоз), ангу манг мондан (ҳайрон мондан), зунук (овоз), 

виреҷидан//фиреҷидан (пок кардани арақи ҷабин бо даст), турми дарвоза, зӯнг (нозой, 
безурѐт), вазза кардан (кашола кардан), ғӯт (сангҳои начандон калон), ғарора 

(дилбеҳузурӣ, қайкунӣ), оқ кардан (аз баҳри фарзанди нофармон гузаштани падару 
модар), воруна гардондан (чаппа кардан), ҳабата (нозеб, безеб), чукка задан (зону таҳ 

карда нишастан), парчин кардан (бардошта задан), фиччондан (гӯшакӣ кардан) ва 
монанди инҳо.  

Дар асари «Ҷӯгӣ» бо як зумра диалектизмҳое низ дучор омадан мумкин аст, ки 
онҳо дар дигар манбаъҳо ба кор нарафтаанд. Ин ҷиҳат ба мавзуъ ва мундариҷаи роман 
вобастагӣ дорад, зеро то Сорбон ба тарзи ҳаѐти ин қавм дигар адибон умуман андеша 

нарондаанд. Чанд намунаи диалектизмҳои маҳдудистеъмол: ғал гаштан (тоб хурдан 
дар бистари хоб), биѐрбаста (докапеч), ғинҷ шудан (сӯхтан), йов (сел), таги халта 

(фарзанди кенҷагӣ, охирин), гули домон (ҳайз), халтаю ҳема (тӯрба//тӯрбаи ҷугӣ), ҳема 
(ҳезум, чӯби сӯхтанӣ; маҷозан фиреб, ҳила), ҳаромхиштак (муродифи ғар), уҷҷак 

(долсурат, кӯзапушт, хамидамиѐн), қаврун (ҷуброн), озмуд (санҷиш), хафабанд (галстук, 
гарданбанд), таҳти (ҳеҷ гоҳ, ҳеҷ вақт), калака кардан (таъна кардан), ҳашам-кашам (бо 

дили нохоҳам), пиртулак (пири каммӯй; мӯйрехта), одами чакана (тасодуфӣ, бекора, 
беҳуда) ва мисли инҳо. Чанд мисол: Куртаро ба писар низ намуд. Гули домон (нишонаи 

хуни бенамозӣ) дошт, на аз астар, бал аз абраи курта [11, с.59]. Модари пиртулак ҳама 
чизро дарѐфт [11, с.59]. Як марди зиѐинамои тоқии чоргул ба сар, куртаи сафеду 

хафабанди (галстуки) сурхдор ва шиму кавшаш сиѐҳранг пешгард метофт [10, с.43].  
Баргашт ва падари уҷҷаки (долсурати) пираш онҳоро диданӣ омад... [10, с.40]. -Сар 

те, паноҳат ба Худо! - фармуд дигаре.  
- Мегӯйӣ-дия! Ин халқ на қавл дорад, на қаврун (ҷуброн, қадр) [10, с.39].  

Китоби дуюми «Ҷугӣ», ки соли 2019 ба табъ расид, мо бештар сабки омехтаи 
истифодаи диалектизмҳоро мушоҳида мекунем. Қаблан, ба китоби аввали романи 
«Ҷугӣ» дар бобати саҳми Сорбон дар истифода ва умумӣ гардонидани вожаҳои лаҳҷавӣ 
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Р. Ғаффоров чунин навишта буд: «Аввалин чизи қобили диққат ҳамин аст, ки 

нависанда ба ивази баъзе калимаҳои тасодуфӣ, ки имрӯз дар забони адабии имрӯза 
падид меоянд, калимаҳои аслии тоҷикиро ѐфта, ба кор бурдааст. Қисме аз ин калимаҳо 
дар асарҳои дигарон дучор мешаванд, аммо услуби фарқкунандаи Сорбон ин аст, ки 

вай онҳоро дониста бештар истифода менамояд» [1, с.139].  
Аз ин ҷо бармеояд, ки аҳли таҳқиқ ва танқид (услубшиносон) сабки пешгирифтаи 

нависандаи соҳибтаҷриба Сорбонро писандидаанд ва истеъмоли бамавриди 

диалектизмҳои лексикиро дар осори ӯ дастгирӣ кардаанд. Дар китоби дуюми романи 
«Ҷугӣ» Сорбон дар баробари дар нутқи персонажҳояш ҷой додани баъзе унсурҳои 

луғавии лаҳҷавӣ, ки бевосита аз сухани ҷугиѐн (лӯлиѐн) садо медиҳад ва ѐ тавассути 
нутқи персонажҳои дигар, ки дар хусуси ҷугиѐн (лӯлиѐн) ба таври бевосита ҳарф 
мезананд, инчунин дар гуфтори одамони маҳаллоти гуногуни тоҷикнишин, ки ҳар 

кадом ва ѐ ҳар гурӯҳ гӯйишеро намояндагӣ мекунанд, диалектизмҳои зиѐди маҳдуд ва 
фарохистеъмолро ба кор бурдааст. Ин диалектизмҳо моли шеваи шимолӣ, лаҳҷаҳои 
гузаранда (Варзоб, Ҳисор), шеваи ҷанубӣ (бештар минтақаҳои Кулоб, Рашт 

(Қаротегин) ва лаҳҷаҳои Кулобии Ҳисор) мебошанд. Аз ин нуқтаи назар аз лиҳози 
мансубияти шевагии ҳудудӣ диалектизмҳои лексикии романи «Ҷугӣ»-ро ба таври зайл 

гурӯҳбандӣ мекунем: Диалектизмҳои лексикие, ки бевосита дар нутқи мардуми 
ҷӯгитабор дучор мешаванд ва ѐ ба таври бевосита дар нутқи персонажҳои дигар дар 
хусуси лӯлитаборон садо доранд. Вожаи дия дар нутқи лӯлитаборон маънои «падар»-ро 

ифода кардааст: Дият (падарат) дар ноҳияи Сари Осиѐ ба ӯзбакзанак ошиқ шуда моро 
партофта рафт [10, с.17]. Калимаҳои дигар тоҷикасланд ва ѐ моли лаҳҷаҳои маҳаллӣ 

ба ҳисоб мераванд. Чунончи: Оташ - дар лаҳҷаҳои шеваи шимолӣ - дадеш; марказӣ - 
додош, ки мафҳуми муроҷиати зан ва эҳтироми ӯро нисбат ба шавҳар нишон медиҳад: - 

Чӣ шуд, оташ? 
- Ҷугиѐн фирор карданд. Қассоби командир барои ноуҳдабароиям зинда ба зинда пӯст 

канад [10, с.11]. Дар ҳолати дигар, ҳамин гуна нақши муроҷиати зан ба шавҳар ва 
ифодаи эҳтиром тавассути диалектизми мардакҷон ифода ѐфтааст: - Ҷанҷол не, 

маслиҳати кадомаша интихоб кунам! Шумо интихоб кунед, мардакҷон [10, с.22]. Аз 
суҳбати писари модар аѐн мегардад, ки фарзандони ҷугӣ бо модарони худ бо истифода 

аз калимаи апа (модар) муроҷиат мекардаанд: - Чӣ озорам медиҳӣ, апа? [10, с.22]. 
Мардҳо ҳам дар муошират номи занро нагирифта, бо калимаи занак, занакҷон ба 

ҳамсарони худ муроҷиат мекунанд, ки ин ҷиҳат хусусияти эвфемистӣ дорад: Худат чӣ, 
занак? Ҷойи надидаю нарафтаат ҳаст дар ҳамин шаҳр? [10, с.45]. Дар мавриди дигар 
ҳамин вазифаро ибораи очаи бачаҳо иҷро кардааст: Бой донист, ки зани ношинос очаи 

бачаҳост [10, с.47].  
Баръакс, зимни рӯ овардан ба фарзанд модар диалектизми барремро ба маънои 

«писарам» ба кор бурдааст: - Ана ҳамин ҳамсоядухтар, баррем [10, с.22]. Дар ҳолати 
дигар диалектизми баррам (баррам) бо калимаи дигари лаҳҷавӣ - болам (писарам), ки 

баромади туркию узбекӣ дорад, иваз шудааст: - Охир ба даҳанҳо афтодем, болам. 

Мепурсанд, ки тӯй кай? [10, с.21]. Мардум нисбат ба насле, ки аз издивоҷи ҷугӣ бо 

қавмҳои дигар ба дунѐ омадааст, вожаи чатиш//чалиш (дурага)-ро салоҳ донистанд: 
Ҷугиѐн ҷавонони чатишро дида, пиндоранд, ки онҳо аз динашон бегона гашта, аз «Қуръон» 

ояте надонанд, кумакашон бояд кард [10, с.24]. Ба ҳамин маънӣ наздик вожаи чала 

(нопурра, омехта, нимкора) барои ифодаи мафҳуми «дурага» ба кор рафтааст:  

- Зани ана ҳамин одам украинии Россия...  
- Зани худат чӣ? 

- Бухорӣ.  
- Чала бигӯ. Ана барои ҳамин дунѐ вайрон шуд [10, с.67]. Одамони маҳаллӣ ва ѐ 

манотиқи дигар ба ҷугиѐн бо калимаи мусбатмаънои авлод ва ба занон бо вожаи 
дуруштмаънои уймоқ (лақаби таҳқиромез; ангуштпона) рӯ овардаанд, ки ин саҳнаҳо бо 
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корбурди дигар калимаҳо низ дар забони роман чунин инъикос ѐфтааст: - Гуфт-ку! Мо 

авлод. Авлод - лақаби ҷугиѐн [10, с.66]. - Ӯймоқ дорӣ? - пурсанд мардони берӯ ва ҷавоб 
шунаванд: - Ӯймоқ дар ини очат! [10, с.19]. Ҷугӣ нагуфтед! Пирсиѐн нагуфтед! Мӯлтонӣ 

нагуфтед!... Ҳама касу ҳама ҷудо чизро савдо задед! [10, с.67].  
Як қисми деҳаи Чағатой, ки дар соҳили шимолии Душанбе воқеъ аст, бо номи 

ҷугихона маъруф будааст: Махмал-Парӣ аз Худоѐр бача оварданро дар ҷугихона рӯшод 
кард [10, с.62].  

Нависанда бо баъзе шароитҳо ва тарзи зисти мардуми ин маҳалла эътироз баѐн 
мекунад. Ин эътироз дар нутқи персонаж, ки ба ҷугихона келин шуда омадааст, ин тавр 

садо медиҳад: Ҳатто Алѐшаро нагузорам, ки ба ин девонахона (ҷугихона) биѐяд [11, 
с.63]. Дар муносибат бо ин гурӯҳи этникӣ Сорбон вожаю ибораҳои ҷугӣ, ҷугиѐн, ҷугигӣ, 

талбандаҳо, зани тубрабакитф, бачаҳои тубрадор, Сардор-ҷугӣ, хӯрамхобрав (мардони 
ҷугӣ), ҷугидухтар, лӯлидухтар, сигандухтар, тоҷикҷугӣ, ҷугибачаҳо, лӯлӣ, ҷугичаҳо, 

ҷугимарди ҳатул, Тағой-ҷугӣ ва амсоли инҳоро истифода бурдааст. Чанд мисол: -Дидаӣ 
ѐ шунидаӣ, ки ҷугӣ бо қавме ѐ касе ҷангида бошад. Не, албатта! -Чунки ҷугӣ-мардум 

тарсончак. [10, с.11].... даҳони Сардор-ҷугӣ воз монд [10, с.14]. Ҳамита будӣ, ки 

ҷугидухтар не гуфт! [10, с.19].  
Зани Худоѐр - Меҳрӣ ҳоло ҳам назди мулло мерафт. Чун мард донист, ки занаш 

безурѐт аст, масъалаи ба хона овардани ҷугизанро ба миѐн гузошт, зеро хунаш омехта 
бо хуни ҷугизан Махмал, ки набераи Чинии афсонавӣ буда, аслаш тоҷикҷугӣ аст [10, 
с.25].  

- Сигандухтар? 
- Не, украинка. Чаро чунин пурсидӣ? 
- Бисѐр зани зебойй... Лӯлидухтарон ҳамин хел хушгил ва шӯху ширинкори шаҳрошӯб 

мешаванд [10, с.29].  
Диалектизмҳои лексикии маҳдудистеъмол дар романи «Росу» серистеъмол аст. Ин 

роман воқеаҳои даҳшатбори оғози солҳои 90-уми қарни бистумро ба таври тамсилӣ 
инъикос мекунад. Бинобар ин, дар заминаи тарз ва сабки баѐни классикии омехта бо 
лафзи мардумӣ дар забони роман як идда вожаҳое истеъмол ѐфтаанд, ки хусусияти 

диалектизмҳои лексикии хосро ифода мекунанд, ки як қисми онҳо ба диалектизмҳои 
лексикии маҳдудистеъмол тааллуқ дорад. Чунончи: сингор (мисл, монанд), гандахона 

(ҳоҷатхона), вағғидан (аланга задан), ѐн дода (китфҳоро кушода), гаргин (чиркин), қарқӣ 
(ифлос), қуян (туркӣ-узбекӣ: харгӯш), дасти зӯр кардан (таҷовуз ба номус), тагидомонӣ 

(махфӣ, пинҳонӣ), лабидомонӣ (ошкоро, рӯйрост, кушод) ва амсоли инҳо. Чанд мисол: 
Туфаш ғализи часпак буд ҳамчун раги қуян, ки қассоб аз миѐни рони чоккарда бурида 

бошад [9, с.51]. Чӯҷа паҳлавонона ѐн дода пас рафт [9, с.37]. Мушон вағғиданд, сӯхтанд, 
пӯсташон чунон ки мӯву пӯсти хук аз оташи насрониҳо [9, с.10]. Росу ангора сохт аз ман. 

Росу ғамӣ гашт, ки ин ҳам барои ӯст, ӯро паст карда, сингорашро рабоянд.  
Диалектизмҳои лексикии маҳдудистеъмол дар маҷмуаи «Мағзреза» ба таври 

фаровон истифода гардидааст. Дар маҷмуаи ҳикояҳои Сорбон, ки таҳти унвони 

«Мағзреза» нашриѐти «Адиб» онро соли 2013 ба табъ расонидааст, бештар аз 200 
ҳикояи хурду калони адиб фароҳам омадааст. Ин ҳикояҳо солҳои 2006-2011 иншо шуда, 

асосан, воқеаву рӯйдодҳои даҳсолаҳои охири даврони истиқлоли инъикос мекунанд.  
Таҳлилу ташхис нишон дод, ки нависанда дар ин маҷмуа бештар аз 250 номгӯи 

диалектизмҳои гуногуннавъро истифода бурдааст. Дар матни онҳо диалектизмҳои 

лексикии хоса ҷойи асосиро дар инъикоси воқеаву ҳодисаҳо, тарзи зисти мардум, 
майишат ва муоширати онҳо ишғол мекунанд.  

Диалектизмҳои лексикии маҳдудистеъмол, ки асосан дар доираи лаҳҷаҳои саргаҳи 

Зарафшон дар гардишанд, истифода бурда мешаванд: талоғу <решаи талоғ//талох 
калимаи ҳамгунӣ буда, дар лаҳҷаҳои шимолӣ ба маънои I. испурч (сийолавак); II. 

санглох [2, с.202) ва дар заминаи маънои дуюм хусусияти маҷозӣ пайдо карда, дар матн 
маънои «меъдае, ки сангро ҳам ҳазм мекунад» ба кор рафтааст: - Боз забон дорад, ки гап 
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мезанад, масхара мекунад. Таллоғу... Заҳри баданат [8, с.6]; Олуғда (бадқаҳр, боғазаб) - 

ин вожа ба маънои мазкур дар лаҳҷаҳои Мастчоҳи кӯҳӣ роиҷ аст [17, с.178]. Олуғда ба 
ҳар кадом менигарист [8, с.7]; мабраз дар лаҳҷаҳои Бухоро ба маънои «ҳалоҷо» [3, с.142] 

ва дар забони гуфтугӯйии ҳозира «ҳоҷатхона» роиҷ аст: Ва ӯро дар пешгаҳи мабраз 
пайдо карданд [8, с.8]; ҷир-ҷир < решаи ҷир, асосан, дар лаҳҷаҳо ба маънои «равған» [2, 

с.246] ва номи паранда маъруф аст. Дар шеваи ҷанубӣ мафҳуми «як навъи кабк»-ро дар 
калимаи ҷиркавг ифода кардааст [14, с.883], аммо дар матни ҳикоя персонаж номи 

матоъро аниқ надониста, таркиби овозии мафҳуми ба ӯ лозимро чун номи матоъ ба 
забон овардааст: Як матои ҷир-ҷир буд, чӣ буд? [8, с.9]; кебидан дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ 
маънои «тарсидан, рамидан, ҳаросидан» [14, с.330]-ро дошта, дар лаҳҷаҳои Китоб 

мафҳуми «каҷ рафтан, аз роҳи рост баромадан, калавида роҳ рафтан» [2, с.174]; 
лаҳҷаҳои Бухоро: «рамидан, ҳаросидан, истиҳола (ибо, шарм)» [3, с.125]-ро ифода 

мекунад, ки Сорбон онро ба маънои «истиҳола, ибо» дар матни зерин истифода 
кардааст: Хурӯси ҳамсоя аввал кебида меомад. Сонӣ омада, намерафтагӣ шуд [8, с.16]; 
ласк (лас) ва тавор номи матоъҳои арзонбаҳое мебошанд, ки аз онҳо ҷома медӯзанд. 

Нависанда дар офаридани симои зоҳирии персонаж барои нишон додани мансубияти 
иҷтимоии ӯ тавассути тарзи либоспӯшӣ шахсияти гадоро нишон додааст: Ҷомаи сиѐҳи 

ласк ѐ тавор дар бар, аз болои он фӯтаи сурхи нусхадор мебандад, ки мардумро расм 
нест; рӯзи азо чунин миѐн банданд [8, с.22]; буғак - гиребони тасмашакли гирд [3, с.55]; 

буғак - як навъ куртаи занонаи пар-пари остинтаранг, зеркурта [14, с.117], дар матни 
ҳикоя Сорбон вожаи буғакро ба маъное, ки дар лаҳҷаҳои Самарқанду Бухоро ва 

Панҷакент маъмул аст, истифода бурдааст: Сӯзанаки дар буғаки гиребони курта 

задаашро кушода пеш мезад очеш [8, с.41]; чуғулӣ< аз решаи чуғул ба маънои 
«хабаркаш, иғвогар, фитнаангез» [3, с.242] мафҳуми фитнагариро ифода мекунад; дар 
лаҳҷаҳои Китоб – «хабаркаш» [2, с.218] дар тасвири адиб низ маънои фавқ инъикос 
ѐфтааст: Аккаҳо низ буданд миѐни онҳо; дум макконда ва хиш-хиш миѐни зоғон чарида, 

меангехтанд, чуғулӣ ѐ иғвогарӣ мекарданд, ҷанг меандохтанд [8, с.47]. Нависанда 
хислати манфии персонаж – акка-ро аввал бо феъли «ангехтан» тавсиф дода, бо он 
қонеъ нашуда, ҷуфти муродифи чуғулӣ ѐ иғвогариро бар тақвияти он дарҷ намуда, 

хислати манфурро бо мафҳуми ҷангандозӣ (ҷанг меандохтанд) ҷамъбаст кардааст, ки 
дар кушодани чунин хислат нақши диалектизми чуғулӣ кам нест; калимаи чормағз номи 

меваи маъруф аст, Сорбон дар матни як ҳикоя муродифҳои адабию лаҳҷавии он: ҷавз 
(аз шакли ҳиндуориѐии гавз), гирдакон истифода бурдааст, ки онҳо хусусияти 

ҳаммаъноӣ дошта, адиб он силсилаи муродифиро на танҳо бо мақсадҳои услубӣ, балки 
барои зинда кардан ва умумӣ гардонидани шаклҳои классикию лаҳҷавӣ ба кор 
бурдааст: Чормағз ба нӯл гирифта, сӯйи адири шахи Сафед мепариданд. Гирдакон дар 

адири тез қарор наистода паст мерафт. Баъзе зоғон олуғда гашта аз чанголи дигаре ҷавз 
бурданӣ мешуд [8, с.47].  

Дар ҷуфти муродифии мумсику бағийом Сорбон ҳадди баланди хислати хасисӣ ва 
ҳирс ба молро нишон додааст, ки дар ҷузъи дуюми вожаи сохтаи бағийом решаи он 

ғийом маънои «ғун кардан», «ҷамъ кардан»-ро ифода кардааст:...чун одамони мумсику 

боғиѐм ҷой мекоҳонанд [8, с.47].  

Дар бобати мушаххас номгузорӣ кардани анвои чормағз нақши диалектизмҳои 
луғавии маҳдудистеъмол бағоят муҳим аст: ахч (чормағзи пӯчоқтунук), 

ғалберак//ғалбелак (чормағзи сермағзи пӯчоқаш сӯрох-сӯрох) [2, с.226], калопуч (навъи 
чормағзи пӯчоқаш сахт): Чормағзи ахча чид [8, с.63]. Сонӣ ҳама калопучҳоро он ҷо 

андохт [8, с.64]. Ахчаҳоро гӯр кунед, калопуч ба кӣ лозим [8, с.64]. Ана ин ҷо чормағзҳои 
ғалбераку ахчаро гӯр мекунем [8, с.64].  

Қайд кардан ҷоиз аст, ки теъдоди чунин диалектизмҳо дар забони ҳикоѐти Сорбон 
хеле фузун аст ва бо овардани чанд намуна баррасии масъалаи мазкурро кутоҳ 

мекунем, нагаф (харии (хараи) гандум), васак< дар забони яғнобӣ: «пӯсти гӯсолаи 
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мурда, ки дар вай коҳ ҷой карда, барои ҷӯшидан ба назди гов мегузоранд» [15, с.39], 
ҳалқак задан (обро фурӯ бурдан, қулт кардан), фахидан (пару болашро сих кардани 

хурӯс), чука (сих, рост), хурѐк, гӯши гургак (номи гиѐҳҳои хӯрданӣ), особ (осиѐб), 
паррахона (парраҳои чархи осѐб), ҳуллондан (пӯсондан), лоланг (сарқут), чоба//чова 

(зарфи равғангир), ажғо (чизу чора, сару либос), ҷамарға (хароҷот, харҷи рӯзгор), эдир 

кардан (нарм кардани пистони гов), шавнӣ (ресмони тунуки тамоку (табак)гузаронӣ), 

шировез (муродифи мелок- чангаки чӯбин ѐ фулузӣ, ки дар он зарфи шир ѐ равғанро 
меовезанд) ва ғ. 

Диалектизмҳои лексикии фарохистеъмол. Диалектизмҳои лексикии 
фарохистеъмол на танҳо барои аҳолии як минтақаи муайян, балки барои якчанд 

лаҳҷаҳои ҳамгурӯҳи дохили як шева ва инчунин, барои намояндагони шеваҳои гуногун 
ҳам метавонанд умумӣ бошанд. Дар қиссаву романҳои Сорбон бо теъдоди зиѐди чунин 
диалектизмҳо дучор омадан мумкин аст. Чунки нависанда асарҳои худро барои 

хонандаи минтақаи муайян наменависад, бар василаи ин қабул диалектизмҳо забони 
осори вай барои хонандаи гӯшаю канорҳои гуногуни ҷумҳурӣ ва берун аз ҳудуди он 
дастрасӣ пайдо мекунад, забони ӯ, мақсади ӯ ва ҳадафҳои дар пеш гузоштаи адибро 

хонанда дарк менамояд. Дар бисѐр ҳолатҳо вобаста ба мансубияти персонаж ба 
лаҳҷаҳои гуногун муаллиф ӯро вобаста ба шароитҳои иҷтимоӣ бо гуфтори маҳали 
худаш дар муошират инъикос ва тасвир менамояд.  

Ба тариқи намуна баъзе мисолҳоро аз романҳои «Зуза» ва «Шаҳрбону» дида 

мебароем. Масалан, вожаи башкон ба маънои «бачагон, бачаҳо» дар ҷумлаи зер дар 
нутқи тасвири адиб ин гуна истеъмол ѐфтааст: Мебуд аз баландиҳо зуза мекашид, пайғом 

мефиристод, ки дар талоши ҳаѐтам риски башкон меҷӯям [6, с.21]. Ин диалектизм 
бештар дар гӯйиши мардуми Хуҷанду Конибодом ва Исфара ба кор меравад. Ё ин ки, 

мафҳуми «аз худ рафтан» дар мисоли поѐн бо феъли ѐзидан ифода шудааст, ки дар 
заминаи маҷоз чунин падида хоси лаҳҷаҳои мазкур мебошад: - Гап назадам, ѐзидӣ. 

Лингата аз осмон мебиѐрам! [12, с.54]. Аммо вожаи линг хусусияти калимаҳои 
зикршударо надорад, доираи густариш ва истеъмоли он хеле васеъ аст. Намояндагони 
қариб ҳамаи шеваҳои забони тоҷикӣ ин калимаро чун унсури фаъоли гуфтугӯйӣ 
мефаҳманд ва дар вазъияту шароитҳои мусоид чун муродифи калимаи пой онро ба кор 

мебаранд. Калимаҳои лаҳҷавии хоси манотиқи шимолии Тоҷикистон дар забони осори 
Сорбон ҷиҳати бе душворӣ дарк намудани маънӣ бо муродифҳои умумитоҷикияшон: 

шоридан-ҷурридан дар матн оварда мешаванд. Чунончи, овезон шудан ва ѐ ба як тараф 
каҷ шудани хамир дар ин матн чунин инъикос ѐфтааст: Хамир набояд шорад. Хамир 
суст бошад ѐ миттазада намедорад. Лаби нонат ҷуррид [12, с.68]. Феъли ҳоли 

«гирифта» дар шакли гирон тибқи талаботи калимасозии лаҳҷаҳои шимолӣ сурат 
гирифтааст. Худо мегӯянд, ки моли мардум сари роҳ барояду гирон гурезанд [12, с.71].  

Калимаи «суммот» ба маънии «рӯй, чеҳра» мафҳуми манфӣ дорад, яъне он дар 
ҳолате истеъмол мешавад, ки персонаж аз дидори рӯйи каси дигар шод нест: Мешуд, аз 

ноилоҷӣ мешуд... Аз ноуҳдабароии ту мешуд,... суммотат ва ранги рӯят мегӯяд, ки ягон 
бало хезонда омадӣ [12, с.59]. Ин тоифа тобишҳои маъноӣ дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ бештар 

бо ҷуфти муродифии афту башара ифода меѐбад. Калимаи лелак хусусияти 
маҳдудистеъмолӣ дорад ва муродифи дигари лаҳҷавии он вожаи чилик мебошад. Дар 

забони адабӣ муродифи онҳо ангушт аст: Лелак зад ба думғозааш шӯ [12, с.61]. Дар ин 
матн диалектизми думғоза ба маънои «дунба» агар хоси гурӯҳи лаҳҷаҳои шимолӣ 

бошад, пас вожаи шӯ хусусияти умумитоҷикӣ дорад ва он барои ҳамаи қишрҳои ҷомеа 
ва намояндагони шеваҳои тоҷикӣ дастрасу фаҳмост ва муодили адабии он калимаи 
«шавҳар» мебошад.  

Дар мисоли дигар муродифҳои наздикмаъно шуда омадани калимаҳои лаҳҷавӣ ва 
забони адабиро дар поѐн мебинем, ки вожаи бурчак ба маънои «кунҷ» барои ифодаи 

мафҳуми нисбатан васеътар ва калимаи кунҷ ҷиҳати ифодаи мафҳуми тангтар ва 
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мушаххастар ба кор рафтааст: Калонхон гардан тоб дода ба бурчак ва кунҷи сандалӣ 

нигарист, ки мор бошад, аз он ҷо бояд сар барорад [12, с.63]. Вожаи бача дар лаҳҷаҳо 
баробари нишон додани мафҳуми ҷинс, инчунон маънои умумии фарзандро ҳам ифода 

карда бо калимаи додо, ки он дар гӯйишҳои мардуми Зарафшон ва манотиқи 
кӯҳистони шеваи шимолӣ зиѐдтар истифода мешавад: Ман надонам, ки чӣ шуда? Донам, 
ки додою бачча сохтед ин бозиро [12, с.65]. Дар водиҳо ва марказҳои фарҳангӣ дар 

шеваи шимолӣ мафҳуми падар бо калимаи дада ифода меѐбад: - Дада! Посух нашунид. 
Ман мемирам [12, с.77]. Мисоли ҳамин дар гурӯҳи лаҳҷаҳои шимолӣ барои номгузории 

мафҳуми «шавҳари хоҳар ѐ холаю амма» агар дар шеваи ҷанубӣ унсури луғавии язна 
зиѐдтар роиҷ бошад, пас дар лаҳҷаҳои шимолӣ асосан диалектизми почо фаровонтар ба 

кор меравад: Пасон Калонхон зуд-зуд назди почо меомадагӣ шуд ва рӯзе гоҳи танаффуси 
дароз мактаб омаду духтарро ба дискотека хонд [12, с.44]. Мисли ҳаминҳо 

диалектизмҳои қисирча (моли аз зоидан мондагӣ), ширлик кардан (тир парондан) ва 
амсоли инҳо хусусияти фарохистеъмолӣ доранд.  

Диалектизмҳои лексикии фарохистеъмоле, ки аз доираи шеваи шимолӣ берун 
баромадаанд, дар лаҳҷаҳои шеваи ҷанубӣ дучор меояд: сархарчак шудан (калавидан), 

фир//фър гаштан (давр задан, чарх задан), ҳавола хӯрдан (паридан, партофта шудан): 
Ба сар рафт меш. Сарчархак шуд гург ва думи хеш доштанӣ шуда фир гашт. Ҳавола 

хӯрда ба нишебӣ ғелид [7, с.30].  
Калимаю таркибҳои зикршуда қариб дар аксари типу гурӯҳҳои лаҳҷаҳои шеваи 

ҷанубӣ истеъмол меѐбанд. Феъли таркибии номии қурт кардан ба маънии «фурӯ 

бурдан, қулт кардан, хӯрдан ва ошомидан дар баробари лаҳҷаи кӯлобии Ҳисор, 
ҳамчунин, дар гӯйиши ҳардурӣ [18, с.115] ва забони яғнобӣ: қурт (қулт, ҷуръаи об) аз 

вожаи қуртак (гулӯ, хекиртак) ва қуртонак (дар забони яғнобӣ: қурт кардан, фурӯ 
бурдан) низ дучор омадааст: Худи Хол онро дудаста дошта, бе ҳеҷ сухан ба лаби Шубон 

бурд, то қурт кунад [6, с.34]. И қурти опим тапар жавом (Як қурт об деҳ, нӯшам). 
Қуртаким ду-се руз аст, дахшчӣ (Ду-се рӯз шуд, ки гулӯям дард мекунад). Нун хишой, ки 

қуртон (Нонро бихой, баъд қурт кун) [15 с.115]. Калимаи манъгирифт шудан ба маънои 
«ҳаял, таъхир, дер кардан, дер шудан» асосан моли шеваи ҷанубист: йагон кор баромад, 

ки мангъриф шидан [14, с.437]. Ҳама шогирдон чунон нависанд, ки чун муҳрзада дар ҷое 
манъгирифт намешавад. 

Ҷуфти муродифии ангу манг мондан (ҳайрон шудан, гарангу гиҷ шудан, дар ҳарос 

шудан) барои дар матн нишон додани ҳадди баланди вазъи равонию эмотсионалӣ 
(ҳиссӣ) ба кор рафтааст: -Ҷаллоб ангу манг монд. Дардаш гирифт. [7, с.40]; келас 

(калтакалос), харпанҷа андохтан (1) сахт часпидан ба чизе; 2) усул дар гӯштингирӣ), 
қантар кардан (дар чарогоҳ ба таври махсус бастани пойҳои пеши асп то дур наравад), 
туридан (рамидан), фӯку манаҳ (ҷоғ), тит кардан (паҳну парешон кардан), ҳуркидан 

(муродифи туридан, рамидан), мулӯҳ (аз шакли мулаҳ - маҷруҳ азкормонда, 
ноуҳдабаро), бучча (гӯшбурида, гӯшбучча< яғнобӣ), далла (миѐнрав, хабаркаш, 

мунофиқ, фитнагар), даллолӣ (миѐнравӣ дар харидуфурӯши бозори мол), аранг (базӯр), 
тал (теппа, баландӣ), оча (модар), зак (заҳ, замини сернам, намнок); лахт (порча, қисм, 

ҳисса), капа (коза, чайла), луссак//лъс (табақлес, косалес; хасис, зихна), ғилбор (ғалбери 
ғаллабезӣ), бева (зани бешавҳар, шавҳармурда), буққа (гови нар, наслдеҳ), матал 

(мақол), подачӣ (подабон) ва монанди инҳоро ба қатори диалектизмҳои 
фарохистеъмоле, ки истифодаи онҳо аз ҳудуди интишори лаҳҷаҳои шимолӣ берун 
мебароянд, шомил намудан мумкин аст.  

Диалектизмҳои лексикии фарохистеъмол дар романи «Ҷугӣ». Ин гурӯҳи 
калимаҳои хоси шева на танҳо дар доираи интишори ҳодисаву воқеаҳои роман, балки 
дар аксари лаҳҷаҳои мутааллиқи забони тоҷикӣ дучор меоянд. Чунончи: ота (падар), 

шӯй [Шавҳвар), воз мондан (кушода мондан), дилгазон шудан (дилгир шудан), ҳанг 

(қувват, мадор), таѐқ (асо), ғар (сабукпо), арасот (бисѐр, калон, азим), тагору (болою 
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поѐн; кофтани чизе), гизала (бадҷаҳл, тез), авсун (занони ду бародар), соқ (сиҳат), 

мурдахона (мотамкада), ҳин (вақт), сағирхона (хонаи бачаҳо, ятимхона), мӯрӣ (дудбаро), 
дунг (хам), дуҷон (эвфемизм: ҳомила), ойим (зан), чечак (номи беморӣ), матал (мақол), 

ачоқ (оғуш), момо (бибӣ), ғалмағал (ғавғо, шавқун), қир (баландӣ), ҳайда (ҳадя, шодиѐна, 
муждагонӣ), астар (матои даруни кӯрпа ѐ ҷома), авра//абра (матои беруни кӯрпа ѐ 

ҷома), рӯшод кардан (ошкор шудан), бобӣ 1) бобо; 2) падар) ва ғайра. 
Диалектизмҳои лексикии фарохистеъмол дар романи «Росу»: фӯк (манаҳ, ҷоғ), 

эзоррағза (эзори аз матои пашмини дастбофт дӯхташуда), пишак (гурба), ҳатул 

(беҳудагард, нокора, муғамбир), ҷалаб (фоҳиша, зани сабукпо), шалҳа гардондан (зада 
нарм кардан; дар лаҳҷаҳои Бухоро: 1) ҷойи пастсифати гӯшт; 2) маҷ.: одами шилқин, 

дилбазан). Калаю почаи молро табарчин карда, шалҳа гардонида, зери гӯшти тарозу 
гузошта, хушрӯякак клѐнкапеч карда, «хуш омадед» мегӯянд харидорро [9, с.52]; мадору 

фара (қувват): Дар дасту пои Ҷосуву Роҷу мадору фара намонд [9, с.10]; ҳуй хӯрдан (раҳо 
ѐфтан): Аз дасташ ҳуй хӯрда, парида ба девор задам [9, с.29]; ҷондор (ҳайвон, махлуқ): Ба 

назар ҷондоре аз поям доштанист [9, с.38]; Аҷинабозор (бозори муваққатии 
яклухтфурӯшӣ): Баъди он на ба Аҷинабозор мераваму на ту аз дунболам пойида мегардӣ 

[9, с.55] ва амсоли инҳо.  
Диалектизмҳои лексикии фарохистеъмол дар ҳикояҳои «Мағзреза». Пӯшида нест, 

ки ҳикояҳо маҳсули эҷодии дидаву шунидаҳои адибанд, ки онҳо дар манотиқи гуногун, 
дар суҳбат бо одамони касбу кори гуногун, намояндагони табақоти иҷтимоии гуногун 
мебошанд. Аз ин лиҳоз, дар ҳикояҳо ба кор рафтани диалектизмҳои фарохистеъмол, аз 

як тараф, барои оммаи васеи хонандагони тоҷик иншо шудани онҳоро нишон диҳад, аз 
тарафи дигар, жанри ҳикоя бо кутоҳию ҳадафмандии худ, бо истифода аз воситаҳои 

пуриқтидори забонӣ барои густаришѐбӣ ва умумӣ гардидани диалектизмҳо мусоидат 
мекунад. Масалан, вожаи безеб бо калимаи адабии зишт, бад муродиф мебошад ва дар 
нутқи лаҳҷавӣ дар баробари ифодаи мафҳуми нохуб, нозебо ҷиҳати тасвири рӯй, чеҳра 
он ҳамчунин, барои нишон додани ҳусни амалу кирдор низ ба кор рафтааст: -Кори 

безеб мекунӣ старшина. Дами арақ баромад. Маззааш гурехт [8, с.6].  
Калимаи алоб чун муродифи оташ бештар дар лаҳҷаҳои мардуми Зарафшон 

гардиш мехӯрад ва дар дигар гӯйишҳо асосан дар шакли алов роиҷ мебошад. Ин вожа 
дар забони ҳикояҳои Сорбон бо ҷуфти мантиқии худ калимаи дуд ҳамроҳ омада, 

маҷозан мафҳуми «пухтупаз» (таомпазӣ)-ро ифода кардааст: Зеро дар хонае, ки ба номи 
ӯ аз гузаштагон мондааст, ягон кас нест; молу ҳол нест, кишту кор нест, дуду алоб ҳам 

нест; баъзан чароғ ҳам нест [8, с.10]. Вожаи бун дар забони адабӣ ба чор маъно чун 
калимаи тоҷикасл маъруф аст: 1) таг, зер; 2) поѐн, охир, интиҳо; 3) бех, реша, асос; 4) 

немератив барои шумурдани наботот, бех. Дар матни ҳикояҳо Сорбон ин вожаро ба 
маънои сеюми он, яъне «бех, реша, асос»-и бутта ба кор бурдааст: то аз буни буттаҳои 

кайҳо боз дасти инсон нарасида кирму чирм ѐ гиѐҳе пайдо карда хӯранд [8, с.15]. 
Диалектизми сағрӣ дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ дар шакли сағрин//сағрън//сағрӣ дучор омада, 

он мафҳуми «ҷузъи анатомие, ки дар байни гардан ва сутунмуҳраи баъзе ҳайвонот: асп, 
хар, гов, қутос воқеъ аст»-ро ифода мекунад. Бо мақсади ҷалби таваҷҷуҳи хонанда маҳз 
ба ҳамин паҳлуи масъала нависанда рӯ оварда, ин вожаро бо калимаи гардан ҷуфт 

бастааст, ѐ ин ки вожаи рӯда ҳамчун узви дарунӣ дар забони адабӣ ва лаҳҷаҳо маъруф 
буда, хусусияти умумитоҷикӣ дорад, Сорбон онро бо муродифи лаҳҷавияш 

рубчак//ручак//ручик ҷуфт баста, диққати хонандаашро ба объекти амали персонаж 
равона кардааст: Зеро на танҳо говҳои ба табъи нозукаш нофорро зада сағриву гардан ѐ 

думғозаашонро чок карда ѐ дарида рӯдаву рубчакашонро мебарорад [8, с.27]. Феъли 
ҷакидан дар лаҳҷаҳои тоҷикӣ барои ифодаи мафҳуми «сергапӣ, бисѐр гап задан, 

лаққигӣ» маҷозан ба кор меравад. Дар баробари ин, вожаи мазкур дар муҳити лаҳҷаҳои 
ҷанубӣ «аккоси саг»-ро нишон медиҳад [14, 872), ки ҳамин маъниро Сорбон танҳо бо 

истифодаи диалектизми мазкур ба кор бурданро салоҳ донистааст: Ба назар аз тарси 
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хеш меҷакид (саг) [8, с.48]. Ё ки, мафҳуми «саги оворагард, дайду, бесоҳиб» дар тасвири 

Сорбон тавассути диалектизми ҳайдав сурат гирифтааст, ки он дар шеваи ҷанубӣ ба 
маъноҳои 1) зуд, тозон; 2) бекор; 3) шитоб кардан [14, с.787] ва дар лаҳҷаҳои Китоб ба 

маъноҳои 1) бекор, бесоҳиб; 2) барабас, беҳуда [2, с.240] бештар маъмул мебошад. 
Чунин сагҳоро одамон нобуд мекунанд: Чанде пеш саги ҳайдавро чизе хӯронданд [8, с.48].  

Ба ҳамин тариқ, дар забони ҳикояҳои Сорбон низ теъдоди зиѐди диалектизмҳои 

фарохистеъмоли амсоли гаштак (навбат, оши ҳарифона), кумоч||кӯмоҷ (нони тобагӣ, 
тагиаловии чӯпонӣ), ошдон (оташдон), чакак задан (чапакзанӣ, қарсақ задан), занмурда 

(марди муҷаррад, безан), шӯмурда (зани бева), сарторик (ҳомила шудан), дӯнг (хам), 
андохтан (тир парондан), обчак (обила), ҳавай (ҳамон), яла (кушода, боз), фиркидан 

(калимаи тасвирӣ, садои асп), чорғов (бо дасту пой роҳравии кӯдак), чур (сих), катагӣ 
(бодигӣ, ҳавобаландӣ), мунда//мундӣ (кӯзаи лабшикаста), мараз (бемории махав; маҷ. 

одами бадният), гизала (бадқаҳр), ношургӣ (ношукрӣ), ҷалаб (фоҳиша, зани сабукпо), 
нисбат (номзад), чика (қатра, чакра), баҷо кардан (руст кардан, пинҳон кардан) ва 

амсоли инҳо, ки чун намуна барои тақвияти фикр пешниҳод гардидаанд. Аксарияти 
диалектизмҳои зикршуда баромади тоҷикӣ доранд ва барои мақсади адибро ба таври 

мушаххас дар матни романҳо, қиссаву ҳикояҳ инъикос намудан, истеъмол ѐфтаанд. 
Диалектизмҳои маҳдудистеъмол ва фарохистеъмоли осори Сорбон ба мавзуъҳои 

гуногуни ҳаѐт марбут мебошанд ва барои номгузории ашѐву ҳодисаҳо ба кор рафтаанд. 
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Аннотатсия 

Антропонимњои ифодагари номи шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофи дигар дар 
«Ёддоштҳо»-и устод Садриддин Айнї муњтавои маќоларо фаро гирифта,  муаллиф 

кӯшидааст дар асоси маводи ономастикӣ ин ҷиҳатро мавриди баррасӣ қарор бидиҳад. 
Дар асари мазкур муаллиф баробари инъикоси табаќањои гуногуни љомеа, инчунин, дар 
бораи антропонимњои ифодагари номи шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофи дигар 
маълумоти сарењ медињад ва бо њамин дар кадом замон ба камол расидани худро нишон 
медињад. Дар «Ёддоштњо» номи шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофи дигар наќши 
муайян дошта, љињати љаззобу мукаммал гардонидани муњтавою мундариљаи асар, 
воќеањои таърихї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Инчунин, ин ќабил номњо, 
махсусан, антропонимњои марбут ба номи шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофи дигар 
муњим буда, зиндагии њамонваќтаи одамонро нишон додааст. 

Калидвожаҳо: антропоним, ономастика, ном, ашхос, шоњон, шоњзодагон, аъѐну 
ашроф, амирон, ќозї, шайх, муршид, бек, хон, мирзо, сулола, манѓитиѐн, аштархониѐн, 
мадраса, забон, сохтор, сода, сохта, мураккаб, тоҷикӣ, арабӣ, туркӣ, тољикї-форсї, 

туркї-муѓулї, туркї-узбекї, омехта, анъана ва ғайра. 
Аннотация 

Антропонимы, репрезентирующие имена царей, принцев и других сановников в 
«Воспоминания» мастера Садриддина Айни, охватили содержание статьи, и автор 
попытался обсудить этот аспект на основе ономастического материала. В этом 
произведении автор, наряду с отражением разных классов общества, дает также четкие 
сведения об антропонимах, обозначающих имена королей, принцев и других 
сановников, и таким образом показывает, в какое время он взрослел. В 
«Воспоминаниях» определенную роль играют имена царей, князей и других сановников, 
исторические события использованы для придания привлекательности и полноты 
содержанию произведения. Также подобные имена, особенно антропонимы, связанные 
с именами царей, князей и других сановников, имеют важное значение и отражают 
современную жизнь людей. 

Ключевые слова: антропоним, ономастика, имя, народ, цари, князья, сановники, 
эмиры, Кази, шейх, муршид, бек, хан, мирзо, династия, мангиты, аштарханцы, медресе, 
язык, структура, простой, искусственный, сложный, таджикский, арабский, турецкий, 
таджикско-персидский, турецко-монгольский, турецко-узбекский, смешанный, 
традиционный и др. 
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Annotation 
Anthroponyms representing the names of kings, princes and other dignitaries in the 

«Memoirs» of master Sadriddin Aini covered the content of the article, and the author tried to 
discuss this aspect based on onomastic material. In this work, the author, along with reflecting 
the different classes of society, also gives clear information about anthroponyms denoting the 
names of kings, princes and other dignitaries, and thus shows at what time he grew up. In 
«Memoirs» the names of kings, princes and other dignitaries play a certain role; historical 
events are used to make the content of the work attractive and complete. Also, such names, 
especially anthroponyms associated with the names of kings, princes and other dignitaries, are 
important and reflect the modern life of people. 

Keywords: anthroponym, onomastics, name, people, kings, princes, dignitaries, emirs, Kazi, 
sheikh, murshid, bek, khan, Mirzo, dynasty, mangits, Ashtarkhans, madrasah, language, 
structure, simple, artificial, complex, Tajik , Arabic, Turkish, Tajik-Persian, Turkish-Mongolian, 
Turkish-Uzbek, mixed, traditional, etc. 

 
Як гурўњ антропонимњои асари «Ёддоштњо»-и устод С. Айниро антропонимњое 

фаро мегиранд, ки марбут ба номи шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофанд. Дар воќеъ, 
ин асари тарљумаињолии устод С. Айнї воќеаву њодисањои замони амирии сулолаи 
муѓулнажоди манѓитиѐнро инъикос намудааст, ки онњо дар ин давр њукмрон буданд. Аз 
ин рў, истифодаи чунин номи шоњону амирони давр дар асар аз љониби муаллиф айни 
муддаост: Абдулфайзхон [Ќ.2: 176], Шоњмурод (Маъсум-бї) [Ќ.2: 176 (2)]2; Рањимхон 
[Ќ.2: 196], Амир Абдулањад (Писари амир Музаффар – И.С.) [Ќ.1: 17, 20, 22(2); Ќ.2: 60, 
229], Абдулвоњид (Абдулвоњиди Садри Сарир) [Ќ.1: 71, 72, 77(2), 89, 123, 124(6), 125; 
Ќ.2: 251, 252(4), 263], Музаффар [Ќ.1: 77, 78, 164; Ќ.2: 301(2)], Муродбек [Ќ.1: 77, 78], 
Ќарабек [Ќ.1: 163(2), 164(2), 165(4), 166(4)], Мирзо Абдулањад [Ќ.1: 164(2); Ќ.2: 290], 
Зиѐуддин [Ќ.1: 165], Амир Абдуллоњи Яманї [Ќ.2: 228], Нормурод [Ќ.2: 296(2), 
297(11)], Њайдарќул-Чўчќа [Ќ.2: 301(3), 302(6), 303(2), 304] ва монанди инњо дар асар 
дида мешаванд. 

Абдулфайзхон: ... дар охирњои давраи њукмронии аштархониѐн, хусусан, дар 
замони Абдулфайзхон (1708-1747) мадрасањои Бухоро ва Самарќанд тамоман вайрон ва 
хароб шуда буданд [Ќ.1: 176]. Антропоними Абулфайзхон аз љузъњои абу (падар, соњиб) 
+ файз (бахшиш, ато, баракат, хайр) таркиб ѐфта, маънои соњиби баракатро дорад 
[ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 16]. Дар луѓати Дењхудо ин антропоним чунин шарњ дода шудааст: 
Абулфайз – (а) 1. падари эњсону сахо, босаховат, бахшанда. 2. Солим, муњаддис аст ва 
Ибни Идрис аз ў ривоят кунад [Луѓатномаи Дењхудо Љ. 1, с. 517]. 

Шоњмурод (Маъсум-бї ): Ваќте аз сулолаи муѓулии манѓитиѐн амир Шоњмурод 
(Маъсум-бї) њукмрон гардид, ў бо таассуби динї њам бошад, дар шањрњои Бухоро ва 
Самарќанд баъзе ислоњотро ба амал овард [Ќ.1: 176 (2)]. Антропоними Шоњмурод 

(Маъсум-бї ) аз нигоњи сохт мураккаб аз љузъњои шоњ – дар ф.б. xsayaiya, ф.м. 
xsah=>soh – шоњ, тољ. шоњ, подшоњ (подшоњ, султон, маљозан бузург ва бартар аз њама) 
+ мурод (орзу, маќсад, њавас, хоњиш, маќсуд, матлаб, ком, майл, маром, талаб) таркиб 
ѐфта, маънои муроди шоњ, орзуи шоњ ва орзую муроди бузург дорандаро ифода 
мекунад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 178]. Дар «Фарњанги ном» ин антропоним чунин шарњ 
дода шудааст: Шоњмурод – орзуи подшоњ, ният ва таманнои шоњ [Фарњанги ном 2011, с. 
474]. 

Рањимхон: ... мењмонхонае, ки таъсискунандаи њукумати сулолаи манѓитиѐн 
Рањимхон бино кардааст [Ќ.1: 196]. Антропоними Рањимхон аз нигоњи сохт мураккаб 
буда, аз љузъњои рањим (мењрубон, рањмкунанда, бахшоянда, авфкунанда (аз номњои 
Худованд)) + хон (форманти исми муболиѓавии туркї-муѓулї ба маънои олиљаноб, 
пешво, назар ба дигарон бартариятдошта, асилзода) таркиб ѐфта, маънои шахси 

                                                         
2Дар қавсайни чоркунҷа саҳифаҳо ва чанд маротиба истифода шудани антропонимҳо дар “Ёддоштҳо”-и 
устод С. Айнї оварда шудааст. 
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бахшоянда, авфкунандаро дорад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 121].  Љузъи  Рањим (а) ба маънои 
1. рањошуда, озодшуда, озода. 2. рањмкунанда, бахшоянда. [ФЗТ, Љ. 2, с. 132], 
бахшоянда [Мунтахаб-ул-луѓот с. 230, Фарњанги форсии Амид с. 539, Фарњанги осори 
Љомї с. 63] бахшоянда, афвкунанда, бахшоишгар [Фарњанги форсии фарњехта с. 685, 
Луѓатномаи Дурљ (3)] бахшоишгар, бахшоянда, омурзгор [Фарњанги вољањои форсии 
сара с. 103], афвкунанда, бахшоишгар [Фарњанги номњои эронї с. 122]. 3. мењрубон 
[ФФА 1358, с. 539, ФОЉ 1985, с. 63, Дењхудо 1356, Љ. 8, с. 11957], нармдил [Дењхудо 1356, 
Љ. 8, с. 11957), рањмдил, мушфиќ ва ѓайра далолат мекунад. 

Амир Абдулањад (писари амир Музаффар – И. С.): Аммо амир Абдулањад ин гуна 
зиндагонии озодонаро ба ў раво надида буд... [Ќ.1: 17, 20, 22(2), 60; Ќ.2:  229]. 
Антропоними Амир Абдулањад дар ќолиби таркибї  буда, љузъи абдулањад  дар арабї 
мураккаб аз абд (банда) + ал-ањад (якто, ягона, ањад) таркиб ѐфта, маънои бандаи 
Худованди яктову ягонаро дорад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 10] ва бо якљоягии калимаи амир 
шоњи ягонаро ифода мекунад. Шарњи ин антропоним дар луѓатњои дигар чунин сурат 
гирифтааст: Абдулањад – (а) абд – банда, ѓулом. Ањад – ягона, фард, якї ба Худой. 
Номе аз номњои Худои таоло. Назди баъзе ањад махсус аст ба Худои Таоло ва дар 
сифоти ѓайри ў иттилоќ накунад [Дењхудо 1365, Љ. 1, с.1076].  

Абдулвоњид (Абдулвоњиди Садри Сарир) ќозии Ѓиждувон буд, ки писари ў 
шарикдарси Мулло Дењќон дар Бухоро будааст (ў 77 сола бошад њам, дар кандани рўди 
нав роњбарї  намудааст) [Ќ.1: 71, 72, 77(2), 89, 123, 124(6), 125; Ќ.2: 251, 252(4), 263]. 
Антропоними Абдулвоњид (Абдулвоњиди Садри Сарир) аз нигоњи сохт дар забони арабї 
мураккаб аз љузъњои абд – банда, ѓулом, таслимшуда ва воњид – исми аъзам ва сифати 
Худованд ва яке аз 99 исми сифати Худо, ба маънои «якто», «ягона дар сифот» шакл 
гирифтааст. Ё дар фарњанги дигар чунин шарњ дода шудааст: «Абдулвоњид 
(Абдулвоњиди Садри Сарир) мураккаб аз абд (банда) + ал – воњид (якто, ягона, ягона 
дар сифат, ањад) таркиб ѐфта, маънои бандаи Худованди яктову ягонаро дорад» 
[ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 10]. Ин антропоним дар шакли Абдулвоњиди Садри Сарир 
таркибї буда, маънои бандаи ягонаро дорад. Њамчунин, дар фарњангњои дигар низ 
чунин шарњу эзоњ ѐфтааст: Абдулвоњид – (а) абд – банда, ѓулом. Воњид – аз номњои 
худои таоло. (Мањзаб-ул-асмоъ). Парастандаи Худои ягона [Дењхудо 1356, Љ. 15, с. 
230360]. Аз исмњои Бори Таоло, ки яккаву ягона аст. 

Музаффар: Аммо ба ин бўстон аз њама пештар чашми чуѓзмонанди амир 
Музаффар дўхта шуд [Ќ.1: 77, 78, 164; Ќ.2: 301 (2)]. Антропоними Музаффар маънои 
зафарѐфта, пирўзшуда, комраво, мансур ва ѓолибро дошта, мансуб ба забони арабї аст 
ва дар ќолаби муфаъъал шакл гирифтааст ва решааш зафар аст [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 95]. 

Муродбек: … Муродбек ном касеро, ки дар золимї  ном бароварда буд, амлокдор 
таъйин кард [Ќ.1: 77, 78]. Антропоними Муродбек аз љузъњои мурод (иродашуда, хост, 
орзу, манзур, хоњиш, маќсад) + бек (номпасванд барои ифодаи мењрубонї ва навозиш) 
таркиб ѐфта, маънои шахси орзудору мењрубонро дорад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 97]. 
Антропоними Мурод  дорои чунин маънињост: 1. хоњиш, орзу (ФЗТ 1969, Љ. 1, с. 745), 
орзу, хоњиш, матлаб [ФАК 2008, с. 618], хост, хоста, ком; 2. маќсуд, маќсад, объекти 
орзу ва талаб, маќсад (ФМШ 1994, с. 214) хосташуда, иродашуда (ФФА 1368, 939), 
хосташуда, иродашуда, маќсуд (ФАК 1996, 18), иродашуда, хоста (ФНЭ, с. 203), манзур, 
ќасд, ѓараз, матлуб; 3. ќасд, ният, азм (ФАК 1996, с. 618), ќасд (ФНЭ 2004, с. 203); 4. 
матлуб, маъшуќ (Фарњанги ашъори Камол с. 618), 5. шайх, муршид (ФНЭ 2004, с. 203), 
пир, дастгир; 6. рањнамо, рањбар, пешво; 7. пешнињод. 

Ќарабек: Дар он солњо дар тумани Ѓиждувон Ќарабек ном амлокдор шуд [Ќ.1: 
163(2), 164(2), 165(4), 166(4)]. Антропоними Ќарабек мансуби забони туркї-узбекї буда, 
аз љузъњои ќара (сиѐњ) ва бек (номпасванд барои ифодаи мењрубонї ва навозиш) таркиб 
ѐфта, маънои марди сиѐњрўйро дорад. 

Мирзо Абдулањад: ... дар замони Абдулањад бошад, ... барои иљрои ин талаб 
одамони «кордон ва корчаллон»-ро ѐфта амлокдор таъйин менамуд [Ќ.1: 164(2); Ќ.2:  
290]. Антропоними Абдулањад аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои абд (банда)+ал-
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ањад (якто, ягона, ягона дар сифот) таркиб ѐфта, маънои бандаи Худованди яктову 
ягонаро дорад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 10] ва бо якљоягии мирзо нигорандаи ягонаро ифода 
мекунад. 

Зиѐуддин: Ќарабек ... дар райони Зиѐуддин  ... амлокдор таъйин шуд [Ќ.1: 165]. 
Вожаи Зиѐуддин аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои зиѐ (нур, рўшної, равшанї, 
фурўѓ, тобиш, дурахшиш, шуоъ, партав)+дин (мазњаб, оин, тариќ) таркиб ѐфта, маънои 
нури дин, равшаноии динро дорад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 121]. Дар асар ин антропоним 
бар ифодаи номи љой омадааст, ки онро дар ономастика антротопоним меноманд. 

Амир Абдуллоњи Яманї: ... ин гуна кафше, ки даруни вай пур аз «наљасулъайн» аст, 
бояд дар даруни њуљрае, ки Амир Абдуллоњи Яманї – Мири Арабро сохтаанд, наистад... 
[Ќ.2: 228]. Антропоними Амир Абдуллоњи Яманї  аз нигоњи сохт ибора-антропоним буда, 
аз љузъњои амир (подшоњ, шоњ, сарвар, султон), Абдуллоњ (пешво, роњбар) ва яманї  
(мансуб ба кишвари Яман) таркиб ѐфта, маънояш Абдуллоње, ки аз Яман омада сарвар 
гардидааст, мебошад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 121]. Њамин тавр, антропоними Абдуллоњ (а) 
аз љузъњои абд – банда, ѓулом ва  Оллоњ – Яздон, Худо, Додор, Офаридгор таркиб ѐфта, 
маънои бандаи Худоро ифода мекунад. 

Нормурод: Дар охир як касро љазо доданд, ки ... ин Нормурод ном сарбози 
љондорї буд ... [Ќ.2: 296(2), 297(11)]. Антропоними Нормурод азнигоњи сохтмураккаб 
буда, аз љузъњои нор (оташ, гармо, шуъла, нур, маљозан ишќ, муњаббат) + мурод 
(иродашуда, хост, орзу, манзур, хоњиш, маќсад) таркиб ѐфта, маънои шахси мисли оташ 
маќсаду хоњиш дошта, маќсадаш неку гарморо дорад [ФНМТ 2017, Љ. 2, с. 111]. Ин 
антропоним аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои нор (анор, сурхї) ва мурод 
таркиб ѐфта, њар ду љузъ дар шаклгирии чандин номњои одамон мусоидат кардааст.  

Њайдарќул-Чучќа: Ин одамро Њайдарќул-Чучќа мегўянд, ки аз њамќабилагони 
амир ва як одами бисѐр муътабари ў мебошад [Ќ.2: 301(3), 302(6), 303(2), 304]. 
Антропоними Њайдарќул-Чучќа аз нигоњи сохтортаркибї буда, аз љузъњои њайдар+ќул 
(шер, асад; лаќаби Алї (р)), ќул (туркї буда, маънои бандаро дорад ва њамчун 
номпасванд барои ифодаи мењрубонї ва навозиш) таркиб ѐфта, маънои шахси 
худотарс, парњезкор ва мењрубонро дорад ва чучќа (вожаи туркї буда, маънои хукро 
дорад) таркиб ѐфта, маънои шахси донои тасдиќкунандаи фатворо дорад [ФНМТ 2017, 
Љ. 2, с. 157]. 

Њамин тавр, дар «Ёддоштњо»-и устод С. Айнї антропонимњои марбут ба номи 
шоњон, шоњзодагон ва аъѐну ашрофи дигар наќши муассир дошта, барои љаззобу 
мукаммал гардонидани муњтавою мундариљаи асар, воќеањои таърихї, инъикоси 
лањзањои ширини даврони бачагии нависанда мавриди истифода ќарор дода шудааст. 
Инчунин, ин ќабил номњо, махсусан, антропонимњои марбут ба номи шоњон, 
шоњзодагон ва аъѐну ашрофи дигар аз нигоњи дараљаи корбурд дар осори таърихї 
барои инъикоси воќеањои марбут ба салтанату њукмронии ин подшоњон муњим буда, 
барои асоснок кардани далелњои таърихї овардани ин антропонимњо муњиманд. 
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Аннотатсия 

Дар мақолаи мазкур љойномњои тољикии воњаи Сурхонро муаллиф мавриди 
баррасї ќарор дода, онњоро аз нигоњи сохт ба чор гурўњ дастабандї кардааст. Гуфта 
мешавад, ки баррасиву пажӯҳиши луғати ин ѐ он забон ва қишрҳои гуногуни луғавии он 
дар забоншиносии тоҷикӣ дорои таърихи дерина буда, ба ин амали нек ҳанӯз 

тазкиранигорону луғатнависони гузашта номҳои нахустин гузошта буданд. Дар асоси 
маводи сарчашмаҳои хаттию таърихӣ мавриди таҳлили забони қароргирифта муаллиф 
дар ин бобат маълумоти беш овардааст. Маводи мақола барои забоншиносони ҷавон, 

унвонҷӯѐн ва донишҷӯѐни номшинос ва умуман дӯстдорони фарҳангу тамаддуни 
қадимиамон муфид аст.  

Калидвожањо: «Таърихи њумоюн», топонимия, микротопонимия, љойномњо, номвожањои љуѓрофї, 

макони зист, Сурхон, воња, вожа, луѓат, калимањои арабї, мардумшиносї  ва ѓайра. 
 

Аннотация 
В данной статье автор рассматривает таджикские журналы Сурхандарьинского 

оазиса и классифицирует их на четыре группы. Говорят, что изучение и исследование 
лексики того или иного языка и его различных лексических пластов в таджикском 
языкознании имеет давнюю историю, и этому благородному делу дали первые имена 
комментаторы и лексикографы прошлого. На основе анализа письменных и 
исторических источников автор предоставляет дополнительные сведения по этому 
поводу. Материал статьи полезен молодым языковедам, аспирантам и студентам в 
целом, а также любителям нашей древней культуры и цивилизации. 

Ключевые слова: «История Хумаюна», топонимия, микротопонимия, фамилии, 
географические названия, место жительства, Сурхан, оазис, слово, словарь, арабские 
слова, этнография и др. 

 
Annotation 

In this article, the author examines the Tajik journals of the Surkhandarya oasis and 
classifies them into four groups. They say that the study and research of the vocabulary of a 
particular language and its various lexical layers in Tajik linguistics has a long history, and 
this noble cause was given the first names by commentators and lexicographers of the past. 
Based on the analysis of written and historical sources, the author provides additional 
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information on this matter. The material of the article is useful for young linguists, graduate 
students and students in general, as well as lovers of our ancient culture and civilization. 

Keywords: «History of Humayun», toponymy, microtoponymy, surnames, geographical 
names, place of residence, Surkhan, oasis, word, dictionary, Arabic words, ethnography, etc. 

 
Асари «Таърихи њумоюн» яке аз асарњои насриест, ки дар сањифањои он дар бораи 

топонимњои воњаи Сурхон маълумоти зиѐде  оварда  шудааст. Муаллифи асар яке аз 
донишмандони охири асри XIX ва ибтидои асри XX, шоир Муњаммадсодиќхољаи 
Гулшанї мањсуб ѐфта, пас аз сафари чандмоњаи худ ѐддошти худро бо номи «Таърихи 
њумоюн» таълиф мекунад. Ин асари насри таърихї-љуѓрофї буда, дар шинохтани 
таърихи фарњанги мардуми тољик ва вазъи њаѐти иљтимоии он ва љињатњои љуѓрофии 
мањалу мавзеъњои аморати Бухоро дар охири садаи XIX ва ибтидои ќарни XX наќши 
муайянеро дорад. Инчунин аз тањлилу баррасии маводи асар маълум мегардад, ки 
забони асар забони намуна ва бењтарини тољикии муњити илмию фарњангии 
Мовароуннањри ќарни XIX ва ибтидои ќарни  XX мањсуб меѐбад. Дар  асари номбурда 
фасли «Зикри њукумати вилояти Шеробод» фарогири номњои мањал ѐ љойномњои воњаи 
Сурхон аст. Барои мисол чанд намуна аз асар меоварем: «Њукумати сеюм аз иѐлати 
вилояти Хузор њукумати вилояти Шеробод аст. Се тарафи ин вилоят шарќан ва 
шимолан ва ѓарбан тамоман кўњистон аст, њатто ќурѓони он низ ба болои кўњи рафеъ 
аст. Интињои кўњистони шимолии он арки ќурѓони он аст. Раставу бозори он ки ба 
тарафи љануби ќўрѓон аст, замини мусаттањ  аст ва замини тарафи љануби ќурѓони он то 
Тирмиз, ки миќдори њафт фарсах аз ќурѓон масофат дорад, мусаттањ аст то лаби нањри 
Љайњун, ки дар он љо шањри Тирмиз аст [Таърихи њумоюн 2007, 104]. Дар ин 
навиштаљот воќеъ гардидани вилояти Шерободро нишон дода, дар атрофи он мављуд 
будани шањру ќасабањои бостонї, чун Тирмиз ва мавзеъњои хоси шањрро ифода 
кардааст. 

«Аз тањти ќўрѓони Шеробод дарѐ љараѐн менамояд. Нишемангоњи арк ба болои 
кўњи рафеи баѓоят дилкушо ва фарањфизост. Аз осори абнияи ќадима аст. Дар 
муќобили арк ба болои кўњи дигар ба тарафи ѓарбии он мунфасил аз арки холї ба 
фосилаи роњи ом ќурѓони хароб аст. Сур ва ќалъаи он, осори имороти он алон боќї 
аст» [Таърихи њумоюн 2007, 104]. Љорї шудани дарѐчаи Шеробод аз таги ќурѓони ин 
мавзеъ ва маълумот доир ба ќурѓон, арки ин мавзеъ муњтавои асосии ин банди 
синтаксисї аст. 

«Баъд аз он, дар замони интиќоли салтанат ба салотини чингизия ва ўзбакия арки 
њолиро бино намуда бошанд. Ба забони авомуннос машњур аст ба ќалъаи Майкат ба 
фатњи аввал ва сукуни сонї ва фатњи солис ва сукуни робеъ, аз љумлаи осори аљиба ва 
њодисаи ѓариба ба вилояти мазкур он, ки ба тарафи шарќии арки он роњи ом ва шарќии 
роњ дарѐи вилояти мазкур. Арзи дарѐсад заръ тахминан аст. Ба тарафи шарќии дарѐи 
мазкур ба миќдори панљоњ заръ, дар муќобили арк љое аст, ки машњур аст ба Гўри 
Майкати онифулбаѐн, яъне мадфани Майкат» [Таърихи њумоюн 2007, 104]. Доир ба 
шарњи топоними Майкат забоншинос Б. Тураев дар яке аз таълифоти худ чунин баѐни 
андеша кардааст, овардани онро ин љо зарур медонем: «Топоними Макат  калимаи 
ќадими суѓдї буда, шакли мураккаб дошта, аз ду љузъи маънодори суѓд. <may=>maγ, 

meγ – моњтоб ва суѓд. <k>t=>k>δ–хона, сукунатгоњ иборат буда, маънои «хонаи 
моњтоб»-ро дорад. Аз сабаби он ки арки мазкур дар «кўњи рафеъ» воќеъ аст ва љойи 
намоѐнгоњ дорад, онро ба «хонаи моњтоб» нисбат дода, номгузорї кардаанд. Топоним ѐ 
ибора-топоними  Ќалъаи Майкат (худи љузъи Майкат) таърихи зиѐда аз 2500 соларо 
доро мебошад. Майката (дења дар љамоати дењоти Амондараи шањри Панљакент), 
Майка// Майкада, аз суѓдии <Mγkt, M>γk>б, M>γk>ta (эњтимол меравад аз M>γ kata) 
буда, (Маѓкат, Маѓката) маънии «хонаи моњ»-макони ибодати куњанориѐнро дорад» 
[Тураев 2020, 22-38]. 

Дар асари мазкур доир ба муњити љуѓрофї ва табиати воњаи Сурхон низ муаллиф 
Гулшанї таваљљуњ карда, дар кадом њолат ќарор доштани табиати ин воња дар мисоли 
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кўњистонаш маълумоти аљиб медињад: «Атрофи он замини хоки сиѐњ ва миќдори ќомати 
як одами тавилу-л- ќомат љойи замини мазкур хоки сафед, њамранги хокистар аст ва дар 
замони нузули борон лойи он низ мумтоз аз атрофи он ва дар њангоми гармо ва нузули 
барф ба атрофи он тасвири барф боќї мемонад. Ва барфе, ки ба болои он тасвир 
меафтад, фавран об мешавад, њаргиз замоне боќї намемонад, њарчанд сармо шадид њам 
бошад. Ба атрофи он як олчин барф баланд мешавад, аммо дар болои он тасвир ќатъан 
намеистад ва об мешавад фавран, валлоњу ало кулли шайъин ќадир» [Таърихи њумоюн 
2007, 104]. 

Дар мисоли поѐн Гулшанї доир ба дарѐчаи шўхи Шеробод, ки яке аз шохобњои 
дарѐи Сурхон аст, маълумоти диќќатљалбкунанда медињад. Маълумоти овардаи ў имрўз 
низ ба њамин дарѐча мувофиќ аст: «Оби дарѐи Шеробод низ мисли оби вилояти Хузор 
малењ аст, яъне андак шўр аст. Сабаби он малоњат он, ки оби мазкур фи њадди зотињи  
гуворо аст, чунки оби Шеробод, манбаи он аз тавобеи вилояти Бойсун аст. Њама оби 
чашма ва барф аз кўњи Пил ва Кутур ва Кетманчоптї гузашта, ба Дарбанд мерасад  ва 
аз он љо гузашта аз тавобеи Сайроб гузашта, бо Бакарчї мерасад. То он љо ширину 
гуворост. Аз мавзеи мазкури онифулбаѐн як дањана, миќдори як санг об аз тарафи 
шимолии дарѐи мазкур аз кўњи Хомкон аз маъдани намак омада, ба дарѐи мазкури 
онифулбаѐн мулњаќ мегардад» [Таърихи  њумоюн 2007, 106]. 

Дар љойи дигар љойномњои љуѓрофиро муаллифи асар барои баѐни њолати рўду 
нањри воња ба таври зайл ифода карда, номи чандин рўдаку љўйборро овардааст: «Баъд 
аз он оби мазкур андак малењ гардида, ба Лаклакон расида, аз он љо гузашта, ба 
Нондањана расида, дохили мањкуми вилояти Шеробод мегардад. Вилояти мазкур назар 
ба љамъияту вусъати он камоб аст. Обе аз Нондањана дохили вилояти Шеробод 
мегардад, микдори бист санг об аст, ки ба њаждањ љўйи вилояти мазкур таќсим 
мешавад. Њар се шабонарўз обро ба љўйе бар сабили бадалият љорї менамоянд» 
[Таърихи њумоюн 2007, 106]. 

Дар мисоли поѐн масофаи воќеъ гардидани топонимњои таърихиро дар њудуди 
воњаи Сурхон нишон дода, дар канори дарѐи Ому, ки шакли арабияш Љайњун аст, ба 
таври зайл нишон медињад: «Ва дар тавобеи ин мамлакат осори имороти ќадима баѓоят 
фаровон аст, хусусан, ба тарафи љанубии он ки то ба лаби Љайњун ва шањри Тирмиз 
микдори њафт фарсах аст тамоман, осори абнияи ќадима мављуд аст. Алалхусус, ба 
шањри Тирмиз манорањои бузурги рафеъ, мадорису масољид њама бо тоќу равоќ ва 
пештоќњои музайян, ба кошинњои ѓайримуќаррар њама љо мављуд аст. Як гунбади 
сангин ва хонаќоњ ба сари мазори Шайх Абдулњакими Тирмизї, ба лаби нањри Љайњун 
мављуд аст ва миќдори ду фарсах аз канори нањри мазкур ба тарафи шимолии нањри 
мазкур манорае боќї аст, ки рифъати бештар аз сї заръ алон меояд, боќист» [Таърихи 
њумоюн 2007, 106]. 

Дар њудуди воњаи Сурхон чандин топонимњои ифодагари номи дења, шањрак ва 
шањру ноњияњои ин воњаро муаллифи асар барои баѐни андешаи худ ба таври зайл 
оварда, дар он мањалњо зиндагї кардани чандин гурўњи этникиро зикр мекунад: «...аз 
лаби нањри Љайњун то ќарияи Ангор, ки миќдори чањор фарсах масофат дорад, њама 
мамлу аз осори абнияи ќадима аст, ки аз он љо то маркази њукумати вилояти Шеробод 
се фарсах мемонад. Њама њайати мадорису масољиду иморот боќї аст. Оби Дењнаву 
Ќалуќ ва Бурчию Сангардак ва дарѐи Туфаланг ба њам пайваста маљмуи онњо як дарѐи 
азиму заххор гардида, баъд аз он мусаммо ба Сурхон гардида, шимолан ва љанубан 
љараѐн намуда, омада аз ќарияи Чангалариѓ ба дарѐи Љайњун мерезад. Дар мавзеи 
мусалласаи байни ду дарѐ ва маљмаулбањрайн ќарияи Чангалариѓи онифулбаѐн воќеъ 
аст, ки ањолии он ќабилаи шоњии туркман аст. Ќарияи мазкура ба тарафи шимоли 
нањри Љайњун ва ба канори шарќии Сурхон воќеъ гардидааст. Ва ќарияи Солењобод, ки 
алъон маъруф аст ба салоб, дар канори шимолии нањри Сурхон воќеъ гардидааст. Ва 
харобаи шањри Тирмиз, ба канори шимолии нањри Љайњун ва ба канори ѓарбии нањри 
Сурхон ба мусалласаи маљмаулбањрайн воќеъ гардидааст. Дар солифуззамон дар 
Тирмиз аз дарѐи Сурхон об меомадааст. Алъон низ ањолии Солењобод ва Чангалариѓ ва 
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ќарияњои дигар аз нањри Сурхон љўйњо канда, обро оварда зироат менамоянд. Замини 
он љо баѓоят ќобили зироат аст. Шањри Тирмиз дар муњозии Мазори Шариф аст. 
Канори љанубии нањри Љайњун мањкуми афоѓина ва ќарияњои Тошќўрѓон ва Мазор аст. 
Ва тиљорати вилояти Шеробод ва зироати он баѓоят равнаќдор аст. Ањолии он, 
тамоман, ќабоили атроки ќунѓурот аст. Ва сари бозор ва ањолии раставу шањри он њама 
тољик ва баъзе фирорињои афоѓина аст. Ќадамгоњи Саъди Ваќќос фотењи ислом ва 
сањобаи киром разияллоњу таъоло анњу дар он љост. Ба даруни ќўрѓони он микдори 
яксад хонавори яњудї мутаваттин, ба эњтикору рибохорї машѓуланд. Ба маркази 
њукумати ин вилоят ду масољиди идайн ва љумъахонї ва чињилу панљ адад масољиди 
панљваќтї мављуд аст. Яке аз аљоиби ин вилоят он, ки кўњи Нондањана ба монанди сур 
ва ќалъа атрофи шањри мазкурро шимолан ињота намудааст, ки сивои Нондањана 
мадхали дигар шимолан надорад. Ва куллияи нуфуси ин мамлакат миќдори њаштод 
њазор хонавор аст, тамоман ќабоили атроки ўзбакияи омадааст ва љузъе микдори 
тољику афѓон дорад» [Таърихи њумоюн 2007, 108]. 

Тибќи маълумоти муаллифи асар «ањолии ќўрѓону атрофу акнофи он ањли 
тамаддун ба њавлї ва буют истиќомат доранд, аммо ањолии ќурои он аксар ањли 
хаймаву хиргоњанд, хусусан љамоаи ќунѓуроти он» мебошанд. Боз љињатњои иљтимоиву 
иќтисодии мардумро нишон дода чунин меафзояд: «Ва ањли раставу бозори он аксар 
ањли сарвату тиљоратанд. Ањолии дашту бодияи он аксар ѓалладоранд. Масофаи ин 
вилоят то Бухорои Шариф чињилу ду фарсах аст. Ба кунљи љануби шарќии Бухоро воќеъ 
аст. Фавоќењи ин мамлакат ба њадди вуфур ва ба шањду ширинї машњур умуман ва 
харбузаи он, хусусан ширинии беадилу беназир аст» [Таърихи њумоюн 2007, 108]. 

Дар асари номбурда, инчунин, фасле бо унвони «Зикри њукумати вилояти Бойсун» 
мављуд аст, ки дар ин фасл рољеъ ба вилояти Бойсун ва мавзеъњои гирду атрофи он 
муаллифи асар баѐни андеша мекунад. Аз љумла, рољеъ ба муњити љуѓрофии ин мавзеъ 
чунин овардааст: «Ин мамлакат дар батни љиболу ба љабњаи кўњистон аст. Њудуди 
арбааи он њама аќабањои шомих ва кўталу ќуллањои рафеъ аст, мисли кўњи 
Кетманчоптї ва Кутур ва Пил ва Буритахтї ва амсолу золика. Ва кўњњои  онифулбаѐн 
рафеътарин ва машњуртарин кўњистони вилояти Бойсун аст. Ин вилоят дар 
солифуззамон ба яду тасарруфи калонони ќабилаи ќунѓурот буда, аз љињати камоли 
табаият ва инќиѐд ба давлати Бухоро њар сола туњфаву њадоѐ медодааст» [Таърихи 
њумоюн 2007, 108]. 

Дар воњаи Сурхон зиѐд будани оби равон, парандаву чаранда, табиати хушу 
гуворо, манзараи зебо, мављуд будани ќурѓону ќасрњо, иќлими гармову сарморо 
муаллифи асар зикр карда, онњоро ба таври зайл меоварад: «Дар ин мамлакат чашмаву 
уюн баѓоят фаровон аст. Ин вилоят дар обшориву нузњату сафо ѓайрати хулди барин 
(бињишти аъло – Т. М.) ва рашки љаннотин таљрї мин тањтињаланњор аст, хусусан дар 
фасли рабеъ баѓоят дилкашу фарањбахш аст. Туюри  (парандањо – Т. М.) он ба њадди 
вуфур аст. Хусусан, кабки он ба нињояти дараља фаровон аст. Кабки он анвоъ дорад. 
Машњуртарини он маъруф ба каклак,ба каклик ва навъи ѓайримашњури он кабки њилол 
ва кабки дарї ва кабки чилнањри он аз кўњи Маччї ва Кантала меояд. Оби он софу 
гуворо, мисли оби он ширину соф дар тамоми кўњистони њисорот нест. Сонии иснайни 
оби њаѐт аст. Ва њавои он фарањфизо ва дилкаш аст. Лињозо ин вилоят њуснхез аст, 
ањолии он зукуран ва иносан ба латофату назокат ѓайрати туркони Чигилу рашки 
хубрўѐни Чин аст. Тамоми булдону амсори њисорот мисли он вилоят њуснхез нест. 
Ќурѓони ин вилоят аз осори абнияи ќадима аст, ба замини мусаттањ воќеъ аст. 
Наздиктарин кўњи он кўњи Кетманчоптї аст. Барфи он айѐми гармо ва тобистон низ 
мављуд аст. Роќими савод дар санаи 1325 он љо гузорам афтод ва њамон рўз 
чањордањуми моњи љавзо буд, ки нузули барф дар он кўњ шуда буд. Ва дар фавќи он кўњ, 
ки баромадан мутааззир (душвор, мушкил – Т. М.) аст, аз љињати изњори заъф, дар он љо 
тўлан се газ ва арзан ду газ тахминан љойро кофта ба даруни он ба муњозии вилоят 
тасвире наќш намудаанд, аз камоли рифъату баландї шабањи он андак маръї 
мегардад» [Таърихи њумоюн 2007, 109]. 
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Метавон асари мазкурро як навъ асари мардумшиносї номид, зеро дар он доир ба 
зиндагии ќавму ќабилањо ва халќу миллатњои зиѐди минтаќа, аз љумла воњаи Сурхон 
маълумоти љолиби диќќатро меоварад. Дар бораи фаъолияти иљтимоии онњо санадњои 
даќиќро нишон медињад ва бо  миќдори хонавори онњоро нишон медињад, ки ин 
навиштањо як навъ сарчашмаи омориро мемонад. Пас, хулоса кардан мумкин аст, ки  
«Таърихи њумоюн»-ро асари фарогирии маълумоти оморї низ номид. Дар бобати 
теъдоди дарѐву чашма, љойному ќурѓонњо, теъдоди ањолї ва њайати он аз нигоњи этникї 
ба таври мушаххас бо раќамњо суњбат кардани муаллифи асар ин андешаи моро таќвият 
медињад: «Ањолии ин мамлакат ду фирќаанд: ањолии ќурѓону боѓот ва финои шањри он 
аксар тољик, машњур ба ќабилаи чиѓатой ва аммо ањолии дашту бодия аксар ќабилаи 
ќунѓуротия, тамоман узбаканд, ањолии раставу бозори он њама ањолии вилояти Ќаршї 
аст. Мардумони атрофи ќўрѓони он тамоман фаќиранд, аммо мардумони бодия аксар 
ѓалладоранд ва ањли сарвати он фаровон аст. Зироати ин мамлакат хуб аст, атрофу 
акнофи шањри он њама басотину боѓот аст. Ва зироати дашти он њама лалмї аст. 
Њарсола аз њубуботи он ба хориља бисѐр њамлу наќл мешавад. Ва дар ин вилоят љузъе 
миќдори яњудї мављуд аст, ба эњтикор ва рибохорї машѓуланд. Ва аз содоти 
зулэњтироми сайидатої ва мирњайдарї миќдори ду њазор хонавор дар ин марзу бум 
калљародилмунташир афтодаанд. Ањолии ин вилоят пуршўру ѓавѓоанд, умуман, ањолии 
Кутур ва Панљобу Сайроб ва Чангоб, хусусан, ба фитнаву фасод кашшамси фи 
васатиннањори маъруфу маълуманд. Дар ин вилоят доѓулии ѓуборро нисбат ба Кутур 
медињанд. Ќарияи Кутури он, ки машњур ба Катар аст, ќарияи аљиб аст. Ба болои кўњи 
азими Кутур микдори се њазор хонавор мардумони тољик сукно доранд. Ба болои он 
кўњ ѓайр аз ањолии он каси дигар баромада наметавонад, њатто ѓайр аз аспу маркаби 
онњо савории дигар низ баромада наметавонад. Як тараф кўњи рафеи сар ба Сурайѐ 
кашида ва як тарафи дигар аз асфалуссофилин (табаќаи чуќуртарин, яъне њафтумин 
дўзах) пасттар аст» [Таърихи њумоюн 2007, 110]. Дар ин маълумоти  муаллиф, њамчуни 
дар кўњистони баланд сукунат доштани тољикон зикр мегардад, ки мардуми кўњистон ва 
шањрнишину боѓдор будани онњоро собит мекунад. 

Барои исботи андешаи боло боз дар мисоли поѐн муаллиф дар бобати мавзеъњои 
кўњї ва њамњудуд будани онњо ва муносибати тољириву кишоварзї доштани онњоро ба 
тафсил зикр мекунад ва мардуми Сурхонро бо кадом навъ мањсулот додугирифт 
карданашонро нишон медињад: «Ба сари роњи Шеробод дар тарсеи як манзили 
Шеробод воќеъ аст. Ањолии ин ќария ба роњзанї ва ќуттоъуттариќї машњуранд. Дар ин 
ќария чашмаи обест, ки манбаи он аз доманаи кўњи Сусизтоќ, дар васати ин ќария 
набаъон (сарчашма –Т.М.) менамояд. Ба сари он чашма дарахти чаноре аст сабз, 
андаруни он дарахт муљавваф (миѐнтињї – Т.М.) ва ковок аст. Дар љавфи он мактабхона 
намудаанд, микдори 20 адад кўдаки атфол ба хондан машѓуланд маъа (бо – Т.М.) 
муаллим. Дар таърихи 1319 роќими савод ба он љо расидам ва даромада мушоњида 
намуда баромадам. Ин вилоят баѓоят васеъ ва касируларозї аст. Њудуди шимолии он 
ба кўњистони Хузор мерасад. Шарќи он мулосиќи Дењнав аст, љанубан миѐнаи нањри 
Кофарнињон ва Сурхон то ба канори нањри Љайњун мерасад ва ѓарбии он то кўњи 
Тошќалъа мерасад. Бодия ва љазоири бисѐр дорад. Ва њокими ин вилоят як нафар, аммо 
ќозии он ду нафар аст, яке ќозии Бойсун ва дигаре ќозии Дењпораканд аст. Куллияи 
саканаву раияи  он  тамоман  як  лаку  бист њазор хонавор аст. Ба даруни ќурѓону 
финои он чањор масољиди идайн ва љумъахонї дорад ва ду адад мадрасаи сангин дорад. 
Ва њаштод адад масољиди панљваќтї дорад ва як мадраса, аз ин абнияи ќадима аст, ки 
авќофи бисѐре дорад. Ба атрофи ќурѓони ин вилоят ба лаби нањри Бойсун љоест машњур 
ба Чањор чанор, дар баландї ва тамоми боѓот ба пастї. Мадди назар то љое, ки расад, 
њама љо басотину боѓот аст, баѓоят фарањфизову дилкушо аст. Ва дар ин мамлакат 
њайвонест (њашарот –Т.М.) кўчак, монанди кирми харобтани пашмдор, ба шаб мисли 
оташ маръї мегардад, касе, ки аз он њайвон бехабар бошад, ба шаб ба тањти по чанд 
бор оташро мебинад. Баъд аз он, ки ба њаќиќати он воќиф гардид, медонад, ки он кирм 
аст валлоњу яхлуќу мо яшоу. Њашаротуларзи ин мамлакат кам аст, назар ба атрофи он 
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аз камоли хушњавої дар мавсими тобистон касе ба ях ва ашѐи мубаррид муњтољ 
намегардад ва оби дарѐи он сардтар аз барфу ях аст. Ва шикори вуњушу туюри он 
фаровон аст. Дар ќарияи Дарбанд ба танга дањ адад кабк медињад. Аксари ањолии он 
сайѐд аст. Тамоми Дарбанд ба канори нањри мазкури онифулбаѐн њама боѓу басотин аст 
ба маолу мазмуни ояти каримаи «Фињимо фокињатун ва нахлун ва руммон» мамлу аз 
фавоќењ аст. Агар дар тамоми кураи арз мисли Дарбанд хушњаво ва фарањфизо нест, 
гуфта бошам, умед аст, ки муболиѓа набошад..., лекин ањолии он дар нињояти дараљаи 
љањланд, дар панљ њазор хонавор, сад нафар, балки дањ нафар хонову нависо ѐфт 
намешавад. Масофаи ин вилоят то Бухоро микдори чињилу ду фарсах аст. Ба тарафи 
кунљи шарќї ва љанубии Бухорои Шариф воќеъ аст ва ба канори нањри Љайњун дар 
миѐнаи нањри Сурхон ва Кофарнињон миќдори ду њазор хонавор ќабилаи шоњии 
туркман раоѐ дорад, ки ин ќабоил машњуранд ба туркмони Сурхон. Ин њадди љанубии 
вилояти Бойсун аст» [Таърихи њумоюн 2007, 111]. Ин маълумот дар бораи мавзеи 
Бойсуни воњаи Сурхон ва дењањои гирду атрофи онњо буд, ки ин гуфтањо воќеият дорад 
ва мо баъди сад соли ин гуфтањо аз ин љоњо дидан кардем, њамон ашѐву њамон 
манзараро бо чашми худ дидем. Дар њаќиќат, дењањои Дарбанду Сайроб ва Панљоб аз 
дењањои бостонии тољикнишини ин мавзеъ мањсуб меѐбанд ва њоло низ тољикон умр ба 
сар мебаранд. 
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Аннотатсия 

Дар мақола кӯшиш ба он ба харҷ дода шудааст, ки дар бораи як навъи воҳиди 
фразеологӣ - ифодаҳои устувори пешояндӣ изҳори ақида карда шавад. Пешояндҳо бо 

вуҷуди маҳрумият аз маънои луғавии худ, дорои маъноҳои зиѐди грамматикӣ мебонанд, 
ки дар мақола доир ба ин хусусияти онҳо дахл карда шудааст. Масалан, дорои маънои 
замон, макон, таинот будани пешояндҳои «аз», «дар» бо мисолҳо таъкид шудааст. 

Илова бар ин, аҳамият пешояндҳо дар муқоиса бо шаш падеж-и русӣ бо мисолҳо 
равшан нишон дода шудааст. Дар таркиби ибораҳои фразеологӣ омадани пешояндҳои 

аслӣ дар забони тоҷикӣ маъмул аст. Баъзан аксар пешояндҳо ба забони русӣ тарҷума 
шудаанд, ки ин ба талаботи мақола мусоидат менамояд. 

Калидвожаҳо: фразеология, воҳид, ибора, пешоянд, маънои аслӣ, грамматика, забон, 

тоҷикӣ, русӣ. 
 

Аннотация 
В статье авторы охарактеризовали вид устойчивых предложных фразеологических 

единиц. Несмотря на то, что предлоги лишены лексического значения, имеют несколько 
грамматических функций и в статье об этом подробно говорится. Например, предлоги 
«аз», «дар» имеют значение времени, место и наставления. В добавление к этому, 
грамматические значения таджикских предлогов сравняются с шестими падежами 
русского языка. Отмечается, что в таджикском языке употребление предлогов в составе 
фразеологических оборотов широко применяетя. В статье в некоторых ситуациях 
предлоги переведены на русском языке и это соответствует требованию статьи.  

Ключевые слова: фразеология, единица, словосочетание, предлог, прямое значение, 
грамматика, язык, таджикский, русский. 

 
Annotation 

In the article, the authors characterized the type of stable prepositional phraseological 
units. Despite the fact that prepositions are devoid of lexical meaning, they have several 
grammatical functions and the article talks about this in detail. For example, the prepositions 
«az», «gift» have the meaning of time, place and instruction. In addition to this, the 
grammatical meanings of Tajik prepositions will be equal to the sixth cases of the Russian 
language. It is noted that in the Tajik language the use of prepositions in phraseological 
phrases is widely used. In the article, in some situations, prepositions are translated into 
Russian and this corresponds to the requirement of the article. 

Keywords: phraseology, unit, phrase, preposition, direct meaning, grammar, language, 
Tajik, Russian.  
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Таркиби луғавии забони тоҷикӣ на танҳо аз калима ва ибораҳои устувори маҷозӣ 

бой ва ғанӣ аст, балки як навъи ифодаҳои дигари устувор мавҷуданд, ки мо аз онҳо ба 
таври васеъ кор мегирем, яъне ин гуна ифодаҳо дар нутқи хаттӣ ва шифоҳии мо сари 
ҳар қадам вомехӯранд. Таркиби ин ифодаҳо устувор буда, аз такрори як калима ва 

воситаҳои грамматикӣ, аз ҷумла алоқаи пешояндӣ иборат мебошад. 
Дарвоқеъ, пешояндҳо (предлоги) – и забони тоҷикӣ ҳарчанд аз маънои луғавӣ 

маҳрум бошанд ҳам, қудрати зиѐди ифода кардани маъноҳои грамматикӣ ва шумораи 
онҳо зиѐд набошад ҳам, (аз, ба, барои, бе, бо, дар, то) ҳар яке метавонад, якчанд маънои 
грамматикӣ дошта бошад. Масалан, пешоянди «ба» - «дар» – в, на, «аз» – из, «то»- до, 

«барои» – для, «бо» – с «бе»- без, «ҷуз» – кроме и т. д. 
Аҳамияти дигари ин пешояндҳо боз дар он зоҳир мегардад, ки онҳо муодили 

падежҳои забони русӣ ба шумор мераванд, яъне забони тоҷикӣ, ки аз падежҳо орӣ аст, 
он тобиши маъноие, ки дар забони русӣ тавассути падежҳо ифода меѐбад, дар забони 
тоҷикӣ бо пешояндҳо ифода мегардад. 

Таркиби ин ифодаҳои устувор пешояндӣ, чи тавре, ки аз унвони мавзӯи баҳси мо 
бар меояд, бо ѐрии шакл гифта, дар ташкил ва шаклгирии воҳидҳои фразеологӣ нақши 

махсус доранд. Пеш аз он, ки ба масъалаи асосӣ дахл намоем, бояд гуфт, ки миқдори 
пешояндҳои аслӣ дар забони тоҷикӣ он қадар зиѐд нест. Шумораи онҳо аслан 8-торо 
ташкил медиҳад. (аз, ба, бе, бо барои, дар (андар), то, ҷуз). Ин пешояндҳо аз маъноои 

луғавӣ маҳрум бошанд ҳам, дорои маъноҳои зиѐди грамматикӣ ва тобишоти маъноӣ 
мебошанд. Баъзан як пешоянд ду-се ва ҳатто аз ин ҳам зиѐд маънои грамматикӣ ва 

тобиши маъноӣ дорад. Масалан, пешоянди «аз» тобишҳои маъноии замон (аз порсол, аз 
шаб, аз пагоҳӣ аз дирӯз, пеш аз мелод ва ӯ.), макон (аз шарқ, аз боло, аз поѐн, аз 

қафо),таинот (аз ту мепурсам, аз Мурод мегирӣ), соҳибият (аз модар, аз муаллим); аз чизе 

сохтани ашѐ: аз чӯб аз матоъ, аз пӯлод, аз хок ва ғ. Ҳамин тавр, пешояндҳои дигар низ 

дорои тобишҳои маъноии зиѐде буда метавонанд. Пешоянди «бо» тобиши маъноии 
ҳамроҳӣ восита ва ҳолати иҷрои амал (бо бародар, бо модар; бо табар, бо сӯзан, бо 

ришта, бо каланд; бо хушнудӣ, бо тантана, бо таунат, бо қавоқи овезон ва ғ.) Ҳамин 
тавр, тобишҳои пешояндҳои дигарро низ дида мебароем. Пешоянди «дар»- макон (дар 

саҳро, дар хона, дар кӯча)- замонро ифода мекунад: (дар шаб, дар субҳ, дар бегоҳӣ, дар 
замони амирӣ ва ғ.) таинот: дар ту, дар вай, ҳодисаву воқеа: (дар ҷанг, дар инқилоб, дар 
шӯриши мусаллаҳона, дар майдони набард ва ғ).  

Албатта, дигар пешояндҳо низ дорои қобилияти ифодакунии чунин тобишҳои 
маъноӣ мебошанд, ки номбар кардани ҳамаи онҳоро ҷоиз намешуморем. 

Аҳамияти пешояндҳо бо ифода карда тавонистани тобишҳои гунгуни маъноӣ 
маҳдуд намешавад. Дар сохтани таркибу ибора ва ҷумла пешояндҳо вазифаҳои 
мухталифро бар дӯш доранд. Ба ибораи дигар, пешояндҳо аз серистеъмолтарин 

воҳидҳои забонӣ ба шумор мераванд.  
Масалан, дар шаклҳои фразеологии зерин мо мавқеи пешояндҳоро мушоҳида 

карда метавонем: 
«аз гул баромадан» – замони ҷавонӣ гузаштан. 
«ба гузашта салавот» – гузаштаро ба хотир наовардан  
«ангушт дар даҳон» – таассуф, афсӯс хӯрдан.  
«арзон бе иллат нест» – моли арзон беайб нест. 
«ба арши аъло баровардан» – аз ҳад зиѐд таъриф кардан. 

«арғамчинро аз миѐн буридан» – қатъи муносибатҳои дӯстӣ.  

«дақиқа ба дақиқа» – мунтазам  

«лаҳза ба лаҳза» – беист, доим  
«дақиқа ба дақиқа» – мунтазам  

«рӯз то рӯз» – день ото дня, с каждым днѐм 
«сол то сол» – из года в год, с каждым годом  
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«дил ба даст овардан» – касеро ба худ наздик кардан  
Мавзуи баҳс дар мақолаи мазкур воҳидҳои устувори забоние мебошад, ки 

тавассути ана ҳамин воҳидҳои забонӣ, яъне пешояндҳо шакл гирифтанд ва бар шумули 

ин воҳидҳои устувор дар навбати аввал агар воҳидҳои фразеологӣ шомил дониста 
шаванд, ки ҷузъҳояшон тағийрнопазиранд, дуюм зарбулмасалҳоро дохил кардан 
мумкин аст. Чунки зарбулмасалҳо низ баъзан ин хосиятро доранд, яъне устуворанд, ки 

инро дар мақола зимни овардани мисолҳо мушоҳида хоҳем кард. 
Воҳидҳои фразеологӣ аз зарбулмасалу мақолҳо дида хосияти бештари устуворӣ 

доранд. Масалан, таркибҳои устувори «дар айни ҳол» (яъне худи ҳозир), ва шакли 

дигари ин ифода «дар айни замон» буда метавонад, «дар акси ҳол» (баръакс) нисбатан 

устувор мебошанд. Агар дар «дар айни ҳол» ба замон далолат намояд, «дар акси ҳол» 
муодили лексемаи «вагарна» ба шумор меравад ва баъзан ба ҷойи он вожаи «набошад» 
истифода бурда мешавад [4, 16] 

Воҳидҳои устувори  

«аз бало ҳазар» (даъват ба эҳтиѐткорӣ), остерегаться, избегать 

«аз карда пушаймон» (пушаймонӣ суд надорад),  

«аз ту ҳаракат, аз Худо баракат» (даъват ба фаъол будан),  
«аз нек шафоат, аз бад касофат» (некро неку бадро бад расад),  

«аз карнайчӣ як пуф» (таваккал кардан) муродифи ин зарбулмасал  

 шакли «шавад обӣ, нашавад лалмӣ» аст,  
«аз худат намонӣ» (ба умеди касе ѐ чизе нашудан),  
«аз девори каҷ ҳазар» (даъват ба эҳтиѐткорӣ) ва ғ. чи тавре ки дида мешавад, ин 

воҳидҳои устувори фавқ бо ѐрии пешоянди аслии «аз» сохта шудаанд ва пешоянд чун 

воситаи алоқа, таинотро ифода кардааст ва бидуни он маънои зарбулмасал аз байн 
меравад, яъне дар шаклгирии ин воҳидҳои мазмунан муҳими забонӣ нақши калонро 
мебозад. Дар зарбулмасалҳо пешоянди «аз» метавонад дар байн истифода шавад: 

Тир аз камон ҷаст – ҷаст,  

Мурғ аз қафас раст – раст. 

Дар ин зарбулмасал сухан дар бораи беҳуда сарф насохтани вақт ѐ имконияти дар 
дастбуда меравад, ки дар забони тоҷикӣ муодилҳои зиѐде дошта метавонад. Масалан , 

«вақт рафт, нақд рафт», яке аз муодилҳои барҷастаи он ба шумор меравад. Ин 
зарбулмасалҳо бо зарбулмасали зерин қаробати маъноӣ дорад: 

Вақти аз дастрафта боз ба даст наояд.  
Муодили мутлақи пешоянди «аз» шакли дигари он «зи» ба шумор меравад ва ин 

шаклро мо бештар дар назм вомехӯрем, масалан, Фирдавсӣ чунин мефармояд: 

Маро орзу чеҳраи Рустам аст,  

Зи нодиданаш ҷони ман пурғам аст [5, 291]. 
Ва дар ин мисол «зи» ба сарчашмаи амал ва сабаб далолат мекунад. Як далели 

серистеъмол будани пешояндҳо дар нутқ ин аст, ки мо байтеро бидуни истифодаи 
пешояндҳо пайдо кардан ками дар кам вомехӯрем. Инак чанд байтеро аз Шоҳнома ба 
ҳайси мисол аз Шоҳнома овардан мувофиқи мақсад аст. 

Бизад чангу бардошташ наррашер, 
Ба гардан бароварду афканд зер [2, 82]. 
 
Хирадманд, к-аз дур дарѐ бидид, 
Карона на пайдову бун нопадид [1, 34]. 
 
Ба ранҷ асту бо ранҷ ном асту ганҷ, 

Ҳамоно, ки номат барояд зи ранҷ [3, 290]. 
Чӣ тавре ки дида мешавад, ҳатто дар як байт барои ифодаи тобишҳои гуногуни 

маъноӣ зиѐда аз ду пешоянд истифода мешавад. 
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Ҳамин тавр, пешоянди дигаре, ки дар таркиби воҳидҳои устувори пешояндӣ 
меояд, «дар» аст:  

«дар деги калон пухтан» – обутобѐфта , таҷриба ҳосил кардан 

«дар дил армон намондан» – ба мақсад расидан (достич цели) 

«дар дил ғубор намондан» – яъне чизи дар дилбударо гуфтан 
«дар дил гап доштан» – гуфтани чизеро мақсад доштан 
«дар дил гирифтан» – кина варзидан 
 «дар дил дард доштан» – аз чизе малол будан 
«дар дил гузаштан» – худ ба худ фикр кардан 
«дар дил чирк доштан – бадандеш будан [4, 338-400]. 
Чи тавре, ки дида мешавад ҳамаи мисолҳои овардашуд бо вожаи «дил» 

алоқаманданд ва бо ин вожа садҳо воҳиди устувори дигарро бо пешоянд ва бидуни 
онҳо пайдо кардан мумкин аст: 

«дил кафондан» – сухани мехостагиро ҷуръат карда гуфтан. 
«дил додан» – ошиқ шудан. 

«дил бохтан» – гирифтори ишқи касе шудан. 

« дил қалб будан» – нияти бад доштани касе. 
«ба дил нагунҷидан» – касе ѐ чизеро писанд накардан. 
«аз дил гузаштан» – хаѐл кардан, тахмин кардан. 
« дил хун кардан» – фикр кардан, аз фикре ғамгин будан.  
« дил шикастан» – ноумед шудан. 
« дил хунук кардан» – бад дидан.  
« аз дил шустан» – аз баҳри касе ѐ чизе гузаштан. 

« аз дилу ҷон» – бо мамнуният чизеро қабул кардан [4, 392-400]. 
Яъне, дар забони тоҷикӣ калимаҳои аслан тоҷикие мавҷуданд, ки аз сабаби 

сермаъно будани худ ба вазифа ва маъноҳои гуногун омада метавонанд мо дар фавқ дар 
бораи пешояндҳо ва калимаҳои сермаъно инчунин мавқеи онҳо дар маъноофарӣ истода 
гузаштем. Ин қатрае аз баҳр аст дар нисбати имкониятҳои калимаҳои сермаъно, чунки 

аксари калимаҳои аслан худии таркиби луғавии забони тоҷикӣ дорои чунин хусусият 
мебошанд. 

Дар таркиби ибора ва воҳидҳои устувори фразеологӣ калимаҳои «даст», «пой, 

«пушт», «сар» ва узвҳои дарунии инсон «гурда», «ҷигар» ва ғ. дар баробари пешояндҳо 

ба мушоҳида мерасанд. Якчанд намуна бо вожаи «даст»: 
дасти замона – ҷавр, бедод, тааддӣ, ситам. 

як даст либос – як сару по либос (аз каллапӯш то пойафзол). 
дасти рост – шахси надику боваринок. (близкий человек) 

зери даст – дар итоати касе қарор доштан. (под рукой) 

дасти кӯтоҳ – кӯтоҳдастӣ, нотавонӣ, оҷизӣ.  
даст кашидан – аз коре худро бар канор гирифтан 

даст гирифтан – кумак, ѐрӣ расондан 
даст доштани – дар коре (аслан хиѐнат) иштирок доштан 
даст ѐфтан – ба чизе, ба муваффақият соҳиб шудан 

даст кофтан – бидуни иҷозат ба чизи касе, ки мамнуъ аст, даст расондан  
даст мондан – имзо кардан  
даст расидан –вақт доштан, фурсат ѐфтан барои иҷрои коре: 
даст ба сар хоридан нарасидан – бисѐр банд будан, вақт надоштан 
дасти бегона ба миѐн даромадан – дахолати шахси бегона дар коре 

дасти ѐрӣ додан (дароз кардан) – ѐрдам расондан 
дасти тамаъ дароз кардан –тамаъкорӣ кардан, аз рӯи ҳирсу оз муносибат кардан бо 

касе;  
дасту дил шустан –дилхунук шудан аз чизе ѐ касе, майлу рағбат ѐ меҳру 

дилбастагиро гум кардан нисбат ба чизе ѐ касе;  
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дасту по гум кардан – чӣ кор карданро надониста мондан, саросема шудан, инони 
ихтиѐрро аз даст (растеряться) 
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Аннотатсия 

Дар мақолаи мазкур муаллиф мақоми муҳим доштани нақши як калимаро дар 
ташаккули мавзуъ, ғояи эҷодӣ, ҷаҳонбинӣ, сабки хоссаи эҷодӣ тавассути вожаи «бода» 
дар ашъори намояндаи адабиѐти охири асри ХVII ва аввали асри ХVIII-и тоҷик Имлои 

Бухороӣ таҳқиқ намудааст. Қайд карда мешавад, ки калимаи бода ва муродифоти он – 
май, шароб, саҳбо дар матни ғазалиѐти сершумори шоир ба таври фаровон истеъмол 

ѐфта, ба маънои аслии луғавӣ ва маҷозӣ корбаст гардида, ҷиҳати инъикоси мақсадҳои 
услубии ӯ нақши муҳим бозидаанд. Масъалаи бодаву майгусорӣ ва мафҳуму истилоҳоти 
марбут ба онҳо дар адабиѐти тоҷик дар осори адибони аҳли тасаввуф бо истифода аз 

методҳои тадқиқотии илми адабиѐтшиносӣ (Х.Мирзозода, М.Ансор, Ш.Исрофилниѐ ва 
диг.) мавриди омӯзиш қарор гирифтааст, вале чун мавзуи ҷудогонаи илмӣ дар 
забоншиносии тоҷик таҳқиқ наѐфтааст. 

Бода ва муродифи он – май аз ҷиҳати этимологӣ тоҷикиасл буда, шароб ва саҳбо ба 
забони арабӣ мансуб мебошанд. Ҳар чаҳори онҳо ба услуби забонии адабию китобӣ 

тааллуқ дошта, дар забони ашъори Имло калимаҳои май, бода ва шароб унсурҳои 
луғавии нисбатан серистеъмол, вале саҳбо камистеъмол мебошад. Калимаи бода ва 

муродифҳои он дар жанрҳои гуногуни адабӣ – ғазал, рубоӣ ва маснавӣ чун образи бадеӣ 
хизмат кардаанд. 

Таъкид карда мешавад, ки калимаи бода дар сохтани калимаҳои мураккаби тобеи 
субстантивӣ ва мураккаби тобеи омехта, дар созмон додани ибораҳои маҷозӣ ѐ 

фразеологӣ, ки асосан барои ифодаи мафҳумҳои ирфонӣ ба кор рафтаанд, нақши муҳим 
доштааст. Дар эҷодиѐти Имло тавассути вожаи бода бештар аз 20 ибораи маҷозӣ сохта 

шудааст, ки бештарини онҳо хусусияти тасаввуфию ирфонӣ доранд. 
Омӯзиши чунин паҳлуҳои луғавию маъноии калимаҳо дар робита ба маводи осори 

ин ѐ он намояндаи давраи мушаххаси таърихи адабиѐти тоҷик аз як ҷиҳат барои муайян 

намудани вазъи рушди таркиби луғавии забонамон мусоидат намояд, аз тарафи дигар, 
имконият медиҳад, ки таҳаввулоти маъноии вожаҳо ба воситаи маънои маҷозӣ 

(истиоравӣ, киноявӣ, ташбеҳӣ) ва маънои истилоҳӣ касб намудани унсурҳои лексикии 
забон низ нишон дода шаванд.  

Калидвожаҳо: бода, маънои аслӣ, маънои маҷозӣ, маънои истилоҳӣ, лексикаи 
орифона, муродифҳо, қатори муродифӣ, муқобилгузорӣ, таҷаллӣ, образи бадеӣ, калимаҳои 

аслан тоҷикӣ, калимаҳои иқтибосии арабӣ, калимаҳои мураккаби тобеъ, калимаҳои 
мураккаби омехта, ибораҳои маҷозӣ. 

 



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-130- 

Аннотация 
В данной статье автор исследовал важную роль одного слова в формировании 

темы, творческой идеи, мировоззрения, творческого стиля через слово «бода» в 
стихотворениях представителей литературы конца XVII и начала XVIII веков. Таджик 
Имло Бухараи. Отмечается, что слово «бода» и его синонимы - вино, вино, саббо 
широко употребляются в тексте многочисленных газелей поэта, употребляются в 
прямом и переносном смысле, играют важную роль в отражении его стилистических 
целей. Проблема бода и мигусори и родственных им понятий и терминов в таджикской 
литературе изучалась в произведениях суфийских писателей с использованием 
исследовательских методов литературоведения (Х. Мирзозода, М. Ансор, Ш. 
Исрофильнийо и др.), но как отдельная научная тема, не исследованная в таджикском 
языкознании. 

Бода и его синоним - вино этимологически таджикские, тогда как вино и сахбо 
относятся к арабскому языку. Все четыре из них относятся к литературно-
литературному языковому стилю, причем в языке поэзии Имло слова май, бода и вино 
являются сравнительно часто употребляемыми словарными элементами, а вот сахбо 
употребляется редко. Слово бода и его синонимы служили художественным образом в 
различных литературных жанрах - газели, рубаи и маснави. 

Подчеркивается, что слово «бода» сыграло важную роль в создании сложных 
сослагательных и сложных сослагательных слов, в организации метафорических или 
фразеологических выражений, которые использовались преимущественно для 
выражения мистических понятий. В творчестве Имло с использованием слова бода 
создано более 20 метафорических фраз, большинство из которых имеют мистический и 
мистический характер. 

Изучение подобных лексико-семантических аспектов слов применительно к 
произведениям того или иного представителя конкретного периода истории 
таджикской литературы, с одной стороны, помогает определить состояние развития 
лексического состава нашего языка. С другой стороны, оно позволяет эволюцию 
значения слов через метафорическое значение (метафорическое, саркастическое, 
сравнение) и должно быть также показано приобретение значения термина 
лексическими элементами языка. 

Ключевые слова: бода, буквальное значение, переносное значение, значение термина, 
лексика Орифа, синонимы, синонимический ряд, сопоставление, интерпретация, 
художественный образ, исконно таджикские слова, арабские кавычки, подчинительные 
сложные слова, сложные сложные слова, метафорические выражения. 

 
Annotation 

In this article, the author investigated the important role of one word in the formation of 
the theme, creative idea, worldview, creative style through the word «boda» in the poems of 
the representative of literature of the late XVII and early XVIII centuries of Tajik Imlo 
Bukharai. It is noted that the word «boda» and its synonyms - wine, wine, sabbo are widely 
used in the text of the poet's numerous ghazals, are used in the literal and figurative sense, and 
play an important role in reflecting his stylistic goals. The issue of boda and migusori and 
related concepts and terms in Tajik literature has been studied in the works of Sufi writers 
using the research methods of literary science (Kh. Mirzozoda, M. Ansor, Sh. Isrofilniyo, 
etc.), but as a separate scientific topic. has not been investigated in Tajik linguistics. 

Boda and its synonym - wine are etymologically Tajik, while wine and sahbo belong to 
the Arabic language. All four of them belong to the literary and literary language style, and in 
the language of Imlo's poetry, the words may, boda and wine are relatively frequently used 
vocabulary elements, but sahbo is rarely used. The word boda and its synonyms have served 
as an artistic image in various literary genres - ghazal, rubai and masnavi. 

It is emphasized that the word «boda» played an important role in the creation of 
complex subjunctive and complex subjunctive words, in the organization of metaphorical or 
phraseological expressions, which were mainly used to express mystical concepts. In Imlo's 
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work, more than 20 metaphorical phrases were created using the word boda, most of which 
have a mystical and mystical character. 

The study of such lexical and semantic aspects of words in relation to the works of this 
or that representative of a specific period of the history of Tajik literature, on the one hand, 
helps to determine the state of development of the lexical composition of our language, on the 
other hand, it allows the evolution of the meaning of words through metaphorical meaning 
(metaphorical, sarcastic, simile) and the acquisition of the term meaning of the lexical 
elements of the language should also be shown. 

Keywords: boda, literal meaning, figurative meaning, term meaning, Orif vocabulary, 
synonyms, synonym series, juxtaposition, interpretation, artistic image, originally Tajik words, 
Arabic quoted words, subordinate compound words, compound compound words, metaphorical 
expressions. 

 

Баррасии луғавию маъноии як калима дар асоси маводи осори бадеӣ маънои онро 
дорад, ки нақши калимаҳо дар ташаккул ва таҳаввули мавзуъ ва ғояи асари бадеӣ 
бағоят калон аст. Дар осори адибони аҳли ирфон ва шоирони риндмашраб калимаҳои 
бодаву май мақоми муҳим дошта, онҳо барои ифодаи ҷаҳонбинӣ ва маслаки онҳо 
заминаи устувор гардидаанд. Адабиѐтшинос Ш.Исрофилниѐ ба таҳқиқи ҳамин масъала 
бо истифода аз роҳу усулҳои илмӣ адабиѐтшиносӣ дар асоси маводи ашъори Ҳофизи 
Шерозӣ муваффақ шуда, дар ин бобат рисолаеро бо унвони «Тасвири май дар ашъори 
Ҳофизи Шерозӣ» [5] ба табъ расонидааст. Калимаву истилоҳот ва таркиботи хусусияти 
фалсафӣ, динию ирфонӣ ва адабию бадеӣ дошта дар баъзе рисолоту интишороти 
муҳаққиқони соҳаҳои мазкур то ҷое мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Аммо ин 
мавзуъ аз лиҳози талаботи илми забоншиносӣ дар сатҳи зарурӣ баррасӣ нагардидааст. 

Имлои Бухороӣ «дар шумори шоирони ориф ва риндмашраб қарор мегирад, ки 
дар сахттарин вазъияти иқтисодӣ ва сиѐсии ба сари мардуми Мовароуннаҳр омада умр 
ба сар бурдаанд» [3, с.4]. Дар ашъори ӯ бо теъдоди зиѐди калимаҳо дучор омадан 
мумкин аст, ки онҳо бо хусусиятҳои луғавию маъноӣ ва услубии худ фарқ карда 
меистанд ва барои инъикоси руҳи замон, вазъи иҷтимоию фарҳангии мардум, барои 
тасвири ҳодисаву воқеаҳои таърихӣ, сохту тартиботи ҷамъиятӣ ва урфу одатҳои 
гузаштаву мавҷудаи давраи зиндагии адиб муҳиманд. Лексикаи орифонаи ғазалиѐти 
шоир ба хусусиятҳои полисемӣ (сермаъно) ва моносемӣ (якмаъно) молик буда, як бахши 
калони онҳоро вожаҳои адабию китобиро ташкил медиҳанд. Н.Маъсумӣ дар тавсифи 
ин қабил унсурҳои луғавӣ чунин нигоштааст: «...онҳо ҳамчун як гурӯҳи махсуси 
калимаҳои «муътадил» (нейтралӣ) аз луғату терминҳои куҳнашуда ва таърихӣ фарқ 
мекунанд; дар забони зиндаи гуфтугӯӣ кор фармуда намешаванд ва дар забони адабии 
нормативӣ низ камистеъмол мебошанд, аз ин ҷиҳат аз калимаҳои умумиистеъмолӣ ҳам 
фарқ карда меистанд» [9, с.81]. Агар аз рӯйи чунин талабот ба вожаҳои хусусияти 
риндию орифона доштаи осори Имло дар мисоли як унсури луғавӣ – бода назар 
афканем, пӯшида нест, ки он баромади тоҷикӣ дошта, дар нутқи гуфтугӯӣ унсури фаъол 
ба ҳисоб намеравад; аз як тараф, дар забони адабӣ чун унсури муқаррарии забон ба кор 
рафта бошад, аз тарафи дигар, дар гузашта ҳамчун истилоҳ ва ѐ калимаи 
маҳдудистеъмол дар ду соҳа: а) истеҳсолоти хоҷагии халқ (истилоҳи соҳаи шаробпазӣ); 
б) ҳамчун образи бадеӣ бо истифода аз санъатҳои бадеӣ: ташбеҳ, истиора, киноя роиҷ 
будааст. Ҳар ду паҳлуи маъноии он дар ғазалҳои шоир ба таври фаровон истеъмол 
ѐфтааст. Дар баробари ин, паҳлуи сеюми маъноии калимаи бодаро низ қайд кардан 
муҳим аст, ки он бо хусусияти истилоҳӣ касб кардани ин вожа марбут мебошад. Аҳли 
тасаввуф бисѐр орзуву омол ва андешаҳои худро ба таври ошкоро дар муносибат ба 
синфи ҳоким баѐн карда наметавонистанд, бинобар ин, ҳадафҳои худро ба таври 
пардапӯшона бо истифода аз рамзҳои душворфаҳм баѐн менамуданд. 

Қайд кардан ҷоиз аст, ки дар эҷодиѐти Имло вожаи бода қобилияти сермаъноӣ 
зоҳир намуда, синонимҳои зиѐд дорад, унсури фаъоли калимасоз мебошад ва дар 
сохтани таркибу ибора ва ҷумлаҳои фразеологии зиѐд ба кор рафтааст.  
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Аз ашъораш бармеояд, ки ӯ шоири ориф ва зоҳиди риндмаслак аст ва риндию 
боданӯшии рамзиро аз зуҳди хунуки баъзе пуштибонони дин бартар мешуморад: 

Имло, даро ба ҳалқаи риндону бода нӯш, 
Зуҳди хунук куҷост, шавад дилписанди мо [3, с.13]. 

1. Мафҳуми калимаи «бода» дар ғазалиѐти Имло. Бода вожаи тоҷикиасл буда, дар 
фарҳангномаҳо ба маънии «май, шароб, махсусан шаробе, ки нав аз хум гирифта шуда 

бошад», тафсир ѐфтааст [13, с.190]. Бода маҳсули туршшавии афшураи ангур мебошад, 
ки раванди он ба ҷӯшидани моеъ шабеҳ аст. Ҳар қадар куҳна бошад, қуввату иқтидори 

он ҳамон қадар зиѐд мешавад. Ин вожа дар шакли решагии сохтори содаи морфологӣ 
ҳамчун калимаи исмӣ дар 20 ҳолат дар ашъори Имло мавриди истеъмол қарор 
гирифтааст. Вожаи мазкур ҳам ба маънои аслӣ ва ҳам ба маънои маҷозӣ истифода 

шудааст. Бода дар натиҷаи ҷӯшидан мепазад ва он чун объекти ташбеҳ дар ғазалиѐти 
Имло ба кор рафтааст. Дар ин байт зуҳуроти ҷӯшидани бода бо вожаи хомкорон (ашхоси 

камҳаракат, сустфаъолият, ноуҳдабаро; одамони аз ҷиҳати зеҳнию ғоявӣ нопухта) 
муқобил гузошта шудааст:  

Хомкоронро набошад баҳра аз ишқи бутон,  

Дар хаѐли ѐр ҳамчун бода меҷӯшем мо [3, с.116]. 
Имло зери мафҳуми чун бода ҷӯшидан серҳаракатӣ ва пухтакориро дар назар 

дорад, ки он бо рафтори мардуми нокораву танбал ва хомкор тазодро ба вуҷуд 
овардааст. Вазъияти бо ҳам муқобил гузошта шудани «хомии зоҳиди зоҳиран серкори 

айбҷӯ бо хислати риндону озодпешагон, ки бода нӯшидан чун рамз аз ҷумлаи кирдори 
хоссаи онҳост, дар ин мисол мушоҳида карда мешавад: 

Эй зоҳиди афсурда, ибодат кунӣ сад сол, 

То бода нанӯшӣ, ҳамагӣ кори ту хом аст [3, с.225]. 
Калимаи бода дар бештарини мавридҳо дар ашъори Имло ба маънои маҷозӣ-

рамзӣ корбаст гардида, моҳиятан бо истилоҳоти аҳли тасаввуф: «ишқу муҳаббат» ва 
«меҳр» наздикмаъно мебошад, ки ғараз аз он ишқи илоҳист, ки бар байти зерин ин 

мафҳумро ибораи бодаи ишқ хеле бамаврид ин маъниро ифода намудааст: 
Имло, бинӯш бода, андеша аз ҷазо чист? 

Бо масти бодаи ишқ кори сақар ҳаром аст [3, с.232]. 
Дар ҷойи дигар бода бо вожаи таъбири гавҳари мақсуд – саъйу кӯшиши суфӣ, 

дарвеш ва ѐ аҳли тасаввуф барои расидан ба дараҷаи муайян муносибати наздикмаъноӣ 
пайдо намудааст: 

Бидеҳ бода, ки, Имло, ман ѐфтам гавҳари мақсуд, 
Зиѐратгоҳ ҳамчун Каъба кун бутхонаи моро [3, с.142]. 

2. Муродифҳои калимаи «бода». Бода бо унсури тоҷикиасли май ва калимаҳои 
иқтибосии арабии шароб, саҳбо, ки ҳар чаҳор аз лиҳози сабк ба услуби адабии китобӣ 

тааллуқ доранд, дар муносибати ҳаммаъноӣ қарор дошта, як силсилаи синонимиро 
ташкил додаанд. Калимаҳои май – бода, ки баромади тоҷикӣ доранд ва вожаи 

иқтибосии арабии шароб дар забони адабӣ унсури луғавии серистеъмол, вале вожаи 
арабиасли саҳбо (шароби ангурии моил ба сурхӣ, майи сурхтоб) нисбатан камистеъмол 

маҳсуб меѐбад. Таъкид кардан ҷоиз аст, ки дар ҳолати луғавӣ вожаи бода дар ашъори 

Имло 20 маротиба, калимаи май – 29 маротиба, шароб – 7 маротиба ва саҳбо - 4 
маротиба истеъмол ѐфтаанд. Дар забони адабии муосир муродифи русии онҳо вино, ки 
бештар аз ангур тайѐр карда мешавад ва қувватнокии он аз ҳисоби фоизи спирт дар 
таркиби ин нӯшокӣ муқаррар карда мешавад, роиҷ мебошад, вале арақу конякро, ки 

дар замони муосир мафҳумҳои хеле маъмул маҳсуб меѐбанд, ба ин гурӯҳ ҳамроҳ 
намекунанд. Маълумотҳои дигар оид ба муродифоти калимаи «бода» дар ҷадвали №1 

дода шудааст: Серистеъмол будани вожаи майро ба назар гирифта онро дар қатори 

синонимии мазкур сарсилсила номидан мумкин аст: май – бода – шароб – саҳбо. 
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Ҷадвали №1. 

№ Калима Миқдор Муродифҳо Маънои луғавӣ 

1 Май 

(тоҷ.) 
29 шароб, бода, 

саҳбо 
1.бода, шароб; 2.маҷ.: пиѐлаи шароб, 

қадаҳи шароб (ФЗТ, 623). 

2 Бода 

(тоҷ.) 
20 май, шароб, 

саҳбо 
бода – май, шароб, шаробе, ки нав аз 
хум гирифташуда (ФЗТ,190) 

3 Шароб 
(ар.) 

7 май, бода, 
саҳбо 

1.май, бода, оби ангур; 2.нӯшидан 
(ФЗТ, 539). 

4 Саҳбо 
(ар) 

4 шароби сурх, 
майи сурх 

1.муаннаси саҳаб; 2.шароби ангурии 

моил ба сурхӣ, майи сурхтоб; 
3.пиѐлаи шароб (ФЗТ, 225). 

 

Чанд мисол оид ба қатори синонимӣ бо калимаи «бода»: 

Май – шароб, бода; дар маънии аввалӣ шароби ангурӣ; ба маънии ишорӣ 
муҳаббати холис, ки ботини маҳбубро бо зоҳири ӯ якранг созад; май – таҷаллиѐти 
илоҳиро гӯянд; киноя аз ишқ; киноя аз таҷаллӣ, ки муҷиби бехудии солик аст; май – 

ғалабаи ишқ аст [8, с.159]: 
Бигзар зи фикри ҳар ду ҷаҳон ҳамчу гирдбод, 

Чун май зи шӯри ишқ ба худ ҳар нафас биҷӯш [3, с.458]. 
Бода – май, шароб, махсусан шаробе, ки нав аз хум гирифта шуда бошад [13, с.190]; 

киноя аз муҳаббати холис; киноя аз таҷаллиѐти илоҳиро гӯянд; киноя аз ишқ; бода 
ишора ба ғалабаи ишқ аст: 

Зи бода мазраи ман об хӯрдааст шабу рӯз, 
Равад зи ҳуш, ҳар он кас ки хӯрд донаи мо [3, с.112]. 

Шароб – бода, май; ғалабаи ишқро гӯянд ва ин махсуси комилон аст, дар ниҳояти 
сулук; киноя аз сукри муҳаббат ва ҷазбаи ишқ Ҳақ аст; дар ташбеҳ: ашки дидаи ошиқон: 

Имло хӯрад зироати ишқ аз шароб, 
Аз худ равад, касе, ки хӯрад обу нони ишқ [3, с.511]. 

Саҳбо – шароби ангурӣ; шаробе, ки моил ба сурхӣ бошад, вале дар луғат «шароби 
афшурда аз ангури сафедро гӯянд; аз рӯйи истилоҳ муҳаббати муфратаи зотияро гӯянд; 

дар соҳати дарунӣ мурод аз он муҳаббат аст» [8, с.138]: 
Ҳаргиз хаѐли соғару саҳбо намекунам, 
Бехуд ба ѐди он нигоҳи ҷодувонаам [3, с.575]. 

Калимаи бода аз лиҳози мантиқ бо як қатор унсурҳои луғавӣ робитаи 
ногусастании маъноӣ дорад: а) бо силсилаи синонимии соғар, қадаҳ, паймона, ҷом, ратл, 

ки ифодагари мафҳуми зарфи боданӯшӣ маҳсуб меѐбанд. Истилоҳи сабу дар фарҳанг ба 
маънои «кӯза, зарфи сафолӣ ѐ филизии обу шаробгирӣ» [13, с.166] маънӣ мешавад, аз ин 

ҷиҳат онро ба ин қатор шомил нанамудем: 
Соғар – маънои зоҳирӣ: пиѐлаи шаробхӯрӣ, ҷом, қадаҳ; маънои ботинӣ: аҳли 

тасаввуф онро ба дили ориф ташбеҳ кардаанд, ки анвори ғайбӣ дар он мушоҳида 
шавад; хумхона, майхона ва майкада низ гӯянд; ҳамчунин сукр (мастӣ) ва шавқ (майл, 
ҳавас, рағбати бисѐр, нафс)-ро низ аз соғар ирода кардаанд; дар истилоҳ чизеро гӯянд, 

ки дар вай мушоҳидаи анвори ғайбия кунанд ва идроки маъонӣ намоянд; мисли зарроти 
коинот, ки мазоҳир ва мароѐи анвори зотанд [3, с.115]. 

Дар ашъори Ҳофиз Ш.Исрофилниѐ истилоҳи набид//набизро, ки бо калимаҳои 

бодаву май ва шароб ҳаммаъност, дучор меояд ва он ба ду маъно роиҷ аст: 1) шаробе, ки 
аз хурмо, ҷав ва ғайра созанд; 2) дар истилоҳ набид шароби муҳаббат аст [3, с.170]. 

Калимаҳои тоҷикиасли паймонаю ҷом ва арабиасли қадаҳу ратл бо мафҳуми 
«зарфи шаробхӯрӣ ва пиѐла» қаробати маъноӣ доранд, бинобар ин, аз тавзеҳу тафсири 

ҷудогонаи онҳо худдорӣ намудем 
Гар набошад дар назар, Имло, рухи соқӣ мудом, 

Дарди сар бошад хаѐли бодаву соғар маро [3, с.138]. 
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Паймона – зарфи шаробхӯрӣ қадаҳ, пиѐла: 
Имло, ба хаѐли рухи хуршедваши хеш,  
Дил дар бару, май дар кафу паймонаи ман сӯхт [3, с.240]. 
Ё ин ки: 
Солҳо то нахӯрӣ хуни ҷигар дар раҳи ишқ, 
Кай кунӣ фарқ, ки ин бода зи паймонаи кист [3, с.196]. 

Ҷом – қадаҳ, пиѐлаи майхӯрӣ: 
Аз он вақте ки соқӣ дода ҷоми май ба дасти мо,  

Дили зоҳид аҷоиб майл дорад дар шикасти мо [3, с.68]. 
Қадаҳ (арабӣ) – зарфи нӯшидан, пиѐла, ҷом, коса: 

Соқӣ, биѐву дар қадаҳи ман шароб рез,  
Бар мазраам зи абри карамбахш об рез [3, с.423]. 
Ратл (арабӣ) – пиѐла, паймона, ҷом, пиѐла, ҷоми шароб [13, с.125]: 

Аз дари майкадаи ишқ марав ҷои дигар, 
Беҳ бувад аз ду ҷаҳон ратли гарон ошиқро [3, с.42]. 

Сабу//сабуй – кӯза, зарфи сафолӣ ва ѐ филизии об ѐ шаробгирӣ [3, с.166]: 
Зоҳид шикаста бод ду дастат, ки аз ҳасад,  

Бишкастаӣ ба санги ҳақорат сабуи мо [3, с.32]. 
3. Нақши калимаи «бода» дар калимасозӣ. Дар ғазалиѐти Имло тавассути вожаи 

бода калимаҳои сохта, ки бо роҳи морфологии калимасозӣ ба вуқуъ омада бошад дучор 
наомадем, вале саҳми ин вожа дар сохтани унсурҳои луғавии мураккабсохт нисбатан 
назаррас мебошад. Вожаҳои мураккабсохти типи боданӯш, бодапараст, бодапаймо, 

бодахор аслан сифатҳои субстантиватсияшуда мебошанд, ки дар матн парадигмаҳои 
исмро соҳиб шуда, мафҳуми предметӣ пайдо кардаанд. Ҷузъи асосии онҳо бода 

мафҳуми предметӣ дошта, якҷоя бо асоси замони ҳозираи феълҳои нӯшидан, 

парастидан, паймудан, хӯрдан исми шахс сохтаанд. Дар матнҳои ғазалиѐти Имло бода 

бо маънои аслии асосҳои феъли замони ҳозира - нӯш, хӯр ҳамроҳ омада, дар мавриди 
асосҳои феълии паймо, параст бояд зикр намуд, ки онҳо ба маънои маҷозӣ корбаст 

шуда, нисбат бо асосҳои таъкидшуда дар муносибати наздикмаъноӣ қарор гирифтаанд: 
Боданӯшон, бодахорон – дар матни зер муҳимтарин нишонаи ба исм гузаштани 

калимаи боданӯш ва муродифи он бодахор, ки аслан сифати шахс маҳсуб меѐбанд, ки 
онҳо дар заминаи як тарзи калимасозии транспозитсионӣ – субстантивасия (зуҳуроти ба 

исм гузаштани ҳиссаҳои дигари нутқ) аз сифат ба исм гузашта, соҳиби парадигмаҳои он 
гаштаанд. Чунончи, вожаи мураккабсохти боданӯш дар ибораи «пирони боданӯш» 

сифат буданаш яқин аст:  
Шуд муддате, ки хидмати майхона мекунам, 
Лоиқ шудам ба хидмати пирони боданӯш [3, с.458]. 
Вале дар намунаҳои зер онҳо парадигмаҳои исмро - пасванди ҷамъсози –он ва пеш 

аз худашон пешоянд қабул кардаанд: 
Рӯзу шаб бо боданӯшон соз, Имло, ихтилот, 

Бе маю мутриб ба хилват беқароронро чӣ ҳаз? [3, с.488]. 
Бувад масти амал зоҳид, чӣ донад ишқбозиро, 

Хати сарафканиро аз фариқи бодахорон пурс [3, с.436]. 
Калимаи бодапаймо низ бо вожаҳои мураккабсохти боданӯш ва бодахор ҳаммаъно 

мебошанд, вале дараҷаи услубию сатҳи истеъмолии унсури луғавии бодахор ба нутқи 
сабки гуфтугӯии мардум аз ҳисоби сермаъноии асоси феълии хор (замони ҳозира) 

нисбатан наздик мебошад. Вожаи бодапаймо аз лиҳози услубӣ бо калимаи боданӯш дар 
як зинаву мавқеи истеъмолӣ қарор дорад:  

Баски гаштам бодапаймо аз ду чашми масти ѐр, 
Мешавад Маҷнуни саргардон зи ин афсона доғ [3, с.495]. 

Сохтори калимаҳои бодафурӯшон ва бодапарастон бо структураи субстантивҳои 
дар боло зикршуда шабеҳ мебошад. Мисолҳо: 
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Солҳо пайравии бодафурӯшон кардам,  

Кард расвои ҷаҳон наргиси мастона маро [3, с.119]. 
Масту бехуд шуданд бодапарастон имрӯз, 

Ё Раб, ин бодаи пурзӯр зи майхонаи кист? [3, с.196]. 
Унсурҳои луғавии боданӯшӣ ва бодапарастӣ нисбат ба калимаҳои мураккаби 

зикршуда танҳо бо илова гардидани пасванди исмсози –ӣ тафовут дошта, аз исми шахс 
исми амал сохтаанд ва дар қолаби исмҳои мураккаби омехта воқеъ шудаанд. Мисолҳо: 

Ба даври чашми ту ҳар кас, ки боданӯшӣ кунад, 
Шавад зи субҳи азал маст то ба нафҳаи сур [3, с.414]. 

Вақти баҳору бодапарастӣ ғанимат аст, 
Якчанд рӯз бигзарад, охир хазон расад [3, с.280]. 

Истисно аз ин вожаи «бода»дар таркиби калимаи мураккаби боданӯш бо феъли 
ѐридиҳандаи шудан ҳамроҳ омада, дар қолаби феъли таркибии номӣ воқеъ шудааст. 
Чунончи: 

Хумор роҳ наѐбад ба арсаи дили ман, 

Аз он замон, ки зи ҷоми ту боданӯш шудам [3, с.619]. 
Дар ҷадвали №2 нақши калимаи «бода» дар сохтани исмҳои мураккаб ва исмҳои 

мураккаби омехта, ки исмҳои шахс ва исмҳои амал сохтаанд, нишон дода шудааст. 
Падидаи аҷиб он аст, ки вожаҳои бода, май, шароб метавонанд дар сохтани калимаҳои 
мураккаб нақши якхела дошта бошанд: боданӯш – майнӯш – шаробнӯш; бодахӯр – майхӯр 

– шаробхӯр; бодапараст – майпараст – шаробдӯст ва амсоли инҳо. 

Нақши калимаи бода ва муродифҳои он дар калимасозӣ 

Ҷадвали №2. 
№ Калимаҳои 

мураккаб  
миқдор Маънои луғавӣ Маънои грамматикӣ 

Категорияи 

нутқ 
Қолаби 

сохторӣ 

1 Боданӯш(он) 2 майнӯш, майхӯр исми шахс И+А/Ф 

2 Бодапараст(он) 
 

2 шаробдӯст, 
майхора,  
майзада 

исми шахс И+А/Ф 

3 Бодапаймо 1 майнӯш, 
шаробхӯр 

исми шахс И+А/Ф 

4 Бодахор (он) 6 майхӯр, шаробхӯр исми шахс И+А/Ф 

5 бодафурӯш (он) 
 

3 майфурӯш,  
шаробфурӯш, 

соҳиби майкада 

исми шуғли 
шахс 

И+А/Ф 

6 Бодапаймоӣ 2 майнӯшӣ, 
шаробхӯрӣ 

исми амал И+А/Ф+П 
И.М.Омехта 

7 Бодапарастӣ 
 

8 шаробдӯстӣ, 
майхорагӣ, 

майзадагӣ 

исми амал И+А/Ф+П 
И.М.Омехта 

8 Боданӯшӣ 9 майнӯшӣ, 
шаробхӯрӣ 

исми амал И+А/Ф+П 
И.М.Омехта 

9 Боданӯш шудан 1  бода нӯшидан, 
май хӯрдан 

феъли 
таркибии 
номӣ 

И+А/Ф+ЁФ 

Эзоҳ: ихтисораҳои ҷадвал: И – исм, А/Ф – асоси феъл; П1 – пасванд; ИМО – исми 

мураккаби омехта; ЁФ – ѐридиҳандаҳои феълӣ. 
Ба ин тариқа, баррасиву таҳлилҳо собит намуданд, ки шаклҳои морфологии 

калимаҳои бо решаи бода сохташуда низ нисбат ба ҳамдигар муносибати ҳаммаъноӣ ва 
наздикмаъноӣ зоҳир пайдо кардаанд: боданӯш(он) – бодапараст(он) – бодахор(он) ва ѐ 

бодапаймоӣ – бодапарастӣ – боданӯшӣ. 
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4. Мақоми вожаи бода дар сохтани ибораҳои маҷозӣ. Қайд кардан ҷоиз аст, ки 

вожаи «бода» дар ташаккули ибораҳои маҷозӣ, ки дар гуфтору муоширати аҳли 
тасаввуф ҳамчун истилоҳ маъмуланд, низ нақши назаррас дорад. Ин калима дар 
сохтани ибораҳои маҷозии исмии изофӣ дар ғазалиѐти Имло дар 19 ҳолат ба мушоҳида 

расид, дар созмон додани ибораҳои феълӣ ҳамагӣ дар ду ҳолат ба қайд гирифта шуд. 
Аксарияти ибораҳои изофӣ дар забони ашъор дар шакли сохтори сода амсоли бодаи 

паймона, бодаи сабу, бодаи ҳайрат, бодаи пурзӯр, бодаи гулфом, бодаи гулгун, бодаи 

гулранг, бодаи таҷрид, бодаи ҷонбахш, бодаи аҷаб, бодаи сарафкан, бодаи ишқ, бодаи 

таҳқиқ, бодаи ҷуръат, бодаи ваҳдат, бодаи таҳур, бодаи тавҳид, бодаи сувар воқеъ 
шуда, ҳамагӣ як ибораи мураккабсохт - бодаи пурзӯри фараҳбахш ба мушоҳида расид. 
Дар миѐни онҳо ибораҳое, ки ҷузъи тобеи онҳо сифатанд, зоҳиран дар қолаби ибораҳои 

озоди синтаксисӣ истеъмол ѐфтани онҳо мушоҳида карда мешавад, монанди бодаи 

пурзӯр, бодаи гулфом, бодаи гулгун, бодаи гулранг, бодаи ҷонбахш, бодаи аҷаб, бодаи 

сарафкан ва ғайра. Омили хусусияти фразеологӣ (ѐ маҷозӣ) касб намудани чунин 
ибораҳо вожаи ҷузъи асосӣ ѐ исмии онҳо - «бода» мебошад. Профессор Ш.Исрофилниѐ 

дар такя ба тавзеҳоти фарҳангномаҳои классикӣ доир ба алфози хароботии ашъори 
Хоҷа Ҳофиз чунин қайд кардааст: «мурод аз истифодаи истилоҳи бодаву шароб нишон 
додани мастист, ки зимни он ишқ дар назар дошта шудааст». Дар ҷои дигар дар 

мавриди шарҳи ибораи бодаи хушгувор менависад: «Хатмии Лоҳурӣ гӯяд: «Бодаи 

хушгувор дар истилоҳ муҳаббати зотияро гӯянд, ки ашҳо ва аҳло аст ва ҷамиъи чизҳои 

лазиз» ва мурод аз бодаи хушгувор муҳаббат аст [8, с.29-30]. 
Мафҳуми ишқу муҳаббат дар ҳамаи ҳолатҳои истеъмолии вожаи бода зимни 

инъикоси назари аҳли тасаввуф ба воқеият ва ҳақиқати зиндагӣ тариқи пардапӯшона 
дар ашъори Имло низ ифода ѐфтааст, ки инро аз сифатҳои бода пай бурдан осон аст: 

нӯшидани бода – ба тан қуввату дармон, ба ҷисми заифу нотавон ҷон мебахшад, ки ин 
хусусияти зоҳирии он бодаи пурзӯр, бодаи ҷонбахш; 

Аз файзи ишқу бодаи пурзӯру оҳи шаб 
Пойи талаб ба авҷи Сурайѐ ниҳодаем [3, с.644]. 

Бодаи сарафкан - дар ҳолати аз меъѐр зиѐд истеъмол шудани бода он қодир аст, 
марди пурқувватро сарафкандаву шарманда, беқуввату нотавон созад: 

Сар ба саҳро задаму ҳамдами Маҷнун гаштам, 
Шудам аз бодаи сарафкане девонаву маст [3, с.244]. 
Калимаи бода ҳамчун ҷузъи асосии таркиби ибораҳои маҷозӣ танҳо дар ду ҳолат - 

бодаи пурзӯри фараҳбахш, бодаи пурзӯри ишқ (маънои зоҳирӣ: шароби пурқувват, ки 

куҳнаву таъсирбахш, вале гуворову лазиз аст; моҳият: ишқи илоҳӣ дар қувват ва 
ҷаззобият бемисл аст, худнамоию зоҳирпарастӣ дар ин дунѐ арзише дар пеши он 

надорад), дар дар матни зерин ба мушоҳида расид: 
Ба як қадаҳи бодаи пурзӯри фараҳбахш, 
Месоз ба гарав хирқаву дастор ба Наврӯз [3, с.427]. 

То нанӯшӣ ҷуръае аз бодаи пурзӯри ишқ, 
Хештанро маҳви Маҷнун кай биѐбонӣ кунӣ [3, с.889]. 
Бодаи гулфом (шароби сурх, майи лаългун), бодаи гулгун (шароби сурх, майи 

лаългун), бодаи гулранг (шароби сурх, майи лаългун) дар аксари мавридҳо ранги бода бо 
ранги гул, бо сурхии баргҳои гул ташбеҳ дода мешавад, ки ин вазифаро сифатҳои 

гулфом, гулгун, гулранг барои ифодаи ранги сурхи шароб иҷро кардаанд. Ин ибораҳо бо 
бодаи рангин муродиф мешавад. «Бино ба қавли Хатмии Лоҳурӣ, мурод бодаи рангин 

«бодаи аҳмари муҳаббат» аст. Дар соҳати дарунӣ мурод аз бодаи рангин ишқ аст. Зеро 
дар замири орифоне чун Ҳофиз чизе, ки нақш мебандад ва таъсир дорад, ҳамоно 
муҳаббати илоҳӣ аст [8, с.33]. Чанд мисол: 

Имло, нишин ба хилвати риндони боданӯш, 
Гар субҳу шом бодаи гулранг мекашӣ [3, с.848]. 
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Гар муфтии офоқ чашад бодаи гулфом,  

Аз ҳайрати худ пора кунад дафтари худро [3, с.154]. 
Бодаи сувар - ҷузъи дуюм ва ѐ тобеи ибораи бодаи сувар иқтибосии арабӣ буда, дар 

луғат «ҷамъи сурат, нақшҳо; зоҳир, берун» маънӣ мешавад [13, с.269]. Манзур аз бода 
муҳаббати азалист. Зимни ба бодаи дар ҷомбуда нигаристан кас сувар ва ѐ нақши худро 
мебинад. 

То ҷуръае чашидам аз бодаи сувар, 

Сар мениҳам ба хонаи риндон зи бехудӣ [3, с.869]. 
Бодаи сабу – бодае, ки субҳ – бомдод хӯранд. «Бода ѐ майи сабуҳ «намоз ва ниѐзи 

ошиқон аст; истиғроқи солик (шуғли аҳли сулук, ба ҳолати транс афтодани ориф); бодаи 

сабуҳ ҳамон бодаи аласт – ишқи азалӣ аст, ки дар маҷлиси арвоҳ ва маҷлиси мисоқ онро 

нӯшидаанд; ба зоҳир: рафъи хумори бодаи шабона, ки субҳгоҳон ҷиҳати таскин 
гардидани дарди сар нӯшида мешавад: 

Риндони харобот ба майхонаи ишқ, 
Сармаст ба бодаи сабуи ту бувад [3, с.378]. 
Бодаи паймона – ҷом, қадаҳ, пиѐла; паймона - бодаи ҳақиқат ва чизеро гӯянд, ки 

дар вай мушоҳидаи анвори ғайбия ва идроки маъонӣ кунанд, ки дили ориф бошад; 

мурод аз паймона ҳамон сабу аст, ки пур аз шароб карда бар дӯши худ бардошта 
оваранд; дар истилоҳ шароби ишқ ва муҳаббати илоҳӣ аст [8, с.54]. 

Ҳар нафас дар интизори он лаби ҷонбахши ѐр,  
Мекунад аз ҳайрати худ бодаи паймона рақс [3, с.480]. 

Бодаи ишқ – майи ишқ, шароби муҳаббат назди орифон «ҳолати ҷазба ва 
шефтагию таҷаллиѐти раббонӣ аст [8, с.168]. 

Муриди бодаи ишқам, ибодатро намедонам, 
Камар бастам ба расвоию тоатро намедонам [3, с.572]. 
Бодаи ваҳдат – рамзи эътиқод ба ягонагии Худо 

Маст аз бодаи ваҳдат шаву не масти амал,  
Як тараф неҳ дили ҳайратзада, бигзар зи амал [3, с.549]. 
Бодаи тавҳид – муродифи бодаи ваҳдат, ки ифодагари рамзи эътиқод ба ягонагии 

Худо мебошад: 
Ҳар кӣ нӯшад қадаҳи бодаи тавҳид, Имло, 
Зуҳду тақво биҳилад, дар пайи риндон гардад [3, с.383]. 

Бодаи таҷрид – бодаи ягона, танҳо, ки рамзи муҳаббати ориф ба Худои ягона 
мебошад: 

Ошиқ ба ҷуз он бодаи таҷрид нанӯшад,  

Гар дар гарави бода раво шуд, чӣ баҷо шуд [3, с.283]. 
Бодаи таҳқиқ – бодае, ки нӯшидани он бар аҳли таҳқиқу тақво, порсоѐн баҳри 

дарѐфти ҳақиқат равост. 
Нуктае аз бодаи таҳқиқ бо зоҳид расид, 
Маст шуд навъе ба пойи хум сару дастор зад [3, с.296]. 
Зоҳид бирав, ки шаҳди ҷаҳон шуд ба коми мо [3, с.109]. 

Бодаи ангур – майи сурх, шароби ангурӣ; ба маънии шаробе, ки моил ба сурхӣ 
бошад [8, с.138]. 

Бо бодаи ангур чӣ ҳад нашъа физояд, 

Шӯру тарабам аз маю паймонаи ишқ аст [3, с.243]. 
Бодаи таҳур – шароби таҳур: 1) пок, покиза, тоза, соф; 2) маҷозан: муқаддас [13, с.357]. 

Имло ба корхонаи пири муғон шитоб, 
Шояд, ки ҷуръае расад аз бодаи таҳур [3, с.412]. 

Калимаи «бода» дар ташаккули ибораҳои маҷозии феълӣ нақши чандон назаррас 
надорад ва дар таркиби ибораи феъли ҳолии «бода нӯшида» (то ба моҳияти ишқи илоҳӣ 
сарфаҳм наравӣ) дар намунаи зерин ба чашм расид: 
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Бода нӯшидаву то дар сафи риндон нашавӣ, 

Кай шиносӣ, ки дар ин бодия раҳпаймо кист? [3, с.48]. 
авассути ибораи феълии бода нӯшидан ғараз бодаи майхонаи муқаррарӣ нест, бода 

рамзи ишқ ва соқии азал Худованд аст, ҷуз муҳаббати холисонаву самимона нисбат ба 
Ӯ амали дигар ҷоиз нест: 

Саъй кун, бода бинӯш, аз кафи соқии азал, 

Меравӣ шому саҳар бар дари майхона чаро? [3, с.126]. 
Дар намунаҳои бода бинӯш//бода нӯшидан калимаи мазкур бевосита бо асосҳои 

феълӣ ҳамчун ҷузъи тобеъ якҷоя омада, ибораи феълӣ сохтааст.  
Ба ҳамин тариқ, баррасии луғавию маъноӣ ва грамматикии вожаи «бода» нишон 

дод, ки он баромади тоҷикӣ дошта, аз лиҳози услуби истеъмол моли забони адабист. Ин 

калима бо вожаи дигари ирониасл – «май» дар муносибати муродифии бевосита қарор 
дошта, ҳамчунин бо унсурҳои луғавии иқтибосии арабӣ – «шароб» ва «саҳбо» низ дар 

матнҳои ашъори Имлои Бухороӣ ҳаммаъно гардидаанд. Бо вуҷуди муродиф будан ин 
чаҳор калимаи синонимӣ аз лиҳози дараҷаи истеъмол дар забони ашъори Имло тафовут 
доранд: афзалиятро дар ин силсилаи синонимӣ қаблан вожаи «май», сипас «бода», пас 

аз он «шароб» ва ниҳоят «саҳбо» соҳиб шудаанд. 
Нақши калимаи бода дар сохтани вожаҳои мураккабсохти исмӣ боданӯш(он), 

бодапараст(он), бодапаймо, бодахор(он, бодафурӯш (исмҳои маънӣ ва шахс) равшантар 

ба назар расида, бо ѐрии ин вожа се исми мураккаби омехтаи бодапаймоӣ, бодапарастӣ, 

бодафурӯшӣ сохта шуда, тавассути он сохта шудани феъли таркибии номӣ бо 
ѐридиҳандаи «шудан» – боданӯш шудан низ мушоҳида карда шуд. 

Бо ѐрии калимаи бода як қатор ибораҳои маҷозӣ ва ѐ фразеологие, ки барои 
ифодаи мафҳум ва ѐ истилоҳоти аҳли ирфону тасаввуф ба кор рафтаанд, амсоли бодаи 

гулранг, бодаи гулфом, бодаи таҷрид, бодаи ангур, бодаи ваҳдат, бодаи тавҳид, бодаи 
ҷонбахш, бодаи сабу ва монанди инҳо. Дар матни ашъори Имло онҳо бо мақсади 

таъмини талаботи сабки шеър, ҳамчун образ ҷиҳати кушодани мавзуъ ва ғояи он, барои 
ифодаи олами ботинӣ, ҷаҳонбинӣ ва инъикоси афкори шахсии шоир дар бештарини 
ҳолатҳо чун истилоҳи аҳли тасаввуф ба кор рафтаанд.  
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Таълифу тадвини китоби дарсӣ доир ба ин ѐ он фанни таълимӣ аз иқдоми бузурге 
дар бобати комил сохтани таълими ҳамон фан дар риштаи тахассус маҳсуб меѐбад. 
Таълифи китоби дарсии «Муқаддимаи филологияи эронӣ» аз ҷониби донишманди 

номии тоҷик, забоншиноси варзида Азиз Мирбобоев ва нашри он андешаи болоро 
тақвият мебахшад. Бояд гуфт, ки то кунун доир ба фанни «Муқаддимаи филологияи 

эронӣ» ягон маводи хонданӣ ба забони тоҷикӣ мавҷуд набуд ва донишҷӯѐн чи дар 
гузашта ва чи то рӯзҳои наздик аз адабиѐти илмии ба забонҳои дигар таълифѐфта доир 
ба ин фан маълумот пайдо мекарданд.  

Мундариҷаи китоби мазкурро бахшҳои муқаддима, мафҳумҳои забонҳои эронӣ, 
таснифоти таърихию диалектологии забонҳои эронӣ, забонҳои эронии бостон, забони 

Авесто, осори хаттии забони форсии бостон, забони қабилаҳои мод, гӯйишҳои скифию 
сарматӣ, забонҳои эронии давраи миѐна, осори хаттии давраи эронии миѐна, осори 

хаттии забони портӣ, осори забонҳои эронии шарқии давраи миѐна, осори суғдӣ, осори 
хоразмӣ, осори сакоӣ, осори забони бохтарӣ (балхӣ), забонҳои эронии миѐна, забонҳои 
муосири эронии ғарбӣ, забону лаҳҷаҳои дигари эронии ғарбӣ (забонҳои балуҷӣ, тотӣ, 

толишӣ, гӯйишҳои лурӣ, бахтиѐрӣ, зозо (димлӣ), қисмати шимоли ғарбии Эрон, Эрони 
Марказӣ, устони Форс, забонҳои парочӣ ва ормурӣ), забонҳои муосири эронии шарқӣ 
(забони осетинӣ), забонҳо ва лаҳҷаҳои эронии шарқии Тоҷикистон (забони яғнобӣ, 

гурӯҳи забонҳои помирӣ, забонҳо ва лаҳҷаҳои эронии шарқии Афғонистон, Чин ва 
Покистон), охирсухан ва феҳристи осори тавсияшуда фаро мегиранд, ки дар ҳар як 

фаслу зерфасл як ҷиҳату муҳиммияти забонҳои эронӣ ва таърихи онҳо ниҳоят ба таври 
возеҳ оварда шудааст, ки он маълумот барои хонанда хеле муфид аст ва баҳри 
худшиносӣ ба насли наврас бештар мусоидат мекунад.  

Тавре муаллифи китоби дарсӣ роҷеъ ба муҳиммияти эроншиносӣ ва тамаддуни эронӣ 
чунин ибрози андеша кардааст, ки чанд сатр аз он меоварем: «Эроншиносӣ яке аз бахшҳои 
илмҳои иҷтимоии муосир буда, ба таҳқиқу баррасии масоили мухталифи соҳаҳои зиндагӣ 
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ва фаъолияти қавму миллатҳое машғул аст, ки бо номи мардуми эронинажод маъруфанд. 
Ин мардум яке аз қадимтарин халқҳои мутамаддини дунѐ буда, дар охирҳои ҳазорсолаи 

дуюм ва аввали ҳазорсолаи якуми пеш аз мелод дар қаламрави кишвари бостоние, ки бо 
номи Эронвеҷ ѐд мешавад, ташаккул ѐфта, дар баробари қадимтарин халқҳои олам ба 

фарҳанги умумибашарӣ бо мероси гаронбаҳои илмию фарҳангии худ ворид шуда, дар 
ташаккулу такомули тамаддуни ҷаҳонӣ нақши муассир ва саҳми бениҳоят бузурге 
гузоштаанд. Тамаддуни эронӣ дар тӯли ҳазорсолаҳо тавонист барои пайдоишу равнақи 

илму фарҳанги бисѐр миллату халқиятҳои ғайриэронӣ мусоидат намояд ва таҳти таъсири 
фарҳанги эронӣ бисѐре аз қабилаҳои бодиянишини ҳамсоя соҳиби фарҳанги миллии худ 

гардиданд. Мансубияти миллии фарҳангу тамаддун, пеш аз ҳама, аз рӯйи забоне таъин 
мешавад, ки ин тамаддун ба воситаи он ба шакли хаттӣ ѐ шифоҳӣ офарида шудааст. 
Қабилаҳои гуногуни эронитабор ҳар яке фарҳанги хоси худро дорост, ки дар заминаи 

фарҳанги бостонии умумиэронӣ тӯли ҳазорсолаҳо ташаккул ѐфта, вобаста ба забон ва 
шароити зисти соҳибони худ хусусиятҳои хоси худро пайдо кардааст. Чунин 
гуногунрангии фарҳанги мардумони эронинажод, ки дар канори муштаракоти фарҳангии 

онҳо вуҷуд дорад, аз ғановати тамаддуни эронӣ ва рангинии ҷаҳони маънавии соҳибони он 
гувоҳӣ медиҳад...» [с.3]. 

Дар китоби дарсӣ роҷеъ ба вазифаҳои асосӣ ва шарҳи мафҳуми филологияи эронӣ 
андешаҳои ҷолиб оварда шуда, тибқи он филологияи эронӣ як қисми таркиби филология 
буда, забонҳои эронӣ ва осори хаттию шифоҳии ба ин забон сабтгардидаро дар 

алоқамандӣ бо таърихи ҷомеаи эронӣ мавриди таҳқиқу баррасӣ қарор медиҳад. Мавзуъ 
ва ҳадафи асосии он таҳқиқи забонҳои эронӣ ва тамоми осори адабию илмӣ ва 

фарҳангии мутааллиқ ба ин забонҳо қарор мегирад. Ҳар як забони гурӯҳи эронӣ ва ҳар 
як лаҳҷаи эронӣ мавриди таҳқиқоти ин соҳа қарор гирифта, филологияи эронӣ як ҷузъи 
таркибии системаи донишҳое мебошад, ки дар илм бо номи эроншиносӣ (иранистика) 

маъруф аст. Бояд гуфт, ки забонҳои эронӣ ва тамаддуни эронӣ мафҳуми васеъ буда, дар 
навбати худ омӯзиши забону тамаддуни халқҳои гуногунро, ки дар гузашта аз як халқи 

эронинажод пайдо шудаанд, вазифаи асосии худ қарор медиҳанд. Азбаски халқҳои 
эронинажод таърихи дурударози ташаккули худро аз сар гузаронидаанд, ҳудуди таърихии 
тамаддуни онҳо низ васеъ будааст ва аз давраҳои қадим то давраи имрӯзаро дар бар 

мегирифтааст. Катибаҳои форсии қадим ва матни Авесто, адабиѐти динӣ ва дунявии 
форсии миѐна, ҳуҷҷатҳои дар рӯйи лавҳачаҳои гилин нақшгардидаи забони паҳлавӣ, осори 
хаттии суғдӣ, катибаҳои хоразмӣ, бохтарӣ, дастхатҳои форсии классикӣ, навиштаҳои 

забонҳои муосири форсӣ, тоҷикӣ, дарӣ, пушту, курдӣ, осетинӣ, эҷодиѐти фолклории 
забонҳои эронии бехатти имрӯза барои илми эроншиносии имрӯза ҳамчун сарчашма ва 

объекти таҳқиқ хизмат мекунанд, ки дар ин бобат маълумоти ҷолибе дар китоб оварда 
шудаанд. 

Аз рӯйи маълумоти китоби дарсӣ осори хаттию шифоҳии миллату халқиятҳои 
эронитабор таърихи беш аз сеҳазорсола дошта, аз Авасто то Рӯдакӣ ва аз Рӯдакӣ то ба 
имрӯз рушду камол ѐфтааст ва ба хазинаи маънавии умумибашарӣ дастовардҳои 

беназиреро эҳдо намудааст. Забони мабдаи умумиэронӣ, ки пас аз инқирози забони 
мабдаи ориѐнӣ ѐ ҳиндуэронӣ тақрибан дар миѐнаи ҳазорсолаи дуюми пеш аз мелод арзи 

вуҷуд карда, ба сифати асоси моддии умумияти таърихии мардуми эронӣ хизмат 
мекунад. Ин забони мабдаъ минбаъд ба шеваю лаҳҷаҳо тақсим шуда, ки он шеваҳо дар 
тӯли садсолаҳои инкишофи таърихии худ ба забонҳои мустақил табдил ѐфта, дар шарқу 

ғарби Эрони таърихӣ доман густурдаанд. Аз рӯйи меъѐрҳои таснифоти забонҳои эронӣ 
манотиқи касногузари Дашти Кевир ва Дашти Лут барои мардуми эронитабори сокини 
ду тарафи ин даштҳо садди табиие шуда, ки бар асари он дар ду канори ин минтақа 

шеваҳои шарқӣ ва ғарбии эронӣ батадриҷ хусусиятҳои хосеро касб намудаву торафт аз 
ҳам дур шуда, ба забонҳои мустақил табдил ѐфтаанд, ки имрўз беш аз чиҳил забону 

гӯишҳое дар сарзамини таърихии Эрон истеъмол мешаванд, ки сарфи назар аз тавофути 
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луғавию грамматикии худ умумияти таърихӣ ва қаробати генеалогии худро нигоҳ 

доштаанд. Бархе аз ин забонҳо соҳибхат буда, ба воситаи онҳо осори ғании илмию 
адабӣ офарида шудааст ва ба сифати забони расмӣ ва давлатию динӣ хизмат кардаанд, 
аммо бархеи дигар аз қадим то кунун танҳо ҳамчун забони гуфтугӯйии як қавму халқият 

истеъмол шуда, қисме аз забонҳои соҳибхат ва бехатти эронӣ бо сабабҳои гуногун аз 
байн рафтааст. 

Мусаллам аст, ки навиштаҷоти забонҳои муосири эронӣ хеле зиѐданд ва азбаски ба 
замон ва муҳити зиндагии мардумони имрӯза наздиканд, шарҳу тафсирро камтар талаб 

мекунанд, вале осори хаттии забонҳои қадимаи эронӣ, ки дар байни замони таълифи 
онҳо ва давраи муосир фосилаи замонии тӯлоние вуҷуд дорад, шарҳу тафсири зиѐдеро 
тақозо доранд. Барои тафсири ҳар калимаю ҷумлаи он забонҳо омӯзиши амиқи вазъи 

иҷтимоию сиѐсӣ ва фарҳангии он давра лозим аст. Аз тарафи дигар, барои муқаррар 
кардани дурустии матн зарур мешавад, то санаи навишти он, сабки таълиф, саҳеҳият ва 

комил будани матн дақиқ муайян гардад. Гузашта аз ин, хондани матни забоне, ки дар 
қадим роиҷ будаву замоне аз байн рафтааст, мушкилоти зиѐде дорад. Масалан, барои 
хондани матнҳои хатти мехии забони форсии қадим [асрҳои VI-IV п.а.м] лозим шуд, ки 

забони форсии қадимро бо забонҳои санскрит, авестоӣ ва форсии миѐнаву форсии нав 
муқоиса намоянд. Танҳо барои хондани хатти мехӣ, - қайд мекунад муаллифи китоб, - 
ҷустуҷӯҳои зиѐд, муқоисаю баррасии навъҳои мухталифи хатҳои бостонӣ ва таҳқиқоти 

ҷиддӣ лозим шуд, ки қариб 200 сол идома дошт [с.8]. 
Дар китоб доир ба матнҳои қадим ва бо мурури давр аз байн рафтани онҳо ѐ нохоно 

гардидани хат ва ғалат рӯбардор гардидани он аз тарафи котиб маълумоти муҳим дар асоси 
сарчашмаҳо оварда шуда, вазифаҳои муҳаққиқ дар барқарор гардидани он матнҳо, ҷумлаҳо 
бо назардошти муҳити эҷоди матн ва эҳтимолияти таҳрирҳои пешин ва ҳамчунин муқоисаи 

нусхабадалҳои гуногун нишон дода шуда, роҳҳои барқарор бо овардани осори ин ѐ он 
чеҳраи маъруфи адабӣ, илмӣ ѐ фарҳангӣ, ки ба сурати китоби алоҳида, маҷмуаи осор ва ѐ 
девони ба замони мо нарасидааст, гирдоварӣ ва бозсозӣ шавад, ки намунаи он барқарор 

кардани ашъори поягузори адабиѐти форсу тоҷик Абуабдулло Рӯдакӣ аст, ки барои адабу 
фарҳанг ва тамаддуни мардумони форсизабон аҳаммияти басо бузурге дошт. 

Боз мусаллам аст, ки бисѐр забонҳои бостонӣ мустақиман аз худ осоре бар ҷой 
нагузоштаанд ва лозим меояд, ки сохтори ин забонҳо бар мабнои гирдоварии 
калимаҳо, ибораҳо ва ҷумлаҳои алоҳидае, ки дар китобҳои ба забонҳои гуногун 

таълифгардида оварда шудаанд, бозсозӣ ва аз нав барқарор карда мешаванд. Аз чунин 
тарзи бозсозии илмӣ зимни барқарор кардани сохтори забонҳои мод, скифӣ ва хоразмӣ 
истифода шудааст.  

Дар китоб роҷеъ ба хатшиносӣ чун бахши муҳимми филология низ руҷӯъ мешавад 

ва зикр мегардад, ки осори қадимии забонҳои эронӣ бо хатҳои гуногун ва ѐ бо навъҳои 
мухталифи як хат сабт гардидаанд. Ба таври мисол намунаҳои хаттии забони хоразмӣ 
ҳам ба воситаи навъе аз хатти оромӣ ва ҳам бо хатти арабӣ ва матнҳои забони суғдӣ бо 

гунаҳои суғдии самарқандӣ, полмерии монавӣ ва суриѐнӣ (ошӯрӣ) то замони мо маҳфуз 
монданашон зикр гардида, осори забони сакоӣ бо навъи хатти браҳмии ҳиндӣ ва осори 
забони бохтарӣ бо хатти юнонӣ барои имрӯзиѐн ба ѐдгор расиданашон баѐн 

гардидааст. Инчунин доир ба як забон, ки дар давраҳои мухталифи инкишофи худ 
дорои хутути гуногун буданд, яъне чун мутуни забони форсии бостон бо хатти мехӣ, 

форсии миѐна бо хатти оромӣ, форсии дарӣ бо хатти арабӣ нигошта шуданашон аз 
китоб маълумоти дақиқ пайдо кардан мумкин аст, ки ҳар кадоме аз ин хутут дорои 
шакл, принсипҳои хоси навишт ва хониш буда, аз ҳам ба куллӣ фарқ карданашон низ 

зикр гардидааст. Муқаррар кардани ҷанбаҳои гуногуни таърихи корбурди ҳар навъи хат 
аз муҳаққиқ тақозо медорад, то бо таърих, тарз ва шароиту муҳити зисти тамоми халқҳое, 
ки аз ин хат истифода кардаанд, ошноии амиқ ва ҳамаҷониба дошта бошад.  



Масъалањои забоншиносї _________________________________________________ 
 

-142- 

Тавре муаллифи китоб зикр менамояд, ки осори фарҳангии халқ ҳамчунин шакли 
мардумӣ-шифоҳӣ дорад, ки ҳамчун эҷодиѐти даҳанакии халқ аз насл ба насл интиқол 

ѐфта, ғановати маънавию фарҳангии ҳар қавму мардумро дар худ таҷассум намудааст. 
Дар ривоѐту устураҳо ва афсонаю ҳамосаҳои мардумӣ сафаҳоти таърихи зиндагӣ ва 

тарзи зисти соҳибонашон, ҷаҳонбинӣ, афкор ва андешаи онҳо ниҳон аст, ки аҳаммияти 
бузурги илмию фарҳангӣ доранд. Гирдоварӣ, сабт ва таҳқиқи ин осори фарҳангӣ 
вазифаи аслии яке аз соҳаҳои филологияи эронӣ – фолклоршиносии эронӣ ба шумор 

меояд. Осори мардумӣ ба воситаи гуфтори хосаи ин ѐ он маҳал, ки лаҳҷа ѐ гӯйиш 
номида мешавад, баѐн мегардад. Ҳар лаҳҷаи забон дорои хусусиятҳои хоси фонетикӣ, 
луҷавӣ ва грамматикии худ мебошад, ки дар рафти инкишофи таърихии забони минтақа 

ташаккул ѐфтаанд. Аз тарафи дигар, лаҳҷаҳо манбаи аслии ташаккул ва такомули 
забони адабӣ мебошанд. Таҳқиқи лаҳҷаҳои эронӣ вазифаи асосии соҳаи дигари 

филологияи эронӣ – лаҳҷашиносии эронӣ маҳсуб мешавад. Ин соҳаи илм метавонад, 
лаҳҷаҳои эрониро ҳам дар ҳолати ташаккул ва таҳаввули таърихиашон (лаҳҷашиносии 
диахронӣ) ва ҳам дар ҳолати кунуниашон (лаҳҷашиносии синхронӣ) таҳқиқу баррасӣ 

намояд. Тамоми проблемаҳои болоӣ мавриди омӯзиши филологияи эронӣ қарор мегирад. 
Дар китоб инчунин сухан аз қисматҳои мухталифи филологияи эронӣ дар ҳолати 

кунуниаш баѐн гардида, маҷмуъ ва системаи мураккаби донишҳо будану ба таҳқиқу 

баррасии масоили мухталифи осори хаттию шифоҳии мардуми эронинажод ва забонҳое, 
ки ин осор ба воситаи онҳо таълиф ѐфтааст, машғул шуданаш зикр мегардад ва бахшҳои 

таҳқиқи он низ ҳадафҳои мушаххас доштанаш нишон дода мешавад. Аз ҷумла, дар 
таркиби филологияи эронӣ мавҷуд будани соҳаҳои махсусе, чун забоншиносии эронӣ, 
адабиѐтшиносии эронӣ, фолклоршиносии эронӣ таъкид гардидааст. Ҳамчунин ҳар кадоме 

аз ин соҳаҳо дар навбати худ, чунонки дар филологияи умумӣ роиҷ аст, вобаста ба усулу 
ҳадафи таҳқиқоти худ боз ба бахшҳои фаръӣ, масалан, забоншиносии тасвирӣ, 
забоншиносии таърихӣ, забоншиносии корбурдӣ, забоншиносии қавмӣ 

(этнолингвистика), забоншиносии равонӣ (психолингвистика), забоншиносии иҷтимоӣ 
(сотсиолингвистика), забоншиносии муқоисавӣ (муқоисавӣ-таърихӣ ва типологӣ), 

забоншиносии минтақавӣ (ареалӣ) ва монанди инҳо тақсим шуданашон нишон дода 
шудааст.  

Аз манбаъҳои таърихӣ маълум аст, ки осори хаттии мардумони эронитабор 
таърихи беш аз 3 ҳазорсола дошта, бо навъҳои гуногуни хат сабт гардида, то замони мо 
расидааст. Бисѐре аз ин хатҳо танҳо дар як давраи таърихӣ ба кор рафта, баъдан аз 

доираи корбурдӣ берун шудаанд. Масалан, забони тоҷикӣ дар тӯли таърихи ҳастии худ 
аз чунин навъҳои хат, мисли хатти мехӣ, оромиасос, арабиасос, лотиниасос ва 

кириллиасос истифода кардааст, ки бархе аз онҳо барои имрӯзиѐн ошно нест. Баъзе 
навъҳои хат фақат ба як халқ ѐ қавми эронитабор мансуб буда, дигарон бо он ошноӣ 
надоранд.  

Дар эроншиносӣ барои сабти калима ѐ матни забонҳои эронӣ системаи 
овонигории байналмилалие истифода мегардад, ки дар Конгреси байналмилалии 
эроншиносон дар Прага (Чехия) қабул гардида буд. Ин система дар асоси расмулхатти 

лотинӣ таҳия гардида, тамоми ҳуруфи алифбои лотиниро фаро гирифта, иборат аз 25 
ҳарф ѐ аломат аст. Барои ифодаи баъзе овозҳои хоси забонҳои эронӣ, ки дар алифбои 

лотинӣ аломати махсус надоранд, аз ҳуруфи юнонӣ (δ, γ, , β ва ғ.) ва ѐ аз аломатҳои 

иловагии болоисатрӣ ѐ зерисатрӣ (ā, ē, ī, ū, ō, , , , , , č, š, , , , , , , , , , , 

) истифода бурда шуда, аломатҳои иловагӣ дар низоми овонигории забонҳои эронӣ ба 

сурати зерин ба кор бурда мешаванд: садонокҳо (ä, å, ĕ, ō, (dōlat < * au), ö, ů, ü, ə, ы, 

ҳамсадоҳо (с – ц, č – ч, ʒ - dz,  - ғ, q – қ,  - «р»-и ҳиҷосоз, ś, s - щ, шь (санскрит), š – ш, у 

– й, w – въ, ž- ж, ß - б-и мулоим, δ – зъ, γ – ғ, γ  – ғъ, x – хъ,  - съ, r – сър.  

Ҳангоми овонависии матн овозе, ки бояд таърихан дар калима вуҷуд дошта 
бошад, аммо дар матни аслӣ сабт нашудааст, дар қисми болоии сатр навишта мешавад: 
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tauxma-, bandaka-. Зимни сабти калимаҳои забонҳо ѐ лаҳҷаҳои муосири эронӣ овозе, ки 

метавонад дар калима талаффуз нагардад ѐ ихтисор шавад, низ дар қисми болоии сатр 
навишта мешавад: дар лаҳҷаҳои ҷанубии тоҷикӣ b

ə
rinj = bərinj/brinj. Пас, дар бобати 

баргардони матн [транслитератсия] ва овонависӣ [овонигорӣ, транскрипсия] низ дахл 

карда шуда, намунаи матнҳо оварда шудааст. 
Дар эроншиносии муосир забонҳои эрониро вобаста ба ҷанбаҳо ва омилҳои 

гуногуне, ки дар инкишофи таърихии ин забонҳо таъсиргузор будаанд, ба гурӯҳҳо 
тақсимбандӣ кардаанд. Яке аз чунин ҷанбаҳо ҳолати корбурдӣ (функсионалӣ)-и забон 
дар даврони мо мебошад, яъне забон дар замони мо ба кор меравад ва ѐ аз байн 
рафтааст. Дар ин замина забонҳои эрониро ба ду гурӯҳ – забонҳои матрук (қадимӣ, 

мурда) ва забонҳои зинда (муосир) тақсим мекунанд. Мувофиқи маълумоти китоб 
«забони матрук (мурда) гуфта забонеро меноманд, ки дар давраи муайяни инкишофи 

таърихӣ бо сабабҳои гуногун аз байн рафтааст. Заминаҳо ва сабабҳои аз байн рафтани 

забонҳои эронӣ гуногун мебошанд» [с.68]. «Забонҳои зиндаи эронӣ забонҳое мебошанд, ки 

дар ҳоли ҳозир ба шаклҳои хаттӣ (адабӣ) ѐ шифоҳӣ (гуфтугӯӣ) мавриди корбурд қарор 
доранд. Имрӯз беш аз 40 забону лаҳҷаҳои гуногуни эронӣ дар минтақаҳои мухталифи 

Авруосиѐ ва соири кишварҳо ба кор мераванд, ки ҳам аз рӯйи хидмати таърихӣ ва 
ғановати забонӣ, ҳам аз рӯйи мақому нақши корбурдӣ дар ҷомеа ва ҳам аз рӯйи хидмати 

фарҳангиашон дар тамаддуни башарӣ дар сатҳҳои гуногун қарор гирифтаанд» [с.72]. 
Дар байни ин забонҳо забони форсии нав аз қудратманд - тарин ва бузургтарин забонҳои 

дунѐ маҳсуб мешавад. Ин забон дар аввалҳои қарнҳои густариши ислом, аслан дар 
Мовароуннаҳр чун забони адабӣ ташаккул ѐфта, сипас қаламрави Хуросон ва Эрони 
ғарбиро низ фаро гирифт. Нахустин навиштаҳои ин забон ба хатти арабӣ, агар баъзе 

порчаҳои сабтшудаи фолклориро истисно кунем, асосан ба асри IX мелодӣ мансуб 
мебошанд. Ин забон «порсии дарӣ» ном гирифта, дар асри Х дар аҳди ҳукумати 
сулолаи Сомониѐн чун забони адабӣ комилан ташаккул ѐфт. Мероси гаронбаҳои 

фарҳангие, ки ба сурати дастнависҳои осори адабии манзум ва мансур, фарҳангҳо, 
тазкираҳо, таърихномаҳо, осори илмӣ, санаду муросилоти идорӣ ва ғ. ба ин забон 

таълиф гардидаанд, ҳоло дар китобхонаҳо ва бойгониҳои гуногуни кишварҳои олам 
нигаҳдорӣ шуда, то ба имрӯз фақат як қисмате аз ин осор сабти ном, таҳқиқ ва нашр 
шудааст. Забони порсии дарӣ, ки ҳамчунин забони форсии классикӣ низ номида 

мешавад, пояе барои ташаккул ва инкишофи забонҳои адабии навин – форсии муосир 
(дар Ҷумҳурии исломии Эрон), дарӣ (дар Афғонистон) ва тоҷикӣ (дар Тоҷикистон) 
гардид. Забони форсии нав дар асрҳои миѐна ба сифати забони муоширати байни 

қавмҳо ва халқҳои гуногунзабони Осиѐ ба кор мерафт ва ҳатто дар баъзе аз кишварҳое, 
ки саканаи ғайриэронӣ доштанд, аз ҷумла дар ҳудуди шибҳақораи Ҳинд, муддати 

мадиде ҳамчун забони адабӣ, расмӣ ва коргузории давлат намояндагони қавмҳои 
гуногунзабонро муттаҳид мекард. Сарфи назар аз ин ки пас аз таназзули давлати 
Сомониѐн дар Мовароуннаҳру Хуросон ва Эрони ғарбӣ ҳукумат ба дасти ҳокимони 

сулолаҳои турку муғултабор гузашт, забони форсӣ бо вуҷуди муқовимати ашрофи 
турктабор ба сифати забони адабӣ ва расмии давлатҳои мухталиф то асри бист боқӣ 
монд ва забони фармонравоѐни туркӣ натавонист дар рӯѐрӯии фарҳангӣ дар муқобили 

он пойдорӣ кунад. Охирин амири Бухоро, ки аз хонадони манғитии турктабор буд, низ 
баночор дар давлатдорӣ аз забони форсии мовароуннаҳрӣ, ки забони тоҷикӣ буд, ба 

кор гирифт. Пирӯзии фарҳангии забони форсии дарӣ буд, ки ҳар ҷо кишваркушои турк 
рафт, форсиро бо худ бурд ва дар он сарзамин густариш дод.  

Ҳамчунин забонҳои эрониро вобаста ба вижагиҳои забониашон ба ду гурӯҳ 
муҳаққиқон ҷудо мекунанд, ки дар ин бобат низ дар китоб маълумоти сареҳ оварда 

шудааст. Аз ҷумла, пас аз ин ки қавмҳои форс ба минтақаи ҷануби ғарбӣ ва қабилаҳои 
мод ба минтақаи шимоли ғарбии Эрони таърихӣ кӯч бастанд, ҳам бар асари зиѐдии 
масофаи байни макони сукунати онҳо, ҳам бар асари монеаҳои табиӣ, сиѐсӣ, иқтисодӣ 
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ва иҷтимоӣ тафовутҳои диалектологӣ пеш аз ҳама дар байни гуфтори ин мардумон, ки 
дар минтақаи Эрони ғарбӣ маскан гирифта буданд ва лаҳҷаҳои қабилаҳои эронизабони 

Осиѐи Миѐна ва навоҳии атрофи он (сакоиҳо, скифҳо), ки саканаи Эрони шарқӣ буданд, 
ба вуҷуд омаданд. Лаҳҷаҳое, ки дар миѐнаҳои ҳазорсолаи I п.а.м. дар қисми ғарбии 

доманаи кӯҳи Эрон паҳн гардида буданд, асоси забонҳои эронии ғарбӣ ва лаҳҷаҳои 
Эронии Осиѐи Миѐна ва ҳудуди ҳамсарҳади он асоси забонҳои эрониро ташкил доданд. 
Марзи шартии табиии байни ин ду гурӯҳи забонҳои эронӣ дар давраҳои қадим ҳудуди 

биѐбонҳои душворгузари Дашти Кевир ва Дашти Лут маҳсуб мешуд. Забону лаҳҷаҳои 
эроние, ки таърихан дар тарафи шарқии биѐбонҳои Дашти Кевир ва Дашти Лут 

истеъмол гардида, ташаккул меѐфтанд, гурӯҳи забонҳои эронии шарқӣ ва забону лаҳҷаҳое, 
таърихан минтақаҳои ғарбии ин даштҳо инкишоф меѐфтанд, гурӯҳи забонҳои эронии 

ғарбиро ташкил доданд. Аз ин нуктаҳо чунин бармеояд, ки таснифоти таърихию 
диалектологии забонҳои эронӣ ба он мақсад анҷом дода мешавад, ки ҷойгоҳи ҳар забони 

эронӣ дар ҷараѐни таърихии инкишофи ин гурӯҳи забонҳо муайян карда шуда, ба ин васила 
муносибати байни забонҳои эронӣ ва гурӯҳҳои марбутаи онҳо мушаххас гардад [ниг.с.90-
95]. 

Таърихан, пас аз инқирози давраи умумиэронӣ дар қисми ғарбии Эрон забонҳои 
форсии бостон, мод ва пасон забонҳои форсии миѐна ва портӣ (паҳлавӣ) истеъмол 
мешуданд, ки дар даврони навин аз онҳо забонҳои эронии муосир – форсии нав (форсии 

дарӣ, форсии муосир, тоҷикӣ, дарӣ), курдӣ, балуҷӣ, тотӣ, толишӣ, гелонӣ, мозандаронӣ 
ва як қатор лаҳҷаҳои ғайрифорсии мустаъмал дар Эрони имрӯза ва кишварҳои 
ҳамҳудуди он шакл гирифтаанд. 

Масъалаи даврабандии таърихии забонҳои эронӣ низ аз назари муаллифи китоб 
дур намонда, ба ин масъала бо як ҷиддияти том ибрози андеша менамояд ва ба се 

давраи таърихӣ даврабандӣ шудани онҳоро собит мекунад: 1. Давраи забонҳои эронии 
бостон – тақрибан аз оѓози дуҳазорсолаи пеш аз мелод то асрҳои IV-III пеш аз мелод; 2. 
Давраи забонҳои эронии миѐна – аз асрҳои IV-III пеш аз мелод то асрҳои VIII-IX мелод; 3. 

Давраи забонҳои эронии нав – аз асрҳои VIII-IX мелод то ба имрўз. 
Ин даврабандӣ ба таври умум характери забоншиносӣ надошта, фақат бар асоси 

осори фарҳангию таърихии забони форсӣ (тоҷикӣ) сурат гирифта, дар асоси ин 

даврабандӣ дигар забонҳои эронӣ низ вобаста ба мансубияташон ба яке аз ин се давра 
баррасӣ мегарданд. Дар миѐни забонҳои эронӣ танҳо забони форсӣ дорои чунин осор ва 

манобеи забонӣ дар ҳама давраҳои таърихӣ буда, ин осор марҳилаҳои гуногуни 
ташаккул ва таҳаввули ин забонро фаро мегирад. Ҳамаи ин давраҳои таърихӣ на ба 
воситаи як шакли графикӣ, балки аз тариқи чандин расмулхат дарҷ гардидаанд, ки он 

чунин аст: осори форсии қадим ба воситаи хатти мехӣ, форсии миѐна ба воситаи 
алифбои паҳлавии оромиасос ва алифбои монавӣ, осори форсии дарӣ ба воситаи 
алифбои арабӣ.  

Ҳамин тавр, китобе, ки бо унвони «Муқаддимаи филологияи эронӣ» аз ҷониби 
донишманди тоҷик Азиз Мирбоев таълиф гардидааст, манбаи муҳимме барои ошно 

гардидан бо ду давраи таърихии забонҳои эронӣ (давраҳои бостонӣ ва миѐна) ва осори 
хаттии ин забонҳо маҳсуб меѐбад. Аз ин китоби пурмуҳтаво доираи васеи хонандагон, 
муҳаққиқону унвонҷӯѐн, магистранту донишҷӯѐн метавонанд, баҳри такмили донишу 

тавсеаи ҷаҳонбинии худ истифода намоянд. 
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ТАЛАБОТ 

барои чопи мақола дар маљаллаи «Масъалањои забоншиносї» 
Маќолањое, ки ба идораи маљаллаи «Масъалањои забоншиносї» пешнињод 

мешаванд, бояд тибќи стандартњои илмии байналмилалї таълиф гашта, ба талаботњои 
зерин љавобгў бошанд: 

1. Маќолањо ба идораи маљалла ба забонњои тољикї, русї ва англисї (забони чопи 
маќолањо мањдуд нест) дар њаљми чопи стандартии компютерї бо њуруфи Times New 
Roman (барои маќолањо ба забонњои русї ва англисї) ѐ Times New Roman Tj (барои 
маќолањо ба забонњои тољикї ва ўзбекї), њаљми њарфњо - 14, фосилаи байни сатрњо 1,5 
см, аз боло 2см, аз поѐн 2см, њошия аз тарафи чап 3см, аз тарафи рост 1,5 см бояд 
пешнињод гарданд. 

2. Дар маќола матлаб бояд ба таври зайл баѐн гардад: 1) индекси УДК (индекси 
мазкурро аз њама намуди китобхонањои илмї дастрас намудан мумкин аст); 2) ному 
насаби муаллиф, вазифа, љойи кор; 3) унвони маќола; 4) матни маќола (њангоми 
иќтибосоварї адабиѐти истифодашуда ва сањифаи мушаххаси он бояд дар ќавси 
чањоркунља [ ] нишон дода шавад. Намуна: [2, 40] яъне адабиѐти 2-юм ва сањифаи 40); 5) 
фењристи адабиѐт; 6) аннотатсия ва калидвожањои матни асл; 7) маълумот дар бораи 
муаллиф ба забонњои тољикї, русї ва англисї.  

3. Аннотатсияњои мақолањо бо забонҳои тољикї, русї ва англисї навишта шуда, 
бояд на кам аз 100 ва на беш аз 150 калимаро дар бар гиранд. 

4. Вожаҳои калидї бо забонњои тољикї, русї ва англисї тањия шуда, на кам аз 10 
ва на зиѐда аз 15 калима ѐ ибораро дар бар гирад. 

5. Маълумот дар бораи муаллиф (он) бо забонњои тољикї, русї ва англисї 
навишта шуда, бояд нуктаҳои зеринро фаро гирад: ном, насаб ва номи падар (пурра), 
унвони илмї, дараљаи илмї, љойи кор, шумораи телефони ҳамроҳ, факс, суроға, e-mail. 

6. Њаљми мақола якљоя бо расм, љадвал, диаграмма, графика ва матни аннотатсия 
аз 10 то 12 сањифаи чопї зиѐд набошад. 

7. Феҳристи адабиѐт аз рўйи тартиби алифбо мувофиқи низоми стандарти нав 
(ГОСТ Р7.01.11.-2011) бо зикри саҳифаҳои умумии сарчашмаҳои мавриди истифода 
тањия гардад. 

8. Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад, ки маќоларо кўтоњ, тањриру 
ислоњ кунад ва ѐ ба муаллифон љињати ислоњ баргардонад. 

9. Дастхати маќолањо баргардонида намешавад. 
10. Дар сурати риоя нашудани талаботњои мазкур мақолањо барои чоп ќабул 

карда намешаванд. 
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ТРЕБОВАНИЕ 
за публикацию статьи в журнале «Вопросы языкознания» 

Статьи, подаваемые в журнал «Вопросы языкознания», должны быть написаны в 
соответствии с международными научными стандартами и отвечать следующим 
требованиям: 

1. Статьи в редакцию журнала на таджикском, русском и английском языках (язык 
печати статей не ограничен) в размере стандартной компьютерной печати шрифтом 
Times New Roman (для статей на русском и английском языках) или Times New Roman 
Tj (для статей на таджикском языке) и узбекском языке), размер букв - 14, расстояние 
между строками 1,5 см, сверху 2 см, снизу 2 см, с левого поля 3 см, 1,5. см с правой 
стороны. 

2. В статье содержание должно быть описано следующим образом: 1) указатель 
УДК (данный указатель можно получить из всех видов научных библиотек); 2) имя 
автора, должность, место работы; 3) название статьи; 4) текст статьи (при цитировании 
в квадратных скобках [ ] указывается использованная литература и конкретная ее 
страница. Пример: [2, 40] т.е. 2-я литература и стр. 40); 5) список литературы; 6) 
аннотация и ключевые слова исходного текста; 7) сведения об авторе на таджикском, 
русском и английском языках. 

3. Тезисы статей должны быть написаны на таджикском, русском и английском 
языках и содержать не менее 100 и не более 150 слов. 

4. Ключевые слова должны быть подготовлены на таджикском, русском и 
английском языках и содержать не менее 10 и не более 15 слов или фраз. 

5. Информация об авторе (им) пишется на таджикском, русском и английском 
языках и должна включать следующие пункты: имя, фамилия и отчество (полное), 
ученое звание, ученая степень, место работы, номер мобильного телефона, факс, адрес, 
электронная почта. 

6. Объем статьи вместе с рисунками, таблицами, диаграммами, графиками и 
текстом аннотации не должен превышать 10-12 печатных страниц. 

7. Список литературы должен быть составлен в алфавитном порядке по системе 
нового стандарта (ГОСТ Р7.01.11.-2011) с указанием общих страниц используемых 
источников. 

8. В необходимых случаях редакция имеет право сократить, отредактировать и 
исправить статью либо вернуть ее авторам на доработку. 

9. Подписи статей не возвращаются. 
10. При несоблюдении данных требований статьи к публикации не принимаются.
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REQUIREMENT 

for publishing an article in the journal «Problems of linguistic» 
The articles submitted to the journal «Problems of linguistic» must be written 

according to international scientific standards and meet the following requirements: 
1. Articles to the magazine office in Tajik, Russian and English languages (the language 

of printing of articles is not limited) in the size of standard computer printing in Times New 
Roman font (for articles in Russian and English languages) or Times New Roman Tj (for 
articles in Tajik languages) and Uzbek), the size of the letters - 14, the space between the lines 
1.5 cm, 2 cm from the top, 2 cm from the bottom, 3 cm from the left margin, 1.5 cm from the 
right side should be provided. 

2. In the article, the content should be described as follows: 1) UDC index (this index can 
be obtained from all types of scientific libraries); 2) author's name, position, place of work; 3) 
title of the article; 4) the text of the article (when quoting, the used literature and its specific 
page should be indicated in square brackets [ ]. Example: [2, 40] i.e. the 2nd literature and page 
40); 5) list of literature; 6) annotation and keywords of the original text; 7) information about 
the author in Tajik, Russian and English languages. 

3. Abstracts of articles should be written in Tajik, Russian and English languages and 
should contain no less than 100 and no more than 150 words. 

4. Keywords should be prepared in Tajik, Russian and English languages and contain 
not less than 10 and not more than 15 words or phrases. 

5. Information about the author (it) is written in Tajik, Russian and English languages 
and should include the following points: name, surname and patronymic (full), scientific title, 
scientific degree, place of work, mobile phone number, fax, address, e-mail. 

6. The volume of the article together with pictures, tables, diagrams, graphics and 
annotation text should not exceed 10 to 12 printed pages. 

7. The list of literature should be prepared in alphabetical order according to the system 
of the new standard (GOST P7.01.11.-2011) with mention of the general pages of the sources 
in use. 
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